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MEANS OF NEGATIVE EVALUATION
IN CRITICAL REMARKS IN ENGLISH-LANGUAGE
RESEARCH ARTICLES IN SOCIAL STUDIES

Summary. The article studies mean of negative evalu-
ation in critical remarks in English-language research arti-
cles in social studies, which are considered to represent one
of the types of the leading genre of English-language scientif-
ic discourse, i.e. the article. Materials of our research consist
of 112 critical remarks obtained from 50 English-language
research articles in social studies which were published in
scientific journals of the UK and the USA in 2009-2011.
It has been found out that negative evaluation in criticism
in English-language research articles in social studies can
be expressed explicitly and implicitly. The explicit way
of expressing negative evaluation is carried out with markers,
i.e. lexical and lexico-grammatical means of negative evalua-
tion. Lexical means of expressing negative evaluation are lin-
guistic units used for negative evaluation, among which were
recorded nouns, adjectives, verbs, and adverbs. Our research
has demonstrated that nouns and adjectives have higher per-
centage of using in criticism, while verbs and adverbs have
considerably lower percentage of using. Explicit lexico-gram-
matical means of negative evaluation have been divided
into several types, among which negation of the predicate
of the sentence, negation of the object and negation of the sub-
ject are usually used. That is performed by means of using
negators. In particular, predicate negation is a type of explic-
it lexico-grammatical means of expressing negative evalua-
tion which is used the most often. Whereas object negation
and subject negation are less numerous in critical remarks.
They use the implicit way of negative evaluation by verbaliz-
ing indicators of implicit meaning, i.e. linguistic units which
have positive or neutral semantics and give negative seman-
tics to an utterance together in the context. As a rule, implicit
means of expressing negative evaluation have future meaning
or denote the need for performing further research. The results
of this study have shown that explicit means of expressing
negative evaluation are more numerous in critical remarks
in English-language research articles in social studies than
implicit means of negative evaluation. It should also be men-
tioned that as far as the types of explicit means of expressing
negative evaluation in critical remarks in English-language
research articles in social studies are concerned, explicit lex-
ical means of expressing negative evaluation are used more
often than lexico-grammatical means.

Key words: English-language scientific discourse, gen-
re, research article in social studies, criticism, critical remark,
means of negative evaluation.

Introducing the problem. Nowadays, the attention of linguists
is focused on the study of various aspects of English-language
scientific discourse [1-3]. This can be explained by the fact that
the English language has acquired the status of the international
language of communication (/ingua franca) [4-6], in particular that
of science, and science itself has become extremely important for
the development of modern society. Taking into consideration men-
tioned above, scholars analyze genres of English-language scien-
tific discourse [7; 8], the leading genre among which we consider to
be a research article [7; 8]. As a rule, an English-language research
article contains such an important component for the development
of science as criticism which is verbalized in the text of the corre-
sponding research article in critical remark(s).

Analysis of the previous literature. Criticism in scientific
discourse has already been studied by modern linguistic scholars
[9-19]. However, despite its importance for the development of sci-
ence and availability of scientific works that analyze the means
of expressing negative evaluation in criticism in general [20-23],
the means of expressing negative evaluation in criticism in Eng-
lish-language research articles in different academic disciplined
need further research.

The purpose of the research. Taking into account the grow-
ing need for Ukrainian sociologists to publish their research articles
in English-language foreign journals, the purpose of this research
was to explore the means of expressing negative evaluation in Eng-
lish-language research articles in social studies.

Materials and methods. The problem has been studied using
a corpus of 112 critical remarks containing 292 critical utterances
obtained from 50 research articles in social studies. The research
articles were published in electronic journals of the United King-
dom and the USA during 2009-2011.

The research methodology includes definitive analysis, com-
ponent analysis, interpretive-textual analysis, quantitative analysis
and the method of cognitive-discursive interpretation.

The main body. The analysis of the material has demonstrated
that the axiological content of criticism/critical remarks (CRs),
namely negative evaluation, in modern English-language research
articles in social studies can be expressed explicitly or implicitly.

In case of using the explicit method of negative evaluation
(67.87% of all means of expressing negative evaluation in CRs in
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English-language research articles in social studies), negative eval-
uation is expressed by means of using lexical or lexico-grammatical
means, which allows us to distinguish two types of CRs in which
negative evaluation is expressed explicitly.

Thus, the first type of CRs with explicit expression of nega-
tive evaluation includes CRs in which the negative evaluation is
verbalized through the use of explicit lexical means of negative
evaluation (54.88% of all CRs in English-language research arti-
cles in social studies).

As a result of the word class analysis of explicit lexical means
of negative evaluation in CRs in English-language research articles
in social studies, it was revealed that they include the following:

— nouns (38.5% of all explicit lexical means) (drawback, lack,
limitation, disregard, flaw, gap, neglect, problem, paucity, short-
coming, weakness, etc.), €.g.:

(1) However, there is a gap in the current research regarding
what motivates users to join in the online melee and how the real
world and the online world interact with each other.

— adjectives (32.5% of all explicit lexical means of negative
evaluation) (/imited, difficult, inadequate, scarce, insufficient, neg-
ative, unclear, scant, unreliable, etc.), e.g.:

(2) Research on the practice of law is scarce because most aca-
demic lawyers are not trained in empirical research methods.

— verbs (22.3% of all explicit lexical means of negative evalu-
ation) (ignore, lack, neglect, exaggerate, limit, overlook, etc.), e.g.:

(3) <...> these forms of social capital have often been over-
looked by mainstream society because they do not fit into the domi-
nant, capitalistic cultural value system.

— adverbs (6.7% of all explicit lexical means of negative
evaluation) (incorrectly, hardly any, inappropriately, only, rather
(than)), e.g..

(4) Further, it is possible that research to date has inappro-
priately specified the relationship between OTC, and other drug
misuse.

In addition, negative evaluation in CRs in English-language
research articles in social studies can be expressed through the use
of explicit lexico-grammatical means, that makes the second type
of expressing negative evaluation in CRs in English-language
research articles in social studies, where we observe the use of neg-
ative operators-negators together with lexical units with negative
or neutral semantics [1] (13.09% of all means of expressing nega-
tive evaluation in CRs in the English-language research articles in
social studies).

The results of our analysis demonstrated that in CRs in the Eng-
lish-language research articles in social studies, negation of the pre-
diate is used the most often (76.95% of all lexico-grammatical
means of expressing negative evaluation in CRs in the English-lan-
guage research articles in social studies), which is carried out
through the use of a negator, that is the negative particle not (n ?).

In CRs in English-language research articles in social stud-
ies, negation of the predicate can be performed according to two
models.

The first model is presented by the negation of the com-
pound verbal predicate (67.9% of all CRs in the English-language
research articles in social studies, which use the predicate negation
for negative evaluation) is usually implemented in the following
modifications:

— Auxiliary verb have for Present Perfect + not + notional
verb, e.g.:

(5) The number of field hours required within a practicum
placement has not been explored on a national level, perhaps in
part because CSWE sets a minimum standard of 900 hours.

— Auxiliary verb do for Present Simple or Past Simple + not +
notional verb, e.g.:

(6) Although this study does not contain a comparison with
young adults in intact families, the findings add complexity to past
research investigating the relationship between divorce and gender
attitudes.

—Modal verb + not + notional verb, e.g.:

(6) The specific characteristics of those willing to share their
experiences certainly may not be representative of those typically
on OPC orders.

The second model is represented by CRs with negation
of a compound nominal predicate (32.1% of all CRs with negation
of the predicate), that is the verb be in the form of Present Simple
or Past Simple + not + the nominal part represented by an adjective
or a participle II, e.g.:

(8) However, even the statistical significance of this particular
finding was not strong.

The CRs in English-language research articles in social studies
can also use object negation for negative evaluation (16.79% of all
lexico-grammatical means of negative evaluation in CRs) by means
of using the negative pronoun o, which is carried out according to
the model: (formal) subject + be, etc. + no + object, e.g.:

(9) There were no national studies found that looked at how
students proceed through the field placement process, although rec-
ommendations are made for the use of student and agency question-
naires to streamline and systematize the process.

In CRs in the English-language research articles in social
studies we have also recorded negation of the subject (8.8% of all
CRs with lexico-grammatical means of negative evaluation),
which is implemented according to the model: negator (no, not)
+ subject, e.g.:

(10) In addition, no survey data is available for students who
were absent the day the survey was administered.

As it was mentioned above, negative evaluation in CRs in
English-language research articles in social studies can also be
expressed implicitly (32.13% of all means of expressing negative
evaluation in criticism in the English-language research articles in
social studies). In order to do that authors of the English-language
research articles in social studies use:

— linguistic units with future meaning in combination with
verbs/modal verbs that indicate the need for further research, e.g.:

(11) Therefore, further research is needed to explore similar
methods of data collection.

—nouns and verbs that indicate the need for further research,
e.g.

(12) Although a qualitative comparison between our sam-
ple and the remaining RFS participants was beyond the scope
of this exploratory study, these issues need to be examined more
closely.

— linguistic units with future meaning in combination with
adjectives that indicate the need for further research:

(13) Eurther research in this area is necessary to determine
how to implement these programs in schools and develop successful
applications for age-specific, population-specific, and skill-specific
interventions.

— interrogative sentences:
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(14) Further research is needed to explore if and how differ-
ences in the structure of the field practicum impacts learning out-
comes. Do programs with field seminars better prepare students
than those that do not? Is it an advantage when field liaisons also
lead field seminars? Do hour requirements impact the development
of basic competencies?

—other linguistic units with positive or neutral semantics, which
together in the context give negative semantics to the utterance, e.g.:

(15) While observers will sometimes recognize that New
Orleans was declining in population and facing many problems
before the storm (see, for example, Fussell 2007), most commen-
tators have tended to concentrate on the changes brought about by
the hurricane and on reconstructing from the hurricane.

Conclusions. Thus, the performed analysis makes it possible to
conclude that the means of expressing negative evaluation in criti-
cism in English-language research articles in social studies are quite
diverse. The explicit way of expressing negative evaluation is used
more often than the implicit way of negative evaluation. In addition,
explicit lexical means of expressing negative evaluation are signifi-
cantly more numerous than explicit lexico-grammatical means.

Further research can be carried out to analyze the means of neg-
ative evaluation in criticism in English-language research articles
from other academic disciplines.
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Banganbka O. 3acodu akryasizanii HeraTUBHOI OLIHKHU
Y KPUTHYHHMX 3ayBa:KeHHSIX B AHIVIOMOBHHUX HAyKOBHX
CTATTAX i3 COMIOIOTIYHUX TUCHUILTIH

AHoTamisi. Y HaBeICHIH CTaTTi iHBEHTapU3YIOTHCS
3acO0M BHPaXXCHHS HETaTHBHOI OIIHKH Yy KPUTHYHUX
3ayBa)KEHHSX B AHIIOMOBHMX HAyKOBHX CTaTTAX i3
COLIOJOTiUYHUX JAMCUMILIIH, TOOTO B OJHOMY 3 BHIIB
MPOBIAHOTO JKAaHPY CYYaCHOTO AaHIJIOMOBHOTO HayKOBOTO
TUCKYpCYy — crarTi. MarepiajoM IIbOrO JOCIIKCHHS
Oynu 112 KpUTHYHUX 3ayBaXKEHb, sKi 3arajlioM MiCTATb
292 KpUTHYHHUX BUCJIOBIIOBaHHS, BiiOpanux i3 50 crareid i3
COLIIOJIOTIYHUX JUCLUILIIH, OMyONiKOBaHUX B €JIEKTPOHHHUX
HayKoBHX >XypHanax Benukoi bpuranii Ta CIIIA nporsrom
2009-2011 pp. Y poboTi mokazaHo, 110 HETaTHBHA OILliHKA
Yy KpHUTULI MOXe OyTH akKTyaji3oBaHa SK EKCIUIIIHTHO,
Tak 1 IMIINUTHO. Y pa3l 3aCTOCYBaHHA 3 L€ METOINO
EKCIUTIIIUTHOTO Ccrocol0y BepOamizalii HEraTMBHOI OIIHKH
BUKOPHUCTOBYIOTbCS MapKepH — JIEKCHYHI H JIEKCHKO-
rpaMaTuuHi 3aco0u akTyami3auii HEraTUBHOTO 3MICTY.
JlexcuuHi 3aco0M — MOBHI OIWHHUII, SIKI 3aCTOCOBYHOTHCS
JUisi  BepOamizaiii HEraTMBHOI OIIIHKH, Cepel  KOTpHUX
3apeecTpoOBaHO OyJ0 IMEHHHKH, NPUKMETHHKH, JI€CIIOBA,
a TaKOX PUCITIBHUKHU. AHaJi3 MaTepiany Mmokas3as, o cepes
SKCIUTIIUTHUX JIEKCHYHUX 3aco0iB BepOasizaiii HeraTuBHOT
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OIIIHKY IMCHHHMKH Ta MPUKMCTHHUKH MAlOTh OLJIbIIY MHTOMY
Bary, HiXK JI€CIIOBa Ta MPUCTIBHUKU. EKCIUTIIIMTHI JIEKCUKO-
rpaMaTHyHi 3ac00M aKTyali3aiii HeTaTUBHOI OILIHKH, cepes
SIKHX MOXKHa BHOKPEMHTH [CKiJIbKa THIIIB, 3aCTOCOBYOTHCS
y MEHIIIH KiJIBKOCTI BHUNAJAKIB 1 MEPEBAKHO TMPEICTaBICHI
3allepeueHHsIM MOpHUCYAKa, [oJaTka Ta [iaMera, o
3MIHCHIOETBCS 3a JIOTIOMOTOI0 BHKOPHUCTAHHS BiMOBIIHUX
HeratopiB. 30Kpema, 3alepedcHHs MPUCYIKa i3 3a3HaUYCHOIO
METOK0 BHKOPHCTOBYETHCS YACTillle, HDK 3alepedeHHs
migMera 4 Jojarka. IMIUTIOUTHUA croci® BUpaKeHHS
HETaTHBHOI OL[IHKH y CTATTAX 3a3HAYCHOTO TUILY Pealli3yeThCs
y KPUTHYHHX 3ayBa)KCHHSX 3aBISIKH 3aCTOCYBAHHIO MOBHHX
OJIMHHIIB, SIKI MAIOTh [TO3UTHBHY a00 HEUTPAIbHY CEMaHTHKY

Ta SIKi B KOHTEKCT1 Y CBOil CYKYITHOCTI HaIat0Th BiATIOBITHOMY
BUCIIOBIICHHIO HETaTWBHE OLIHHE 3HAYCHHS. 3a3BHYail st
[bOT0 Y KPUTHYHHUX 3ayBaKCHHSX B aH[MIOMOBHHX HayKOBHX
CTATTAX 13 COLIONIOTTYHUX JUCIMILIIH BUKOPUCTOBYIOTH MOBHI
OJIMHMUII, AKI MalTh (QyTypaabHy CEMaHTHKY, y MO€IHAHHI
3 MOBHHMH OIMHHUIISIMH, IO BKa3ylOThb Ha HEOOXiJHICTH
NPOBE/ICHHS MOJATBIIOrT0 aociimkenns. Kpim toro, Gymo
BUSIBIICHO, 1[0 CKCIUTIUTHAMN CIIOCIO BUPaKCHHSI HETaTUBHOT
OI[IHKU Ma€ OUIBIIY MUTOMY Bary, Hi’k IMIUTIIUTHUE crIOCi0.

KiurouoBi cioBa: aHIIOMOBHHI HAyKOBHU JHCKYPC,
JKaHp, HAYKOBA CTATTS i3 COLIOIOTIUHUX AUCIUILIIH, KPUTHKA,
KPUTAYHE 3ayBaKCHHS, 3aCO0M BHPaKCHHS HETaTHBHOL
OLIIHKH.
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ATTIOCIOHIE3A I CYMIKHI IIOHATTA
3 IIO3UIIN JITHI'BOIIPATMATUERHA

AHoTamist. Y crarTi po3DIAOAIOTHCS JIIHTBOIpArMaTryy-
HI BIIACTHBOCTI BHCIIOBJICHB i3 HEJOMOBKAMH, YMOBYaHHSIM
1 3aMOBUYBaHHJIM Y HIMEIbKOMOBHOMY PO3MOBHOMY Iiajo-
IiYHOMY JAMCKypCi Ha Marepiajli NMepCOHaKHOTO MOBICHHS
HIMEIILKOMOBHHX JIpaMaTypriYHUX TBOPIB KiHI X X — MOYaTKy
XXI cr. JlinrBOnparMaTHYHUAHN MiIXi 10 BKA3aHHUX SIBHII] J03-
BOJIMB ITPOBECTH YITKY MEXKY MiK alt0Cione30k0 1 COPiTHEHUMHU
MOHSATTSIMYU 13 3aCTOCYBaHHAM IHCTPYMEHTapito Teopil iMILTiKa-
TYp 1 Teopil MOBJICHHEBUX aKTiB. 3 MO3ULIN Cy4yacHOI AUCKYp-
CHBHOI JIIHTBOIIParMaTHKH HEIOMOBKA, YMOBYAaHHS i 3aMOB-
YyBaHHSA € IUCKYPCUBHUMH TaKTHKaMH, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS
MOBIIEM 3a HasBHOCTI Pi3HUX MEPIOKYTUBHUX IiJIeH, Oymydn
3aco0aMu BTUICHHS 1HTCHIIIH MOBIIS, peaiallii MOBJICHHEBUX
aKTiB Ta aKTyali3auii iMIutikatyp. TakTuka HETOMOBKM Ipe]-
CTaBJICHA BUCJIOBICHHSAMM, HAaBMUCHE OOIpPBAaHUMU MOBLEM,
IPUYOMY BHITYCKAETHCSI CJIOBO/CIOBOCIIONYUCHHS, SIKE Mae
BEJIMKY 3MICTOBY IiHHICTh. HeoroBoproBaHa yacTuHa BUCIIOB-
JIEHHSI € IMILTIUTYPOIO, MEPIOKYTHBHA METa MOBIIS — IOHECTH
IMIUTIATYPY 10 anmpecara. HemomoBKa BifMoOBimae amocio-
mesi, aje anocionesa OXOIUTIOE BHUIAJKH SIK HABMHUCHOTO, TaK
1 HCHaBMUCHOT'O OOpHMBY MOBJIEHHS, HATOMICTb TaKTHKa HEO0-
MOBKH 3aBX/H € iHTeHLi{HOI0. 3a KpUTepieM HasIBHOCTI Talyi-
3allii CMiJKyBaHHS BHOKPEMJICHO JIBa THITH HEJIOMOBOK — iH/IH-
Bi/lyaJIbHO-TICUXOJIOTI4HI Ta COLiaIbHO-TICUXONOTiuHi. TakTrka
YMOBYaHHSI PEali3y€ThCS 3aByaJlbOBAHHMMH BHCIIOBICHHSIMH,
KOJI MOBEIb CBIZIOMO YHHKA€ IEBHUX EJIEMEHTIB MPOITO3HIIIi.
BucrnoBieHHs € 3aByanbOBaHUM, TOOTO MICTUTh IMILIIKATypY,
NEpJIOKYTHBHA METa MOBIS — JOHECTH IO IMILTIKATypy 10
azipecara, 1110 KOPEJIOE 3 TAKTUKOIO HaTSIKaHHA. TakTHKa 3aMOB-
YyBaHHS TOJISITA€ Y CBIZIOMOMY BHUKJIIOYCHHI TEBHOI iH(Op-
Mariii i3 MoBieHHS. MoBelb € HeumpuM, (GaibCu}iKyroUun
CBOIO peasibHy KOMYHIKaTHBHY IHTEHIIiI0, HOTO MEepIOKyTHBHA
MeTa — BBECTH aJpecaTa B OMaHy, 1[0 BiANOBila€ HAMiBIIPaBi,
abo macuBHil OpexHi. 3a KpUTepieM HOBHOTH 3aMOBUYBaHOI
iHpOpMaIlii BHOKPEMIICHO JIBa TUIIH TAKTHKH 3aMOBUYBaHHS —
HEJOTOBOPIOBAHHS 1 TPUXOBYBaHHS (3aMOBUYYBAaHHS OKPEMOi
YACTHHU 1 3aMOBYYBaHHS BCi€l iHpopMartii).

KurouoBi cioBa: amocionesa, 3aMOBUYBaHHS, IMILTiKa-
Typa, IMIUTIMUTYpa, iHTEHLis, HEIOMOBKA, NEPIOKYLlis, Taoy,
YMOBYaHHS.

IocTanoska npodaemu. Cepen nepesar NHTBICTHYHOL Tpar-
MATHKH — CIPOMOXKHICTb MOSICHATH MOBIICHHEB] SIBHIIA, TIOB’S3aHi
3 IHTEHIiAMH Ccy0’eKTiB KoMyHikanii. Jlo Takux sBHL] HANEKUTH
amociomnesa (Bil TPEIBK. aposiopesis — ‘HeNOMOBIEHHS ) — dirypa
EeKCTIPECHBHOTO CHHTAKCHCY, AKa TONATae B 0OPUBI BHCIOBICHHS.
B akanemivHEX JpKepenax BOHA BH3HAYAETBCA i3 3CTOCYBAHHAM
HOMiHAIi# «ymoB4aHHM [1, c. 358], «HenoroBopenns» [2, c. 103],
«3aMoBuyBaHH» [3, ¢. 236]. BBakaerhcs, mo amociomesa Mae
KOMYHIKAaTHBHUI XapakTep, TOOTO € XapaKTEpHOH TUTbKH JUIs
PO3MOBHOTO, Tianoriynoro MosneHHs [4, c. 215]. e JI.C. Burot-
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ChKHil 3a3HaYaB, 1O «IiaOr MaibKe 3aBiIu nepenoayae MOMIIH-
BICTb HETOTOBOPIOBAHHS, HETIOBHOTO BHCIIOBIIOBAHHS, HETOTPIO-
HOCTI MOOLTI3yBaTH CJ0Ba, fAKi Mamu Oum Oyt MOOLTI30BaHUME
33 HasABHOCTI BIJTMOBITHOTO MHCICHHEBOTO KOMILIEKCY B YMOBAX
MOHOJIOTTYHOrO MOBIEHHSY [5, ¢. 340].

V NiHrBiCTHYHKMX PO3BIKAX AINOCIONE3a PO3IIAAAETHCS SK Mifl-
T exincucy [4, ¢. 215; 6, ¢. 10; 7] a00 kKOMyHIKaTHBHOTO MOB-
qanns [§; 9, c. 220; 10, c. 20; 11]. IIpoTe meski MHTBICTH PO3pi3-
HSFOTh TIOHSTTS «amocione3a» Ta «YMOBYAHHS», 3aCTOCOBYIOUH
KpUTepiil HABMUCHOCTI: 000M ()eHOMEHAM TPUTAMAHHUI EMONiii-
HUIl 00pUB BUCTOBIICHHS, alle YMOBYAHHS nependayac HaBMHCHE
HEJI0TOBOPIOBaHHS iH(OpMaIlii, po 5Ky CIIBPO3MOBHUK Ma€ 3710-
TaJIaTHCs, HaTOMICTD arocione3a OXOILTIOE SBHIIA, KO MOBIICHHS
HEHABMUCHO 00pHBAETHCA Uepe3 XBIIOBaHHA [12, ¢. 16; 13, ¢. 51;
14; 15]. Kpim Toro, yMoBYaHHS 0B s3y10Th 13 GpexHero [11, c. 298,
16, c. 118]. V niteparypo3HaBcTBi roBOpATH Mpo (irypy ymos-
YaHHA, KoM iHhOpMaLlis B TBOPI BBOOUTHCS TaK, HiON BoHa 100pe
Binoma unrady [17]. Omke, mocTae HayKoBa mpodIeMa po3Mexy-
BaHHS al0CIONE3H Ta CIOPITHEHNX TOHATb.

V cTarTTi MPOTOHYETHCA BUPIMEHHS IIi€] MPOOIeMH 32 JOTIOMO-
TOK0 JIHTBOTIPArMaTHYHOTO MiIXOMY, 32 AKOTO HETOMOBKA, YMOB-
YaHHS # 3aMOBUYBAHHS IMOCTAIOTh SK 3aCO0M BTICHHS IHTEHILH
MOBIIS, peaiiarii MOBNEHHEBUX aKTiB Ta aKTyami3allii IMILTIKaTyp
Y MOBJIECHHEBIH KOMYHIKaIlii. 3 TOUKH 30py Cy4acHoi IMCKYPCHBHOT
THTBOTPATMATHKY BOHH € THCKYPCHBHEMH TAaKTHKAMH, XapaKTep-
HEMH 7151 PO3MOBHOTO TiaJIOTITHOTO HCKYPCY.

MeToto0 cTaTTi € BCTAHOBIICHHS JTiHTBOTPArMaTHYHNIX BIACTH-
BOCTEli BUCTOBIIEHD i3 HEAOMOBKAMI, YMOBUAHHSM 1 3aMOBUYBAH-
HSM Y HIMEIIbKOMOBHOMY PO3MOBHOMY AMCKYPCI, IO YMOSKITHBITIOE
PO3MEXYBAHHS aNOCIONE3H | CYMDKHUX SIBHIIL,

00’ €KTOM JOCIIKEHHS € BUCIOBIEHHS HIMEIIEKOMOBHOTO P03-
MOBHOTO JIUCKYPCY, SKi IEMOHCTPYIOTH SIBUIIA 00OPHBY MOBIICHHS,
HEZIOMOBKH, YMOBYAHHS i 3aMOBYYBAHHS, PO3TISIAIOTECS HA TIPel-
MET JIHrBONPArMaTHYHUX XapaKTePUCTHK.

Marepian JOCTiKEHHS CTAaHOBUTb MEPCOHAKHE MOBIICHHS
HIMEI[PKOMOBHHX JIPAMAaTypridHuX TBOPIB KiHIE XX — MOYaTKy
XXI cr., siKe Ipe3eHTye POMOBHHI M1aOTiTHIMN JUCKYPC TK MOXK-
TIABWH 3pa30K PEaTbHOTO.

Bukaax ocHoBHOTO MaTepiay. 3acTOCYBaHHS TNOHATTA JHC-
KypPCHBHOI TAKTHKH SIK BTUICHHS CTPATEriqHOTO 3a[yMy B JIOKAJIb-
HOMY BUMIpi JHCKYpCY I XapaKTEpPUCTHKH HEJOMOBKH, YMOB-
YaHHS i 3AMOBYYBAHHS J03BOJIAE TOETHATA B IXHHOMY aHaJI31 TaKi
KpHTEii, K TEPIOKYTHBHA METa MOBILT, XapAaKTEPUCTHKA BICIIOB-
JeHHS | HAIBHICTh IMILTILTATHOTO CMHCITY.

TakTika HETOMOBKH TpPE3CHTOBAHA BHCJIOBJICHHSAMH, HaB-
MHCHE ODIpBAHMMH MOBIEM, IO BiJMOBINA€ amociomesi y Haii-
BY)KYOMY Po3yMiHHI. AHHE BeTTeH BHOKpEMITIOE TPH THITH ariocio-
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Te3H, SKi BiI00paKaroTh NPUYMHI BUHUKHEHHS 00pHBY MOBJCHHS:
1) iH7MBITYyaNBHO-TICHXOJOTIYHI (CTAH XBUIIOBAHHS, HCBIICBHEHO-
CTI MOBIISl, HEXBATKA CIiB); 2) COMIATbHO-TICHXONOTIYHI (MOBEIlh
COPOMHTBCS aJipecara abo TeMH BUCTOBICHHS, Y T. 4. TeMH-Taly);
3) iHCTUTYWIHHI (cOBA Ta TeMH, SIKi 03BONEH] B OIHOMY iHCTH-
TYLIHHOMY KOJi CYCHiNBCTBA, MOKYTb OYTH HETPUIHATHAME IS
iHmmmx) [4, c. 215]. BoueBu;ib, TpeTiil TUI € PI3HOBHIOM APYTOTo —
B 000X BUMAKAX 11EThCS MPO COLATbHI YMOBH CILTKYBAHHS, TOMY
JONUIBHO TOBOPUTH IPO JIBA THIM HEIOMOBOK — iHJMBINIyalib-
HO-TICHXOJIOTTYHI Ta COLIaIbHO-TICHXOIOTIYH.

[H MBIy TbHO-TICHXOOT14HI HEIOMOBKH 3yMOBIEH CIIOHTaH-
HICTIO PO3MOBHOTO JMCKYpCY, SKa 3a3BHYail BUKIHKAE HEMOXIIH-
BICTh MiAIOpaTH CIIOBA [T BUPAKEHHS LYMOK, OYYTTIB, EMOLIiH.
Bumukae HiOM TenemaTHuHe CHiTKYBAHHS, TOMY Taki SBHIIA iMe-
HYIOThCSA MICTHYHIM MOBYaHHAM: «CHIIBHI €MOIIil, SK-TO JTH0OB,
HEHABHCTb, PaflicTh, Mevanb abo, BPEIITi-pelT, Taki HEOCSKHI
KaTeropii, ik cMepTh, BiuHiCTh 4K bor, migBoxsTh HaC 10 Mexi cliB
1 CMIOHYKIOTh 3pOOUTH BHCHOBOK TPO T€, WO iCHYIOTH pedi, fKi
BaXKO 00 B3arajii He MOXHA Bupa3utH copamm» [11, c. 289].

Mogelib TiepeprBae BUCIOBICHHS 3a3BHYail Yepe3 HeDaKaHHS
03BYYYBaTH JIalKy, 00pa3uTH CTIiBPO3MOBHHUKA 200 K MPOCTO Yepe3
BHCOKHH piBEHb eMOLIHHOT HAnpyTH (THIB, ef(opito, cTpax, 3AuBY-
BanHs Tomo). Hanpuknan, ['ycrap o0prBae BUCIOBNEHHS Y CTaHi
IOKY, KON Y JieHb CBOro §0-piuust Oa4uTh CHHA JABHO TOMEPIIOro
Kxomicapa brotxepa, sxui we 40 pokiB TOMy JapeMHO HaMarascs
noBecTH, 1o came ['ycras rpaOysas Oanku. CuH Jyxe CXOxHil Ha
fatbka, Tomy ['ycTaB i IOKOBAHHI:

(1) Gustav (heiser): Das ist doch... das ist doch nicht moglich!
...Sie sind doch ldngst.... (Er blickt zum Himmel) (+> ...gestorben)
Ich hab zu viel getrunken...

Hans: Mein Name ist Boticher .. Sie kannten sicher meinen Vater...

Gustav (dammert es): Ihren Vater!! (erleichtert) Ja!!!
(Flatow, S. 65).

Ha Bizminy Bixf enincucy, B anocionesi BAMYCKa€eThes CIOBO/CIO-
BOCTIOMYYCHHSI, SIKe Mae 3HAYHY 3MICTOBY LiHHICT [4, . 215], T06TO
HAWBKIMBINIMA KOHIENT MPOMO3uIlii € HeepOamizoBaHuM. Tomy
3a3BMYAH HEJOMOBIIHOTHCS IMEHHUKY i Ji€CTIOBa/Ti€NPUKMETHIKH,
Y 1poMy IMCKYpCHBHOMY (parMeHTi 1ie JiENpUKMETHUK gestorben,
sikuid ['ycTaB He BUMOBIISE, alle Ma€ Ha YBa3i (EKCTLTIKOBAHO B IyKKaX
31 3HaKOM +>). BiH CTaHOBUTb TMCKYPCHBHY IMILTILIATYpY — iHTEH-
JIOBAHMIA IMITIIUTHIN €EMEHT HETIOBHOT MPOTIO3MILii, Ska mepena-
€TBCS MOBLIEM a/[peCaToBi B MCKYPCi (TOKIAHIILIE PO IMIUTILUTYpPY
mmB. [18, c. 137]). Tox CyTTeBOW BIACTHBICTIO TAKMX BHCIOBICHB
€ IHTEHI0BAHICT: MOBELb MA€ MEPIOKYTHBHY METY BILIMHYTH Ha
azpecara TaKUM YMHOM, 100 TOX BUBIB IMILTILIATYpY.

[HTeH/I0BaHICTD BHCIIOBICHB-HEJIOMOBOK 3YMOBIIOE 1 iXHIO
LIMOKYTHBHY CHIPAMOBAHICTB: Yy HaBEACHOMY (PparMeHTi Lie MOB-
TICHHEBHH aKT €MOTHB.

HenomoBKH 4acTo CympoOBOMKYIOTHCS BiIIOBITHAME Peakii-
siMu (MIMIKO0, XECTAMHU, PyXaMH TOIIIO), Ha SIKi € BKA3iBKH B aBTOP-
CBKHX peMapkax (ITiKpeceHo MepepuBIACTOIO TiHi€l0).

CoujaIbHO-ICHXOIOTIYHI  HEJOMOBKM IOB’S3aHI 3 TeMa-
Mu-Taly (CeKcyanbHICTIO, TIriEHOK0, CMEpTIO, PEMiriiHIMH TIOTIIS-
JaMH, KpUMiHanoM Towo). MoBelb mepepuBae BUCTOBICHHS Yepes
HeOaXaHHs BUMOBITH CJOBA, SKi JUCKPEAUTYIOTH HOTO B Ouax
CYCIIIIBCTBA, HABITH SIKIIO HOTO HIXTO HE Yy€, KPiM CHiBPO3MOB-
HHUKa, 1 Toi Horo minrpumye. Talyi3awis crinKyBaHHS Mae icTo-
PUYHE TiATPYHTS Ta MOXe OyTH peniriiino abo KylIsTypHO MOTHBO-
BaHOI0. Taki BUCTOBIEHHS BiTHOCATH 10 MOHACTHYHOTO MOBYAHHS,

KOMU MAKTh MICIIe «HAIKYNBTYPHI HACTAHOBH, TIOIVISIH, TOUYTTS
CTpaxy i Binpasu, 3 oiHOTO OOKY, ONAroroBiHHS i MOKITOHIHHS —
3 iHmoroy [11, . 294].

Y HaCTYmHOMY JHMCKYPCHBHOMY (parmMeHTi TabyioBaHOM
€ TeMa cekcyanbHocTi. Hamaraiouuch yTilMTH CHiBPO3MOB-
HUKa — BiKTOpit0, SIKa KAMETHCA, O HEH HE HIKABIATHCS HONO-
Biku, MoBellb (Hiko) BUCIOBNIOE CBOE TPUXHIBHE CTABIEHHS JIO
Hel, TONPU CBOK HETPAMIIAHY CEKCYalbHy Opi€HTAIlil0, POTe
HEZOMOBJISE BiZITIOBI/IHE JII€ECIIOBO:

(2) Victoria: <..> Ich bin so durcheinander, mit dieser
Produktion und so.

Nico: Nein. Ich wiirde dich sofort... (+> ...nehmen) blop, ich
fiirchte... das konnte dich auf falsche Gedanken bringen.

Victoria: Natiirlich. Ja, natiirlich waren das die falschen...

Nico: Ja weil, ich mag Mdnner. Mehr. (Bauersima, Desvignes,
S. 32).

Xova 3i CTHITICTHYHOT TOYKH 30py HEAOMOBKA BiIMOBifa€ aro-
clomesi, Il OHATTS He CITiJl OTOTOKHIOBATH: amoCione3a OXOILTHE
BHIA/IKH K HABMICHOTO, TaK i HEHABMICHOTO O0pHBY MOBIICHHS,
HATOMICTb TAKTHKA HEJOMOBKH 3aBKIH € IHTEHIIHHOIO.

TakTika yMOBYAHHS PEATi3yEThCS 3aBYaIbOBAHUMU BHCIIOB-
JICHHSIMH, KOITH MOBEI[b CBIJIOMO YHHKAE TIEBHHX €IEMEHTIB IIPOTIO-
3uii. Mae Miciie He 0OpHB BUCIOBIEHHS «Ha MIBCIOBI, AK Y pai
HEJIOMOBKH, a TPOMYCK a00 3aMiHa 3HAYyIIMX YaCTHH CTPYKTYPHO
3aKIHYCHOr0 BUCIOBNEHHS. MoBeIb X0Ba€ 3a CIOBAMH IHIIHi
CMHCI, TIOBS3aHMH 13 TMPSAMO BUPAKEHHM, SKUH ajpecar MOxe
1 Mae BMBECTH Ha IPYHTI JUCKYPCHBHOTO KOHTeKcTy. Ha Bimminy
Bill IMILTILMTYPH, LIe HE OKPEMUil KOHLENT MPONO3MIi, a MOBHA
IMILTIUTHA IPOTIO3HIIA — IMILTIKaTypa. BUCTOBIEHHS-YMOBYAHHS
€ IHTeHIOBAHMMH, OCKIJIbKH TIEPIOKYTHBHA META MOBIIS — JIOHECTH
110 ajpecara NPUXOBAHHH CMHCH — IMILTIKATypy.

YMmoBuanHs wacTo kBamidikyioTb sk Hartik [13, c. 34;
19, c. 82], ane niHrBOMparMaTHyHi JOCIIKEHHS MOBIECHHEBOTO
akty Harsakanns [20, c¢. 139] 10BoxATh, 10 YMOBYAHHS € JHIIE
PI3HOBHIOM HATAKY.

BHUCIOBNIEHHSA-YMOBUAHHS. TEK MOXYTh OyTH TOB’S3aHUMH
3 TeMamu-Taly, Oymyud 3acobamu peamisallii CTpaTerii/TakTHKH
edemizartii. ¥ 3’53111 3 TAKTHKOI YMOBUAHHS Y MEKaX OJIHOTO JIMC-
KYPCHBHOTO X0y €B()EMI3allis MOCTAE K TAKTHKA, IO Tiependayae
«3aTyloByBaHHs HeOaxaHoi iH(opManil, fxa J03BONSE MPHULTY-
IIHTH, 3pOOMTH MeHII oueBHTHAMMY [21, ¢. 159] cranu peuei, sxi
BBAKAIOTHCS HETPUCTOMHUMA a0 3aCYIKYHOTHCS Y CYCILIBCTBI
Y HACTYIHOMY JMCKYPCHBHOMY (DparMeHTi MPECTABICHO PO3MOBY
rocriofaps pecropany Kaiisepa, BiioMoro nocTayaHHsM AeQiiuTHuX
ToBapiB, 1 odiepa ['inue y bepnini B kBithi 1945 p. ['inue 3aByanbo-
BaHO TPOCHTh JICTATH JIsl HHOTO OTPYTY, OCKUIBKM HE X0UE TIOMACTH
B PYKH PaJITHCHKHX BIHCHK, VABISAIOUH, 110 HOTO OYIKYye. YCBIOMITIO-
104 3200POHY OTPYTH | HEOTHO3HAYHICTh CUTYAILii, MOBIII YHUKAIOTh
croBo Gift, 3amiHkowoun foro Ha Zeug, Stiick i Portion:

(4) Hinze (etwas verlegen): Nein, Herr Kaiser. Es geht um
etwas anderes. Die uniibersichtliche Frontlage kann iiberraschende
Einbriiche des Gegners zur Folge haben. Selbstverstindlich diirfen
Angehdrige von Partei und Regierung... Kurz, darf die Elite des
Volkes nicht in die Hinde des Feindes fallen. (+> Besorgen Sie fiir
mich Gift!) <...>

Kaiser nun beinahe geniifilich: Ick verstehe,
Ortsgruppenleiter. Und dabei soll ick helfen.

Hinze: Ich dachte... Ich weiff auch, ... dieses Zeug heute wert
ist... (+> Gift ist heute sehr teuer, aber ich werde bezahlen)

Herr
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Kaiser hat nun beinahe Freude daran: Immer zu Diensten. Sie
versorg’ick herzlich gerne damit.

Hinze befremdet: Wie meinen Sie das?

Kaiser: Na Sie wissen doch, Sie jehoren zu meinen bevorzugten
Kunden...

Hinze: Ach so. Ja natiirlich. Wenn ich also um zwei Stiick bitten
darf— (+> Besorgen Sie fiir mich zwei Packungen Gift!)

Kaiser: Zwei? Unmdglich. Wenn Sie wiifiten, wieviele sich
dafiir schon anjemeldet haben. Und det Zeug is knapp — (+> Gift
ist knapp)

Hinze hastig: Herr Kaiser! Machen Sie keine Schwierigkeiten.
Meine Frau stirbt schon jetzt vor Angst!

Kaiser: Um so besser. Dann brauch’ick ja nur eine Portion
zu besorgen. (+> Wenn Ihre Frau stirbt, dann braucht sie kein
Gift mehr)

Hinze: Sie wissen genau, was ich meine —

Kaiser: Schon jut, Herr Ortsgruppenleiter. (Flatow, S. 117-118).

TakTHKa yMOBYAHHS PEali3yeThes BUCIOBNCHHIMI KOMiCHBHOT
(mpoxanns ['inne) 1 aupextuBHO] (BimMoBu Kaitsepa) ImmokyTiBHOI
CTIPSIMOBAHOCTI.

Peanizyroun TakTHKy yMOBYAHHS, MOBELb s iHTEHCHiKaLil
TIEPIOKYTHUBHOTO e)EKTy MOKE 3aCTOCOBYBATH METAKOMYHIKATHBHI
BHCJIOBNCHHS/TIEPIOKYTHBHI ONTUMI3aTOpH (TTIKPECTeHO XBHIS-
CTOIO JIHIE0), 10 63MOCEPEHBO OB’ I3aHO 3 TiABUIIEHHSM CTY-
TeHs IPO30POCTi BHCIIOBNEHb-YMOBYAHb (IPO CTYMiHb IPO30POCTI
HataKy aus. [20, c. 152]).

TakTuka 3aMOBYYBAHHS TONATAE y CBIAOMOMY BHKIIOYEHHI
TeBHOT iHhOpMaIlii i3 MOBICHHS, MOBEIb € HEUUPHUM, OCKLIBKH
«Ma€ 7B B3AEMHO HAKNANEHI IHTEHI: MIHCHY IHTEHIO, SKY
MOBEIIb TIPUXOBYE, 1 (abCH)iKOBAHY, TIPOTHIEKHY iHTEHIIII0, SKY
BiH HAMAraeThCs IOHECTH 110 ajpecaray [16, c. 98]. IlepmokyrnsHa
METa HEeIMPOro MOBIL — BBECTH ajlpecara B OMaHy, TIPHXOBABIIH
neBHi craHu pededl. Lle 103Bomse posrmsmaTé 3aMOBUYBAaHHS SK
eNeMeHT MaHinyiroBanus [13, c. 34; 13].

3aMOBUYBaHHS BIINOBIAE Y TCHXONOTIi HAmiBIpaBmi, abo
nacuBHiil OpexHi [22], Ak TOBHM, TaK i1 YaCTKOBiH, O KOpEMoe
3 JIBOMA iMOCTACSMI KOMYHIKATHBHOTO MOBYAHHS: 3aMOBUYBAHHS
OKpeMoi JacTHHH 1 3aMoBUyBaHHs Beiel indopmamii [11, c. 289].
BinmoifHo, HasiBHI JIBa THITM TAKTHKY 3aMOBYYBAHHS — HETIOTOBO-
PIOBaHHS 1 IPUXOBYBAHHSL.

TaxTrka HeMOTOBOPIOBAHHS MAE MICIIE, «KOJH OIMH CY0 €KT,
SKAH Mae TeBHY 1HMOPMAIIiF0, TOBITOMIISE IHITOMY JIIITE il YaCTHHY,
CTBOPIOIOYH BIMUMICTh TIOBHOTO iH)OPMYBAHHS, TIPH [HOMY TIOBi-
JIOMJTEOBAHA YacTHHA iH(OpPMALI] HE MICTHTh HABMHCHHX CIIOTBO-
pess» [22, c. 19]. Ipumipowm, [Hre 3amisHunacs Ha ciMelinuii 06ix 1,
TOSICHIOIOYH TIPHYMHY 3aITi3HEHHS, TOBOPHTD 3araloM Mpasyy — o
Mana ronbaru mpo Te, 1100 ii 3Haifomy B3I Ha poboTy. Ane Toii
axr, mo 3HaioMa — ii cectpa ['eren, [Hre 3aMoBUYe, OCKITBKY MATH
He 3Hae, mo [ enen mpuixana 3i CILIA He B TocTi, a Ha3aBx M, 30pe-
XaBIIH TIPO CBiH yCTIMIHMA TLTFO0:

(5) Die Tiir wird gedffnet, Inge tritt ein. Entschuldigt, aber...
ich musste fiir eine Bekannte eine Stellung besorgen.

Helen: Na und, hats geklappt?

Inge: Ja, ab morgen!

Mutter; Was geht uns das an! (Flatow, Pillau, S. 51).

TakTHKy TpPUXOBYBAHHS MOBEUb pEaidye, KONMH 3aMOBUYE
Bcto iHQopmaniro. Hampukman, ['ycraB xoue morpaOyBati OaHK,
ale y BUpIIIANbHAI Yac BUMAJKOBO CTA€ CBIJKOM HAmaly Ha IeH
0aHK TphOX iHIMX rpabikHUKIB. OOypeHui THM, IO XTOCh X04e
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fioro BumepeanTH, [ycTaB BCTynae B MOEIMHOK 13 TpabiKHAKAMH
1 3HEmKOKYeE 1X. Y Takuii croci6 BiH OMUHAETHCA y IEHTPI YBAru
mpec, Ta # OaHK Xyke BOSYHMA Homy 3a mopsaTyHOK. [Ipore
['yeras, 3BryaiiHO, IPUXOBYE TOU (akT, Mo cam 30upaBcs morpa-
OyBati OaHK, 30KpeMa 1 Bil TUPEKTOpa OAHKY, KA 0COOMCTO IPH-
HIIOB 10 HHOTO BUCIOBUTH BITYHICTD:

(6) Ehrenreich: <...> Lassen Sie mich zum Abschied noch
einmal betonen — ich spreche auch im Namen der Mitglieder
unseres Aufsichtsrates —: unsere Bank steht tief in Ihrer Schuld.

Gustav (winkt ab): So was diirfen Sie nicht sagen, Herr
Direktor ... Jetzt machen Sie mich direkt verlegen...

Ehrenreich: Ehre, wem Ehre gebiihrt! Die Bankriuber waren
ganz gefihrliche Burschen! Wenn Sie nicht gewesen wiren... Es
standen immerhin fast hundertachtzigtausend Mark auf dem Spiel...!!

Gustav (versonnen): Ich weif... das hitte sich gelohnt...!
(Flatow, S. 124).

BucnoBku. TakuM 4MHOM, JiHTBONpArMaTHYHUE TifXiA 10
PO3MEXYBAHHSI TIOHSTH HEJIOMOBKH, YMOBYAHHS 1 3aMOBUYBAHHS
niepenOadae XHIN aHaNI3 K MCKYPCUBHHX TAKTHK, SKi 3aCTOCOBY-
T0TCS MOBIIEM 13 PI3HUMHU TIEPIOKYTHBHMMH LIIAMH 1 peantizyloTbes
PI3HUMH BHCTOBICHHSIMH. Y pa3i HEJIOMOBKH Ma€ MiCIle TiepepBaHe
BHCIIOBJICHHS, Y Pa3i yMOBYAHHS — 3aBYyalbOBAHE, Y Pa3i 3aMOBUY-
BaHHA — Oynb-sike. [lepnokyTrBHA MeTa MOBLS B Pa3i HEAOMOBKH
1l YMOBYAHHS — JIOHECTH HEBUCITOBJIEHHI CMHCI JI0 a/Ipecara, B pasi
3aMOBUYBAHHS — NIPHXOBATH HOTO, BBECTH ajpecara B oMaHy. Toxk
BHCJIOBIICHHS MOBILA, AKHii /IO 3aMOBYY€, HE MICTHTh iHTEHJIO-
BAHKX IMIUTIIMTHAX CMFCITB, HA BIIMIHY Bil HEJOMOBKH i YMOB-
YaHHs. HeBrcioBeHa yacTiHa NpONo3HIii B pa3i HEIOMOBKH € iMII-
TIATYPOIO, B Pa3i YMOBYAHHS — IMILTIKATYPOI0. Y CTHITICTHIHOMY
TTaHi HEJOMOBKA BIMOBINAE amociomesi, YMOBYAHHSI — HATSKY,
a 3aMOBUYBAHH — HAIiBIPaB/i, 400 NacuBHii GpexHi.

[lepcnieKTHBHEM € CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHHH, JIHTBOMpArMa-
THYHWIL, TIHTBOKOTHITHBHIA 1 CONIOMIHTBICTHYHUN aHANI3 peai-
3allii OKpecNeHnX TAKTHK Y PO3MOBHOMY JaJOT9HOMY THUCKYpCI.
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Bezugla L. Aposiopesis and related concepts from the
standpoint of linguistic pragmatics

Summary. The article considers the linguistic and prag-
matic properties of utterances with reservation, understatement
and reticence in the German conversational dialogic discourse
on the material of the character speech of German dramat-
ic pieces of the late XX — early XXI century. The pragmat-
ic approach to these phenomena allowed us to draw a clear
line between aposiopesis and related concepts using the tools
of the implicature theory of and the speech act theory. From
the standpoint of modern discursive linguistic pragmatics,
reservation, understatement and reticence are discursive tac-
tics used by the speaker with various perlocutionary goals,
as a means of embodying the speaker’s intentions, perform-
ing of speech acts and generating of implicatures. The tactic
of reservation is represented through utterances intentional-
ly interrupted by the speaker, and the word/phrase that has
the greatest semantic value is avoided. The reserved part
of the utterance is an impliciture, and the perlocutionary goal
of the speaker is to convey the impliciture to the addressee.
Reservation corresponds to aposiopesis, but aposiopesis cov-
ers cases of both intentional and unintentional interruption
of speech, while the tactics of reservation is always intentional.
Based on the criterion of taboo communication, there are two
types of reservation: individual-psychological and socio-psy-
chological. The tactic of understatement is realized through
veiled utterances, when the speaker consciously avoids certain
elements of the proposition. The utterance is veiled, i.e. it con-
tains an implicature, and the speaker’s perlocutionary goal is to
convey the implicature to the addressee, which correlates with
the tactic of hint. The tactic of reticence is excluding certain
information from speech. The speaker is insincere, falsifying
his or her real communication intention; his or her perlocution-
ary goal is to deceive the addressee, which corresponds to half-
truths or passive lies. Based on the criterion of completeness
of the reticent information, two types of reticence tactics are
distinguished: hushing up and concealment (reticence of a part
and reticence of all information).

Key words: aposiopesis, implicature, impliciture, inten-
tion, perlocution, reservation, reticence, taboo, understatement.
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CEMAHTHERA CJIEH'OBHX HAI%I)MEHYBAHB JIIOAMHNA
B AHIVIIMCBHEIN MOBI

AHortanisi. CTarTs NPHUCBSIYCHA BUBUCHHIO CIICHTOBHX
HallMEeHyBaHb JIIOIUHH B aHDIIKCHKiHA MOBI. [Topy4 i3 nitepa-
TYpPHOIO MOBOIO ICHY€ BENHYE3HMH JIEKCUYHHH ILUIACT, KU
Ha3uBaeThCs ciieHroM. CIIGHT € WiKaBUM JIIHTBICTUYHUM
(heHOMEHOM, BiH BHU3HAETHCS AHTUIIOAOM JIITEPATypHOI MOBU
1 OTOTOXHIOETHCSI YAaCTKOBO 3 )KaproHOM, a 4aCTKOBO 3 IPO-
(ecioHani3MOM 1 3 PO3MOBHOI MOBOIO. Y poOOTi Mij CIleH-
TOM PO3YMIETHCS BapiaHT PO3MOBHOI MOBH, SKHH 30iraeThcs
3 HOPMaMH JiTepaTrypHoi MOBU. B ocTaHHI JecATHIITTS Bin-
OyBalOTHCSl aKTUBHI 3MiHU CJIOBHHKOBOTO CKJIQAy aHIMiIHCBKOI
MOBH, HOTO JEMOKpaTH3allis, II0 NPH3BOJUTH JO HECTaH-
JAPTHOT JIGKCUKH. JITHIBICTHKA OCTaHHIX JECATHIIITh aKTUBHO
MIEPEeKIIIOYHIIAcs 3 BUBUCHHS IMCHMOBOT MOBH Ha JI0CJIiIXKEHHS
Ta aHali3 0e3MoCcepeHBOro KHUBOTO CIIUIKYBaHHs. [HTEpec 10
JIIOMUHM 3aBXKIH 3aJIMIIABCS TOJIOBHOIO JTOCIIAHUIIBKOIO MPO-
Onemoro rymaHiTapHuX HayK. Cy4yacHWil aHTPOMOJOTIYHHN
pEHecaHC, XapaKTepHUI TaKoX 1 JJIsl JTIHTBICTHKH, Ha JTyMKY
¢binocodiB, MOSICHIOETHCS YCBINOMIICHHSIM 3arpo3d JIIOIUHI
(exomnoriuHiii, BIHCHKOBIH, AeMorpadivHiii, BTpaTH €THOKYJIb-
TypHOi cnenudiky) Ta BiApi3HAETbCA CIPOOOIO MOLIYKY Ha
HOBOMY €Talli iCTOpHYHOTO PO3BUTKY BiANOBiZeH HA MUTAHHS,
110 TIOB’sI3aHi i3 CYTHICTIO JIFOJMHHU.

B ymoBax rimo0aiizamii JIFoACHKOTO CYCITiJIbCTBA MOJab-
ma po3poOka mpoOnem imeHTH]iKalil JOIUHU SK Tpen-
CTaBHHKA IIEBHOI KYJIBTYPH Ta BUAUICHHS 11 JOMIHYIOUHX
BIACTUBOCTEH, BTIJICHHX y MOBHHUX OJMHHUIIX, iX OIHC
y TEMaTHYHOMY IIPOCTOPI «IIOANHA-KYIBTypay HabyBae 0co-
OJMBOT 3HAYYLIOCTI.

OpHuM 13 JpKepen OTPUMAaHHS MEBHOTO YSBICHHS IIPO
3MICT IIOTO 0araTOBUMIpPHOTO 00’€KTa y CBIJIOMOCTi HOCIiB
MOBH € CEMaHTHKa Ii MOBHUX HOMiHauil. JltonnHa npencras-
JIeHa B MOBI OJMHUIIIMH IIEPBUHHOI Ta BTOPUHHOI HOMiHALi.
IToyarkoBi a0 MEpBUHHI TPOILIECH HOMIHAMII Yy Cy4YacHUX
MoBax IpejAcTaBieHi piako. HoMiHAaTUBHMI iHBEHTap MOBH
IIONIOBHIOETHCS TIEPEBAYKHO 3a JOIOMOTOI0 3allOo3M4YeHb abo
BTOPMHHOI HOMiHaIlii, TOOTO BUKOPUCTAHHS B aKTi HOMIiHALIi
HASBHOI OZMHUIIL K iM’sI U1 HOBOTO MIO3HAYEHHSI.

Cepen MOBHHX 3aC00iB, 1110 HOMIHYIOTb JIFOJIMHY, BOXKJIHBE
MicIle mocizae cieHrosa jJekcuka. HeoOXiIHO BiI3HAYUTH, 1110
MOBHHMI 00pa3 JIONUHU Ma€ «BIipTyallbHi» MEXi, BiH BKJIIOUa€
y cebe Bci cepu NposBY JHOJMHU 1 CTBOPIOETHCS HA OCHOBI
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OioynoriyHuX, (PiI3MYHMX, MCUXIYHUX, IHTEIEKTYaIbHUX, COLIi-
QJIBHUX ITapaMeTpiB.

Kurouosi cioBa: cieHr, HaiimeHyBaHHS, ()EHOMEH, MeTa-
¢opa, nonicemis.

IlocranoBka npodaemu. [IpobnemMa BUBUEHHS KaTeropii
«CTEHT) Ta HOTO CeMAHTHYHUX 0COONMBOCTEH — OJHA 3 AKTyalb-
HUX Tpo0MeM cy4acHOTo MOBO3HABCTBA. DeHOMEH CIIeHTy BUBYAIN
farato BYeHUX. YHiKanbHUM fBHIIEM Y Jekcuxorpadii XX cro-
mitts € Benmki mpani E.X. [aprpimka, BumatHOTO haxiBig 3 (ik-
carii mpocTopoBuX ciiB Ta Bupasis. E.X. [lapTpimk cTaB TBOpIIEM
OPHTTHAIBHO] KOHIIETIIii AHTJIOMOBHOTO JIEKCHYHOTO TPOCTOPITUSL.
Y cBoix TeopermuHMX po0OTaX BiH 3aMpONOHYBAaB TPAKTYBAHHS
OCHOBHHX TEPMiHIB Ta KOMIIOHEHTIB HECTAHAAPTHOI AHIIOMOBHOI
TIEKCHKH, Y TOMY UHCITi CIeHry. loro BHCIIOBIIOBAHHS MO0 CIEHTY
moci He 3actapim. Jlo mpobmemu cienry 3Beprascs [LJI. Menxken,
aptop Bimomoi mpami «The American Languagey.

OjHax crieHr — IOCHTH IMHAMIYHKH 1 HA HOMY €Tali Bee Ie
He JIOCHTb BiBYeHHiT. KpiM TOro, HH3Ka MOMOXKEHb WIOAO CIEHTY
3actapimd. Ocb 4OMy HEOOXiTHO LIUTICHO PO3MIAHYTH MOHATTS
«CTeHT» B aHITIACBKi MOBI 3 TOUKH 30pY CY4acHOi HayKH.

AHani3 ocTanHix gociinxkens i myOmikanii. Omucom creHry
saitmammcs Takox I.Y. @aynep, A. bappepe 1 Y. Jlenann, sxi 3po-
OMIM BHECOK Y PO3KPHTTSA TeHE3H Ta (yHKI[IOHYBAHHS aHITTIHCHKOTO
cybcrannaptry. CBill BHECOK y BUBUEHHS aMEPHKAHCHKOTO CyOCTaH-
JAPTHOTO CINOBHUKOBOTO (DOHAY 3poOWNM BUAATHI JOCTiTHUKH
Ta nekcuxorpadu C.b. Onexchep i I Ventsopt, B.A. Xom’skoB,
.B. ApHonbp Ta iH.

MeTa 10r0 JIOCTIKEHHS NIONATAE Y BHUSBICHHI 3araibHHX
Ta BIIMIHHMX CEMaHTHYHKX Ta CTPYKTYPHHX XapaKTePUCTHK CIIEH-
TOBHX HalMEHYBaHb, 1[0 HOMIHYIOTb JIIIUHY B QHTMIHCHKIH MOBI.

Buknaj ocHoBHOro Matepiasy. AHami3 CIEHTOBHX JTIEKCHYHHX
omuanIb (mam —JIO) 1ocTimKkeHHs 103BONHB BUAUTATH B AHIIIH-
CBKiii MOBi 10 TpyI CIIEHTi3MiB, 0 OMHUCYIOTH MOTMHY: «(i3MIHHH
CTaH», «XapakTepy, «mpodeciiina TisTbHICTEY, «HAMIOHABHICTEY,
«30BHIIIHICTBY, «TOBEMIHKA», «COMIANbHUA CTATyC», «PO3YMOBI
3MIOHOCTIY, «EMOIIITY, «BIKY.
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Haii6inpm nmpomyKTHBHOIO € Tpyma CJeHri3MiB «izuunmii
crany» (51 o, 22,8%): blown up «in’suuit», clanked «BrommeHminy,
dry «rBepesuit», backed up «’sunii HapkoTukamuy. JIO wiei rpynu
B OCHOBHOMY ONHCYIOTh MIOIUHY, sKa mepeOyBac y CTaHi HapKo-
THYHOTO a0 aNkoronpHOTo cn’sHiHHA. Hampukmaz, turnt — gopma
npukMeTHNKa. Lle 03Hauae Oyt y cTaHi eI’ SHIHHS Mic/s BKHBAHHS
HAPKOTHKIB 200 aKOroJio.

[lixaBo, 10 CICHTI3MH OMKMCYIOTb Pi3Hi CTail CISHIHHS:
crenrism alkied no3nadae ' sHy romuHy, country drunk — maneny
Bix musnTea, a JIO dead drunk — mepTBY, T00TO abCOMIOTHO I’ HY
mopuuy. CleHri3M gapper 03Hauae HapkoMaHa Ha 1-if crapii
noMkn. [lesiki ceHTi3MH JaroTh YTOUHEHHS, BiJ AKOi PEYOBHHHU
cranocs cn’sHinHS: fixed «1’suuii HapkoTHKOMY, amped «I1’THUI
ambeTamiHom»,

Cnix 3a3HayuTH, MO 0AraTo CIEHTi3MiB TMOYEPTHYTI 3 JTEKCH-
KOHy HApKOMaHiB, Halpukial: blown out «cm’sHeHWH HAPKOTH-
Kxomy, hyper tweaked «3anesxHuii Bijf kokainy», blew out «epeOyBae
y cTaHi cIl’sHiHHs a00 30yIKeHHS I1ijT BITHBOM MapuxyaHi». Kpim
Toro, JIO, mo BXoadTh 10 wi€l Tpynu, HOMiHYIOTb i iHII (i3uyHi
CTaHH, HampuKIIaj, crenrizmu clanked, creased, allin mo3Hayaroth
«BTOMIIEHY JtonHy», JIO outcold — mrosuHy, sika BTpaTHIA CBIfI0-
MiCTb, bottomless — Ty)e TONOIHY JHOMMHY, Tammy — CEKCyaIbHO
30ymxkeny, outed — Meptay [1; 2].

HacTynHa 3a uncenbHICTIO Tpyna CIEHTI3MIB — «XapaKTep»
(45 om., 20,1%): blowhard «xBanbko», balloffire «enepriituuiiy,
cheesed-off «nmpariBnuBuity, chicken-hearted —«Oosry3muBuity,
mingy «kafiOHuit». CleHri3MHu i€l rpyny Ha3MBaIOTh PHCH XapaK-
Tepy JIONMHH, sKi BU3HAYaloTh o0pa3 ii moeeminku. JIO HoMi-
HYIOTb SIK TIO3WTHBHI, TaK i HeraTHBHI pucd Xapaktepy. Hampu-
KNaJl, IO3UTHBHY KOHOTALil0 MAIOTh 3HAYCHHS TAKUX CIEHTi3MiB:
schlemiel o3nauae poBipmuBy miomuHy, dead-cush — mopsamy,
shyfish — copom’s3nmuBy. HeratuBHy KOHOTAIIIF0 MOTh 3HAYCHHS
TaKUX CHEHri3MiB: drag «HaOpuituBHiD», prettyboy «XBaibkoy,
fishy «minospimuity, leery «xutpuii», pot-boiler «xanTypHuk»,
poorfish «mpocroding», coldfish-off «aparismusmity, roakhead
«ymepTuity, scatterbrain «3abynbkysaruity, schmaltzy «3ananTo
CEHTHMEHTaNbHUID.

BusiBneHo creHri3Mu, IO TMO3HAYAKOTh XapakTep IIOMHY,
YTBOPEHI Ha OCHOBI 300CEMAHTHYHOI MeTaopi, TOOTO Ha OCHOBI
TepeHeceHHs MeBHUX AKocTel TBapuH Ha monuny. Tax, JIO scut
y 3arajibHiil NIEKCHIll I03HAYa€ KOPOTKHUI XBICT, 0COOIHMBO Y 3aifiid
YK KpOIMKA. Y CIICHTOBIH JIKCHIII 31IHCHEHO MeTad)opUyHe Tepe-
HeceHHs, BHacTiaok 4oro JIO scut HoMiHye Taky SKiCTb TIOMHH, 5K
TizTicTh. LM cloBOM Ha3MBarOTh MEP30THUKA, HETI/THHKA.

[lnsxom MeradopuuHoro mepeHeceHHs Bin ciiB chicken
(kypua) i hearted (cepuesuii) yrBopenuit i cmenrism chicken-
hearted, mo no3Hayae Oosry3a, TOro, XT0 He TOTOBHI Ui OOTThCS
PU3HKYBATH, JIOIUHY, sKid Opakye camoBieBHeHOCTi. Kypuarosi
TPUITACYETHCS TaKa SAKICTb, K MONOXIMBiCTh. CHHOHIMOM 10 aHa-
mizoBanoi JIO € crenrism yellow «monuHa, Ky JNerko HalfKaTH,
3MAKATHY, «00ATY3).

Cepen JIO i€l rpymu TPAIIAIOTECS CIOBA, SKi BUPAKAIOTh
pi3Hi BiaTiHKK 3HaueHHs. Hampukmaz, cnoBo charmer y 3aranbHiit
TIeKCHLi TI03HAYAE YapiBHY JMIOAUHY, CIEHT13M charmer omucye cro-
KYCHHKa, JTFO/IMHY, fKa BMie 3auapysard [2; 1].

3HaYHOIO 32 YHMCEIBHICTIO € TPYIa CEHTOBHX HAlMEHYBAHb
«mpodeciiina aisasnicTs» (31 on., 13,8%): prof «mpodecopy,
salt «Mopsik», smokeeater «mOKEXHMIDY, trigger «HaiMaHuMii
BOMBILY [2].

Y OpuTaHCHKIH KyTbTypi THOAMHA YacTille XapaKTepH3YEThCs
y ctepi 1i mpodeciiitoi QisTHOCTI, y aHITIHChKIH MOBI 0araro Jiek-
CHYHIX OTMHHIb, 10 OMUCYIOTh JLNOBY AISbHICTD MOTHHH.

CrieHri3mu 1€l TPynu HOMIHYIOTb SIK TIpoQeciiiny JisTbHICTD
momunn (17 o, 56%), Tak i pix ii 3amsts (14 on., 45%). Tak, cra-
poro, JIOCBITYEHOro MOpsiKa Ha3uBawTh salt Ta water-dog, Bojis
Takci — cabbie. binbicTs creHri3MiB € obpasanMu npodeciona-
mizmamu: land-shark «topucty, gospel-grinder «mactopy, sewerhog
«3EMIICKOT.

3aranpHOBKUBaIBHE c10BO land-shark OykBanbHO nepekaza-
€TbCS SIK «aKy/a». AHTNIHCbKI MOPSKM TaK HA3MBAIOTH IOPUCTA.
MoskiBo, Takuii 00pa3 MOB’S3aHUH 3 MEPEHOCHUM 3HAYCHHAM
takoi JIO — «xmwkaxy», «BUMarady, «maxpaiy, «Iymepy, «cre-
KyMaHT». AMepukanchknii cnenrisM land-shark o3nauae «6muc-
Kyuuii 3HaBemp». Crenrism gospel-grinder o3Hadae «macTopy»
(byxBanbHo «rpu3yH biOmii»). 3aBadkn cleHroBOMy HaiMeHy-
BaHHIO smokeeater MOKEKHUK TOCTae AK moinay umy. CroBo
hick, kpiM 0CHOBHOTO 3HAUEHHS «CUTBCHKHID», IPOBIHIIANY, MAE
3HAYCHHS «(pepmepy.

3aciyroBYIOTh YBArH CIICHTI3MH, SIKi € EMOIIIHHO 3a0apBIEHOI0
JIEKCHKOI0, HAIfYaCTille 3 TIy3/IMBO, IPOHIYHOK 200 MapoiHHO0
KOHOTAIII€I0, 110, 3arajoM, XapakTepHO s OyIb-SKoro mpode-
ciitHoro xaprony. Hampukman, cenrose bacon i police «momirteii-
ChKiy, astoroil artist «1ikap».

CnoBo bubblehead (bubble — anrn. mixyp, head — romosa)
y TIOBCAKICHHOMY MOBIEHHI aHIMIHIIB 3aKpIMANOCS y 3HAYCHHI
«mypeHby abo «Tymuity. Y myTiBHAKAX BOHO 3rajlyeThes B 3HAYCHHI
«HIBOTHAKY, a y coBHUKY Pika ko — «Bomomnas» [2; 3].

Jlo rpymu «3oBHimHicTsY (30 on1., 13,4%) Hanekarh OfMHHUI,
IO OTUCYIOTh 30BHILIHICTb JIOMMHM, OCKITbKH HIPUIIATH YBAry
CBOiif 30BHIIIHOCTI € HEOOXITHOKW BMMOTOH JIO JIHOIUHH 3 OOKY
CYCIILIBCTBA, 1[€ BiJIOMBAETHCS 1 B JICKCHIII.

Y Wit Tpymi TpamisioTheA K MO3MTUBHO MapKOBaHi CIEH-
Ti3MH, TaK 1 HeraTUBHOTO Xapaktepy. Hampuknas, cnenrism fancy-
schmancy ormicye KpacuBy CHIbHY JIOIUHY.

CnoBo chic mepeknafaeThest K CTUNBHHID), «EICTAHTHHUIL,
«MOJHHIT», SIK CIIEHTOBe HaliMEHYBaHHS 30BHINIHOCTI Mronunu JIO
chic ra slick-chick no3nauarots Monozy iHKY, 0cO0NHBO TpHBa-
omuBy Monozy kiHky. Llle npuBabmuBy jKiHKY Ha3uBAIOTE (SWeet)
patootie. 1715 omucy eneranTHoi, MOIHO OASTHEHOT JTHOMMHH 3aCTO-
coByeThes crenrism dressed to the nines teeth.

Coij 3a3HaYMTH, 0 M 9aC OMMCAHHS 30BHILIHOCTI JIOXHHH
YacTille BUKOPHCTOBYETHCS HETaTHBHO MAPKOBAHA CJICHTOBA JieK-
CHKa. B 0CHOBHOMY CJEHTI3MH HETaTHBHO XapaKTEpH3YIOTh HOJIO0-
BiKa, HANPUKNIAJ, JHCY JIOIMHY OMHUCYE CleHri3M chrome-dome,
TIOTBOPHY — CIIEHTi3M nay. Bussneno pexinbka JIO 31 3HaUCHHAM
«roBeTuity: chunky «toBetuity, fugly «kupHuil, mOTBOpHHID»,
nenderthal «BenuKui, TOTBOPHMIA YOMOBiKY, slob «ToBcTa Hempu-
€MHa JIoHaY, blubbergut «ToBcTymy, chunky «roetnity. Jo wiel
rpynu Bxoxath JIO 13 iHIIMM 3Ha4eHHAM, Hanpukiaz: bag of bones
(OKAXIMBO KiCTIIsABHINY, beanpole «BrcHaxeHuiD» [2; 3].

[pyna cnenrismiB «moBeminka» Hamiuye 22 ox., abo 9,8%:
barfy «roii, xTo 3acizae B Oapi», backset driver «HazoKydIMBHI
nacaxupy, couch «Hepoda, IO MOCTIHHO JTUBUTHCS TENEBI30PY,
oddbird «/MBHA, EKCUCHTPUYHA JTIFOTUHAY.

OCHOBHUM KOMIIOHEHTOM JICHOTATHBHOTO ACIIEKTy 3HAYCHHS
CIIEHTI3MY TIpO MOBEIHKY € Jisf. B 0CHOBI XapakTepucTHKY MOBe-
JiHKH JIIOAWHY JIGKUTh HOPMa Ta BimxunenHd i Hei. Lls rpyma
Bimodae JIO, 1o omucyroTh pi3Hi MOBEIIHKOBI peaKIlii MOTHHH.
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Hanpuknag, 10 JIO i3 ceMaHTHKO0 TIOBEiHKa HANEKHUTH CIOBO
geek. Y cyuacHHX aMepuKaHCHKHX CIOBHMKAaX cloBO geek mosic-
HIOETbCA K «He3BWYaliHa, JAMBHA 0coOucTicThy. Panime a geek
03HaYano ByTHYHOTO OANaraHHOTO aKTOpa, Yds BHCTABA 3a3BHYall
BKJIIOYANa BiIKyWIyBaHHs TONOBU Y XKMBOi Kypku abo 3mii. Cro-
YaTKy CIOBO geek MpesicTaBIso aHIMiHChKe JianeKTuaHe geck 3i
3HAYEHHAM «IypeHby. [li3Hile BOHO cTano MO3HAYATH «3pYIICHHUH,
CcXUONEHUI Ha YOMYChY 1 «3aHy/a», «HaOpHITHBA HYIHA MOTHHA,
KA HE BMi€ TIOBOTUTHCS Y CYCIIUIBCTBI, ONSTAETHCS HEHATEKHIM
uitHOM. 3apa3 geeks — 1ie MOIH, AKi YacTile 3HaXOAATh CTIUIbHY
MOBY 3 KOMII'FOTEPOM, HiX 3 IHIIMMH JIFOI6MH, 200 CTYICHTH, SKi,
Ha JIyMKY CBOTX O/IHOKYPCHHKIB, BUTPA4aloTh 3aHAATO 0arato yacy
Ha HaBYaHHSL.

Heratusny owniHky HaOyBaroTh JesKi 30BHIIIHI opMu moBe-
JIHKH THofeH. BUCMII0€Thes TOl, XTO He BMi€ ITOBOJUTHCS, 1 TOH,
XT0 Befie ceOe HenmpupoaHo. JJUBHUX Trofiei, TMBAKIB, HE CXOKHX Ha
iHIHX, HasuBaioTh oddbird, weirdo. Lleit cienrism 3a3Buyaii Hase-
JKHUTb JI0 CEKCYaJIbHOI MPAKTHKH 1 BKasye Ha 300ueHHs (kinky sex).

Jlromuny, fika He BMi€ MOBOIMTHCS, NICHXa HOMIHY€ CIIEHTi3M
bats. LLle kaxxyTs Tak: he has bats in the attic «y Hporo 1ax 3’ixaBy.
[cuxomara, 00xeBUILHOrO TaKOXK HasuBaroTh nutter. Qe 31 3Ha-
YeHb CII0Ba rack — XBOpHii CTaH po3yMy; JylieBHa XxBopoba. Crien-
rism rack nasuBae meuxa, Hanmpukaan: He is a crack «Biu 3'ixas
3 Ty3ay» [4].

[pyma crnenroBux HaiiMeHyBaHb «COLAILHMI CTATyC»
(13 on., abo 5,8%) mpencrasnena couianbHo Mapkoanumu JIO,
1[0 MO3HAYAKTh Pi3Hi BIACTHBOCTI 0COOMCTOCTI Y CHCTEMI COLIi-
anbHKX BiHOCHH. Hampukman: streeter «Oe310MHIiY, aHAKOHIA —
GIPYKIHAY.

B aHTIOMOBHOMY CYCTIUIBCTBI LiHY€ETHCS BUCOKHIA COLiaNbHUM
cTatyc, 1o nependayae MOAIIUBICTb Kap’EPHOTO 3POCTAHHS, BUCO-
KU CTAHJApT XKUTTS Ta BIUIMB Y IHPOKUX KOMax.

Hanpuknan, sx y BemixoOpuranii, Tak i y CIIA mommpena
cienrosa omuumis Empty-nester. Bona o3nauae Oarbka, uui gt
BUPOCTH, 3100y OCBITY, 3HAHLLTH POOOTY Ta OKpEMe XKHTIO.
OnuHULS € CKITATHMM CIIOBOM, SIKE IIISIXOM METadOPUUHOTO Mepe-
HECeHHS 1 Cy(iKca -er CTayo CEHT0BOI0 OTHHHIICIO.

[HIma crmeHroBa OMHMIA, WO 3aCTyTOBYE Ha PO3MIAL, — Iie
ckopoueHHs Yuppie, mo po3muppoByeThC K «young, urban,
professionaly. To6To Momoxuit, Micbkuii, npodeciituuit. Llro cren-
TOBY OMHUIIO BUKOPHCTOBYKOTh 0 MOMOIMX A0OpE OCBidEHHX
TofeH, SKi 3yMiTH 3HAHTH CBOE Miclie Y CydacHOMY MOCTiHY-
CTpIaNbHOMY CYCHIUIBCTBI, 3a0€3MEYEHNX BHCOKOOILIAYYBAHOI0
po00TOr0, 3a/I0BONEHHX C(OPMOBAHUM TIOPSIKOM i COLIABHUM
YCTpOeM. IcHye Killbka BapiaHTiB Iii€l CIEHTOBOI OJMHALI, WO
TN03HAYAI0Th Pi3Hi colianbhi kareropii. Hampuknan, cnenrosa
omuuung Chuppie posmmprByeTbca sKk «Chinese yupple» 100TO
KUTANChKUH «SIIiY, MO CBITYHTB TPO Te, MO 0arato eMirpaHTis
3 Kuraro ta inmmx kpain Jlanexoro Cxony oMararthes Ha 3axofi,
30KpeMa B AHIVIII, ly’e BUCOKOTO COLIAIbHOTO CTaHy i MAIOTh yci
MOMJTHBOCTI peaniizyBaTH cede Y 3aXiJHOMY CYCIILTbCTBI.

3 aMepUKaHCHKOTO CIEHTY JI0 aHTIIHCHKOT PHIIIUIa TaKa ClIeH-
roBa OXMHMLS, K Buppie, yTBOpeHa mumsixom 3maTTs cmiB black
Ta yuppie. BoHa mo3Hadae MONOIOTO 1 YCHIlIHOTO B KHUTTI adpu-
KaHIIsl, SBUILA X0U 1 HE YacTOTo, ale BCE XK TAaKU XapaKTepHOTO AT
CIIA 1 menmoro Mipoto s BenukoOpuranii.

B anrniiicbkomy criensi icHye Taka oguHuug, sk Dinky (Dink),
1o postmdposyerses sk Double income no kids yet (mopsiiinuit
JOXif, JiTei mokk HeMae). OMUHKMIA 03HAYAE CIM 0, KA BIIMO-
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BHIIACS THMYAcCOBO Bijl HAPOKEHHS AUTHHH Ta 30Cepeaunacs Ha
po0oTi 3 METO HAaKOMIMYEHHS MaTepiallbHUX CTATKIB. Y TaKii ciM’i
TIPAIIOIOTH OPa3y YONOBIK Ta APY)KKHA, PO WO CBIAYMTH CIOBOC-
nomyyerHs Double income. 3a ananoriero Oyna yTBOpeHa 1 ojHa
cnenrosa omuumis. Le ckopouenns Oink (one income, no kids),
10 03HaYa€e CiMeliHy mapy abo OKpeMy JIOIUHY, SKa He Mae AiTei
1 JKMBE Ha OTHY 3apILIary.

B aHIOMOBHOMY CYyCNbCTBI AKTyaibHUM € TaKHid IMOKa3-
HUK, 5K iHaHCOBE cTaHOBHUILE. [[03UTHBHO OLIHIOETHCS THOMMHA
3aMokHa, 3 rapHuM foxomoM. Hampuknap: flush «Oararuiiy,
moneybags «yke Oaratuiiy. BonHouac cieHroBe HaiiMeHYBaHHS
fat-cat «KMpHUI KiT» HECXBATBHO HA3UBAE JyXKe Oarary JHOMHHY,
sKa B OCHOBHOMY JKMBE HA BIJICOTKM Ta JMBIICHIH BiJ| IHBECTH-
1iif 1 He 3aliMaeThCs aKTHBHO 0i3HECOM. AMEpPHKAHCHKMIA BapiaHT
I[bOTO CJEHTI3MY O3Hayae OaraTis, TPOIIOBOTO MIIIKa, CIIOHCOPA
Ti€l 4 iHIoi momiTHyHoi maptii. BropunHa HOMiHAL{S MpeAcTaB-
JIeHa CIEHTI3MOM 13 CEMAHTUKOK «CTHCHYTHH Y TPOLIAX», «3pyi-
HoBauuit». Taka JIO HeraTMBHO MapKoBaHa, OCKITbKH CYCIIIIBCTBO
HE BITa€ JIONIEH, ki (iHAHCOBO He 3aMoxHi, Take came CTaBNeHHs
1 110 IonuHH, Ky HasuBawoTh freeloader «HaxmiOHUKY.

CouianbHuil cTaryc JHONEH BKIKOUAE TaKi KOMIIOHEHTH, SIK
ponuHHi, cimeiini, ApyxHi crocynkn. Hampuknan, nactymsi JIO
OIHCYIOTh XapakTep 3a3HAYeHUX BITHOCHH: Sis «cecTpa», baby
«KoXaHKay., TakuM YMHOM, OYCBUJHO, IO CYYacHE aHIMiHChke
CYCIIUIBCTBO XAPAaKTEPHU3YEThCS BEIMUE3HOW MATITPOI COLialib-
HUX Tpy [5].

JIO cemanTiuHoi rpymu «po3ymoBi 3xioHocti» (11 o, 4,9%)
HOMIHYIOTh 3NATHICTh JIKOJMHM JIO MHUCICHHEBOI JIISIIBHOCTI,
PosymoBi 3mi6HOCTI Hanexath 10 OCHOBHHX, ()yHIAMEHTATBHHX
31i0HOCTEH JIOTUHH, SIKi, K Tepen0adacThcsi, € OCHOBHUMH KOM-
TIOHEHTaMH 1HTeNeKTY. JIeKCHYHNM OIMHHILM, IO OTMCYE iHTe-
TeKTyanbHi 3i0HOCTI JHOMMHM, BIACTHBA ACHMETPHYHICTD MOMHO-
CIB MIO3UTHBHOI Ta HETATHBHOI OLIHKH: «PO3YMHHUID — «TYPHHID.
LlinkoM JoTiuHo, WO Yy Wil rpymi Oy70 BHAIIEHO JIBI MPOTHIEKHI
32 3HAYCHHAM TIITPYIIH: «PO3yMHA JOIMHAY 1 «ypHA TIOMHHAY.

AHanizyroud Marepian JIOCHiDKeHHS, Oyl10 BHUSBIEHO, IO
OITBLIICTD CIIEHTi3MIB, 110 OMHUCYIOTh PO3YMOBI 30i0HOCTI JHOMMHH
(11 ox., 5%), Hanexarb 10 HaiiMeHyBaHHA XypHOi MouHK (8 of.,
72%). 3a JaHUMH CIIOBHUKIB, IOHATTS «IyDICTh) M€ IUPOKY CHepy.
311e0LIBIIOr0 BOHO MOB’S3aHE 3 HETATHBHOK) KOHOTAIIIEH0, CITY)KHUTh
JU1sl HEraTHBHOI XapakTepHCTHKH lHTeHEKTyaJII;HI/IX 3mibHOCTEH K
camoi JIOIUHH, TaK i pe3yanaT1B il iHTENneKTyaTbHOT npaul Crix
3A3HAYHTH, 1O L JIEKCHYH] O/IMHAL MAKOTh TOIATKOBE eMOLHHO-0-
I{HKOBE 3HAYCHHS Ta SICKPaBE CTUIICTHUHE 3a0apBIeHHs. AHaMi30-
BaHa Ipyna MicTuth Takox JIO, o onucyioTs BifcTaBaHHs, Ti 400
1HII BiIXMJIEHHS Bill HOPMH B PO3yMOBOMY PO3BUTKY: brain-burned
«3 MO3KOM TpOOJIeMH 4epe3 BKUBAHHS HAPKOTHKIBY.

MeHI0I0 Y KiNbKICHOMY BiIHOLIEHH] € MiATpyma CeHTI3MiB,
10 HOMIHYKTh BHJATHI po3yMoBi 3miOHocTi. Cepen OmMHMIL
3 TIO3MTHBHO-OLIHHAM 3HAYEHHSIM MOXHA Ha3BaTH Taki: whitzkid
«BYHZIEPKiHTY, egghead «sHLIEron0BHi».

Hasenemo me omun npukian. JocBiueHMM OpHUTAHCHKHM
MopsikaM J100pe 3Haitomuii cnenrism pickle jar officer, yrBopeuit
Bix cniB pickle «cominnsy, officer «odinepy. Tak Ha dmoti Hazu-
BAKOTh PO3YMHHX YHIBEPCHTETCHKUX BUITYCKHHKIB, SKi, 33 CIIOBAMH
Pika [Dxomni, «MOXyTh OOYMCIATH KBAJPATHUHA KOPIHb KPHIIKA
OaHKH 13 CONIHHAMHU 3 TOYHICTIO JI0 TPHOX JICCATKOBHX 3HAKIB, ale
HE MAIOTh YSBJCHHS, AK 110 OaHKY BiIKpuBaTW», T00TO BHUSBISA-
I0ThCS MAPHUMH Y BUPILIEHH] NPAKTHYHAX 3aBIaHb [6].
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Jlo cemanTiynoi rpymi «HamionambHicTs» (10 om., 4,4%)
HaJIeXKaTh CIICHT13MH, 10 HOMIHYIOTb JIOTHHY 32 il HALIOHATEHIMH
o3Hakamu. [Ipukmamu takux JIO: fritz «mimerwy, paddy «ipman-
aetb». [[puduHaMy BUHMKHEHHS HALIOHAIBHUX MPI3BUCHK 3a3BH-
Yaii € CTePEOTHIIH, yTepeKeHHS, BOPOKICTh, OaKaHHS BUCMISATH.
CreHri3mMu 1€l Tpymu eMOLiHHO 3a0apBieHi. Po3risHemo aeski
JIO miei cemanTimaHOl rpymd. JIeqKi CIEHTI3ME YTBOPEHI MIISIXOM
yCIUeHHS], HANIPUKIIA] CIEHTI3M Spig «iCTIaHeIb» YTBOPEHHUI M-
XOM yCiueHHs cnoBa Spiggoty, crenrism Nig «Herpy LUIxoM yci-
ueHHs croBa Nigger, TpamIsiThCs CEHTI3MH, B OCHOBI yTBOPEHHS
AKHX JNEXuTh Metadopa, Hanpukia: lily-white «Oimiit», brownie
«mynam [5; 6].

CemanTuyHa Tpyna «emowii» € ManompomyKTHBHOW (8 Of.,
3,7%). BinblricTs nekceM ILi€i Ipymi BUPaXaOTh SACKPaBi MO3U-
THBHI UM HeTaTHBHI eMomiiHi cranmd. [puknamm takux JIO: miffed
«obpaxeHuity, upbeat «pamicHuity, bent out of shape «3mmity,
jacked up «30ymxennin [5].

Ty, A i B IOMePeIHIH TPy, CIOCTEPIraeThes KiTbKiCHA mepe-
Bara HETaTHBHO-OIIHHOI NEKCHKH. [lepeBakaroTh Taki eMOIIii, K
po3dapyBaHHs, CMyTOK, 00pa3a, arpecis: brassed «po3uapoBaHmiiy,
sadsack «cymuuit», scared shitless «oOpaxeHuil, nyxe Hamsika-
Huity, browned(off) «3mmity, bent out of shape «3muity, frosted(over)
«31Hit, po3patoBanmity, miffed «oOpaxeruity [5].

o omiHAUIb i3 MO3UTHBHO-OLIHHIM 3HaYeHHIM Hanexars JIO
upbeat «panicHuiiy, thatway «3axoxanuii» [6].

Ak mokasaB aHali3, HAUMEHII TPOLYKTUBHOK € IPyIa CIICH-
rismy «Bik» (8 om., 3,6%): buzzard «crapmii», gaffer «crapuity.
aranpHOBKHMBaHE €10BO baboon o3nauae 6abyina, Masmy. ¥ pasi
YTBOPEHHS CIEHTI3MY Bif0yn0Cs 3MilleHHs 3HAYEHHS, Terep BOHO
03Hauae He TUIBKH I0HAKA, 4 i XapakTepu3ye HOro K HIKIEMHiCTb.
CrnenroBe 3HaueHHs coBa buzzard BIIPI3HAETBCS BiM 3aTaTBHOTO
3HAYEHHS. 3arajbHOBKHMBAHE CIOBO O3Hauae MypHUK. ClieHrose
HAMEHYBAHHA «CTapuil», «CTApUH YOPT», OYEBUAHO, YTBOPHU-
JoCs BHACTIZIOK acolliallii: cTapui, oTske, IypHuil. 3a3Budail BUKo-
prCcTOBYEThCA K ToenHaHHS old buzzard. Cynsum 3 HEUHCICHHO-
CTi CNEHTI3MIB I[i€] TPYIIH, TaKa XapaKTepPUCTHKA MOTMHN, K BIK,
HE 3HAXOIHTH ACKPABOTO Bi0OPaKEHHS B JEKCHI[ aHIIOMOBHOTO
CYCILITBCTBA.

Bucnoku. Takum 9nHOM, B aHITIHCHKIH MOBI IMAPOKO TpeN-
CTaBIIEH] CJEHTI3MH, SKi OOpa3sHO XapakTepu3yroTh JHOMUHY, ii
(i3wuHi AKOCTI, 30BHILIHICTD, PHCH XapaKTePy, po3yMoBi 30i0HOCTI,
TIOBE/IIHKY, COL[iaNbHAUIL cTaTyc, poQeciiiHy isbHICTb, MOYYTTY,
BIK, TIPX I[bOMY CIICHTI3MH B OCHOBHOMY €MOIIIHHO 3abapBieHi
Ta BiI00PaKatOTh CTABIEHHS TOTO, XTO TOBOPUTH. CIEHTI3MHU eMo-
1iliHO 3a0apBJieHi, OUTBITICTh Ma€ HETATHBHO-OIIHHY KOHOTAIIIO.

Jimepamypa:

1. TonnenxoB M.A. AHrmiickuil cieHr, uxHoMsl U (pazeonorus. Assl
aHMiicKkoro cieHra u aenoBoil nepenuckd. Munck : PUII «Iletut»,
2000. 48 c.

2. 3Baxapuenko T.E. Aurmiickuii u amepukaHckuii cneHr. Mocksa :
Wzn-Bo ACT, 2009. 133 c.

3. Maxosckuit M.M. CoBpemeHHbIN aHrIHiicKuil creHr. OHTONOTHUS,
cTpyKTypa, atumonorus. Mockaa : Jlubpoxom, 2009. 234 c.

4. CwmupHuukuii A.U. Jlekcukonorus aHmuickoro s3uka. Mocksa : Boic-
mias mkoia, 1956. 316 c.

5. Partridge E. Dictionary of Slang and Unconventional English, 2002.
1440 p.

6.  JlepuxoBa C.U. Bonbmioii coBaph MOJNOJEKHOTO ciieHra. Mockga :
®aup-IIpecc, 2003. 923 c.

Vorobiova O., Palii K., Sidak O. Semantics of human
slang names in English

Summary. The article is devoted to the study of human
slang names in English. Next to the literary language there is
a huge lexical layer, which is called slang. Slang is an inter-
esting linguistic phenomenon, it is recognized as the antithe-
sis of literary language and is identified partialy with jargon,
and especially with professionalism and spoken language. In
the work slang means a version of prose, which coincides with
the norms of literary language.

In recent decades, there have been active changes in
the vocabulary of the English language, its democratization,
which leads to non-standard vocabulary. Linguistics in recent
decades has actively switched from the study of written lan-
guage to the study and analysis of direct live communication.
Functional variants of language use are derived, secondary
from the elementary and basic form — conversational.

Interest in human has always been a major research prob-
lem in the humanities. According to philosophers, the mod-
ern anthropological renaissance, which is also characteristic
of linguistics, is explained by the awareness of the threat to
man (ecological, military, demographic, loss of ethnocultur-
al specificity) and differ by the attempt to find answers to
questions related to human essence at a new stage of histor-
ical development.

In the context of globalization of human society, the fur-
ther development of problems of human identification as
a representative of a particular culture and the allocation
of its dominant properties embodied in language units, their
description in the thematic space “man-culture” becomes
especially important.

One of the sources of obtaining a certain idea about
the content of this multidimensional object in the minds
of native speakers is the semantics of its language nom-
inations. Human is represented in the language by units
of primary and secondary nomination. Initial or primary
nomination processes in modern languages are rare. The
nominative inventory of the language is supplemented main-
ly by borrowings or secondary nomination — that is, the use
of the existing unit in the act of nomination as a name for
a new designation.

Among the linguistic means that nominate a person, slang
vocabulary occupies an important place. It should be men-
tioned that the linguistic image of man has “virtual” bounda-
ries — it includes all areas of human manifestation and is cre-
ated on the basis of biological, physical, mental, intellectual,
social parameters.

Key words: slang, name, phenomenon, metaphor, polysemy.
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T'anayp C. 11,
Kanouoam Lios02iuHUX HOYK,

douenm Kagedpl 3a2a/1bHO20 MOBOZHABCMBA A THOZEMHUX MO8
Hauionanvrozo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexrnixa imeni I0Opia Konopamora»

Mockanenrko M. B.,

8uUKIQ0au Kagheopu 3a2abH020 MOBOZHABCMBA MA THOZEMHUX MO8
Hauionanvrozo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexrixa imeni IOpisa Konopamora»

KOMYHIKATUBHA CTPATEI'IA ABTOPA
TA PETVJIATHBHICTD TEKCTY (HA MOBHOMY MATEPIAJII
ITOBICTI MUKOJIN I'OI'OJIA « COPOYMHCBKENI APMAPORY)

AHoranisi. CTarTio NPUCBIYCHO CyO’ €KTHBAIlil OIMOBIII
Ta 1l BIUIUBY HA YWTAllbKE CIIPUHHATTA. 3’COBAHO, 110 aBTOP
y XYAOXKHBOMY TEKCTI € IIOCEPETHUKOM MIX pEeaJbHHM aBTO-
POM 1 XyHOXKHIM CBITOM, HOCi€EM OCOOJIMBOTO CIIOBECHO-ifie-
OJIOTIYHOTO, MOBHOTO CBITOIISIY, OCOOJIMBOI TOYKH 30py Ha
CBIT 1 Ha ToiT, 0OCOONMBHUX OLIIHOK Ta iHTOHAI#. Bu3sHaueHo,
110 KaTeropist aBTopa peasi3oBaHa B IiJIKATEropisix onoBizaya
1 po3noBizaya. OCTaHHIO IiAKATErOPil0 OLIHEHO SIK HEOJHO-
piany, i TudepeHIiioBaHo Ha TPU THITH: PO3MOBiIay — rOJIOB-
HUI Tepoil, po3MoBiaa4 — MOOIYHUI repoi, PO3MOoBiaY, SIKUH
BUSBIISIE ceOe JIMIIe MOBHOIO MO3HIIEIO.

3aKIIEHTOBaHO yBary Ha TOMY, LII0 aBTOP € HOCieEM cy0’€k-
TUBHOI OI[IHKH 1 y CJIOBECHI KOMITO3HUIIi1 MApKOBaHHIA IEBHOIO
«TOYKOIO OAYESHHS» 3aJISKHO BiJl KOMITO3HIIITHO-MOBICHHEBO-
IO TUILy PO3MHOBifi B TeKCTi. Toukoro GadeHHs 3alPONOHOBAHO
BBa)KaTH JIEIKy YMOBHY TOUKY B IIPOCTOPI i 4aci, 3 K01 aBTOp
0a4nTh yce 300pakyBaHe, Bijl Hel 3aJIeXKHUTh HOTO MO3UIIIs BCe-
3HAHHS, 10 BIJKPUBAE MOXIIMBOCTI BCEOIYHOTO 300pakeHHS
noAii 1 xapakTepis.

PerynatuBHuii eQeKkT KOMYHIKaTHBHOI CTparerii aBTOpa
PpO3MIsiHYTO Ha npukiaai nosicti Muxkonu [orons «CopounH-
CHKHI SIPMapoK», y sSKill ONOBiJau ITOCTYMAEThCS PO3IOBiga-
4eBi, a TOM, 31 cBOro 00Ky, o0iiiMae pi3Hi MO3ULIT 100 CBITY
repoiB TBOpy. [loka3zaHo, SK TOYKa OaueHHS, a OTXKe, MO3UIIis
BCE3HAHHS, Yy TBOPI 3MIHIOETBbCA. OXapaKTepH30BaHO SIBHIIC
CaMOYCYHEHHS aBTopa, II0 Jajio 3MOTY eKCIUTIKYBAaTH aBTOP-
CbKi OLIIHKH Ha TJIi J1aJ0riB IePCOHAXIB.

IIponeMoHCTpOBaHO, SIK YCi THIHM PO3IOBizaya W OMOBi-
J1a4 3MiHIOIOTh OIMH OJHOTO, HaKJIaIaloThCsl OAUH Ha OIHOTO,
B3a€MOJIIIOTh, K 3B’S130K Pi3HUX KOMIIO3HUIIIITHO-MOBICHHEBUX
THUIB PO3MOBiAi BHOYHOBYIOTH crienudignmii 0dpa3 aBTopa,
110 EKCIUTIIMTHO BUPaXKae Cy0’ eKTUBHY MOAAJIbHICTh Ta 320€3-
revye ocoOnuBHi perynsaTuBHUN edekT nosicti. O6pa3 aBTopa
OIHKCAHO Ha TJIi MOBHUX OJIMHHUIIb, K1 320€311eUyI0Th MOCTIHHY
yBary 4dTada JIo 300pa)XyBaHUX TOJii, JOIIOMAararoTh CIpHii-
MaTH HallMCaHE B PYCIIi aBTOPCHKOI iHTEHILI], yCYBalOTh KOMY-
HIKaTWBHI MEPEIIKOJAM MK aJJpEeCaHTOM 1 aJipecarom, a OTxKe,
MAalOTh PETYIATUBHHN e(eKT.

VYCTaHOBIEHO, IO CHOCTEPEXKCHHS 3a PETYISATHBHICTIO
00pa3y aBTopa B Pi3HHMX XyIOKHIX TEKCTaX CTaHE NEPCICKTH-
BOIO MOJAJIBIIMX JOCTIKEHb, OCKITBKH BMOKIUBUTL BCTAHO-
BUTH CKJIQJIHUI MEXaHI3M JIii KaTeropii peryisTHBHOCTI, 30Kpe-
Ma BUPaKEHOT MOBHIMH 3aC00aMH KaTeropii aBTopa TEKCTY.

Knio4oBi cinoBa: XynoxHill TEKCT, Cy0’ €KTUBHA MOJAJIb-
HICTb, PETYIATUBHICTb XyJO)KHBOTO TEKCTY, 00pa3 aBTopa, TO4-
Ka OaueHHsI aBTOpa, MO3UIIis BCE3HAHHS aBTOpa.
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IloctanoBka mpodaemMu y 3araibHOMY BULAfI Ta ii 38’9
30K 3 BAKIHBHMH HAYKOBHMH YH MPAKTHYHHMH 32BIAHHSAMH.
BuBueHHS perylnsaTHBHOCTI TEKCTY, TOOTO HOTO 3AATHOCTI «Kepy-
BAaTH» MI3HABANBHOIO NIANBHICTIO YATaua, — 3aBIAHHS HEMpOCTe.
[loB’s3aH0 TI¢, OYEBHMAHO, 3 MiKPIBHEBHM iH(DOPMATHBHO-TIpAr-
MATHYHUM BUSBOM ITi€i TEKCTOBOI Kareropii, HAM3BMYANHO Tic-
HUM 3B’S3KOM il 3 MOJQJIBHICTIO, €KCIIPECUBHICTIO, EMOTHBHICTIO,
CTPYKTYPHICTIO, iHTETpaTHBHICTIO. 3BEpHEMO YBary Ha ii B3aemo-
ZIiF0 3 KaTeropielo MOJANbHOCTI, IEpeloBCiM cy0’ eKTHBHOI, IOTpaK-
TOBAHO{ B HAYKOBHX CTYIisIX K «aBTOPCHKE CTABIEHH JI0 TOTO, PO
11O F/IEThCS Y BUCTIOBICHHI.

Anani3 ocranuix mocmimmenn i myOaikamiii 3 Temu,
BHOKpeMJIEHHSI He PO3B’SI3aHHMX paHillle YACTHH 3arajbHoi
npodieMn, SIKUM HpHcBsYyeTbest crarTs. Kareropii pery-
JNATHBHOCTI MPHUCBSYEHI JHIIE TOOAMHOKI (parMeHTH crareit
B yKpaiHcbKii minrBictumi. LlimecnpamoBanomy ii BHBUEHHIO
TepeyBano TpWBANE CTYHIIOBAHHS Cy0 €KTHBHOI MOTAJIBHO-
CTi, OCHOBHE TMpH3HAYEHHS AKOI, HA TYMKY BYCHHX, — cHOpMY-
BAaTH PeaKiilo OLiHHOTO XapakTepy B UATaya/cIyxaya (JuB. Mpo
ne, Harp.: [1, c. 49; 2]). MoBo3HaBIi, SKi TOKIATH 0COOMMUBUX
3ycuib, mob ocsarayTH MonanbHicTs (B. Yomkaw [3], B. [lunka-
pyk [4], C. [lemuenxo [5] Ta iH.), KOHCTATYBam| TOH (aKT, IO
¢y’ exTuBHHA {i pi3HOBHA Y Oyab-AKOMY TEKCTi MAPKOBAHWH Hajl-
3BHYAIHO IMPOKUM KOJMOM JIHTBANIBHHX SBHUIL, HEOXHODIIHKX
32 CEMaHTHKOI, TpaMaTiyHolo oQopmienicTio. Cy0’eKTHBHA
MOJIATIbHICTh peani3oBaHa B XapakTepUCTHKAX IMOJiH, mpexme-
TiB, 0Ci0, y BUCHOBKAX, CBOEPIAHOMY PO3MOJLNI PEAUKATHBHUX
1 pETATHBHUX KOMYHIKATHBHHX BilIpi3KiB, I'PpadOCTHIICTHIHOMY
ohopMiIeHH], aKTyami3amii OKPeMHX YacTHH TEKCTY, a03aro-
noii tomo. 1o % M0 XyI0KHBOTO TEKCTY K MOBJNEHHEBOTO
BUTBOPY KOHKPETHOTO aBTOPA, TO Ls KaTeropiiiHa 03HaKa iMILTi-
ITHO BUSBNEHA HABITH Y 3BHYAIHIN KOHCTATYBAIBHIH iH(pOpPMA-
mii. Y TekcTax Takoro CmpsAMYBAHHS CY0’€KTHBHA MOJANBHICTD
CTa€ LEHTPAIbHOI, KOMILIEKCHOI, CHHTETHYHOI) KaTeropiero,
sKa KOPEIOE 3 «IHIMBIAYalbHOK KAPTHHOK CBITY), «aBTOp-
ChKUM cTueMy. besnepeuno, BoHa moTpedye HAYKOBOTO OMHCY
Ha TN KOMYHIKaTHBHOI cTparterii aBTopa, cy0’ ekTiBalii onosizi,
BIUIMBY HA YATALbKE CIIPUIHATTA.

Mera cTatTi — 3’CyBaTH PETYIATHBHUI OTEHIIIAN B3AEMOIi
B XYJIOXHBOMY TEKCTI PI3HIX KOMITO3HI[I{HO-MOBICHHEBUX THITIB
PO3MOBII, IO CTBOPIOIOTH CKITaTHUI 00pa3 aBTopa.
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Buxnan ocHoBHOro Matepiaiy J0CTITKeHHSI 3 MOBHHM
0OIPYHTYBAHHSIM OTPHMAHHX HAYKOBHX Pe3yJIbTaTiB.

3 oxHOro 00Ky, aBTOp — M0O3ATEKCTOBA, @ 3 1HIIOTO — BHYTPIII-
HBOTEKCTOBA KATETopis, M0 3aBKIH HEONHO3HAYHO CIpHiiManacs
mocmiguukamy. B. BHHOTpagoB, HampuKIaz, HAMOMATAB HA BXKH-
BaHHI TepMiHa «o0pa3 aBTOpa» SK «CBOEPITHOTO «AKTOPCHKOTOM
obmmaust michMeHHMKa) [6]. Y cBiTocmpmitaaTTi M. baxrina
TIOCTaBAB «ABTOP-TBOPELBY, Cy0’€KT €CTETHYHOI AISIBHOCTI, IO
OPTaHi30Bye XYIOXKHE IiTe, 30epiraroun MO3MIII0 «T03a3HAXO0-
JDKEHHS) M0N0 CTBOPEHOTO, (iKTHBHOTO CBITY i BUSIBISIOUHCH
TUTBKH B XyI0)KHBOMY TBOpI K 1inomy [7]. b. Kopman BBaxas, mo
TOTPIOHO 3aKPIMUTH 32 TEPMIHOM «aBTOP» 3HAYEHHS «HOCIH TEB-
HOI KOHIIETILIIT, [IEBHOIO NOIIAY Ha JIACHICTD; CY0’€KT CBIIOMOCTI,
BHPAKEHHAM SKOi € yBech TBip abo ix cykymmicTby [8, c. 41-53].
Y3aranpHEHHS OB HA KATETOPIl0 aBTOpa Ja€ TMifICTABH 3D0-
OuTH Taki BUCHOBKH: 1) aBTOPChKA NMPUCYTHICT IHTETPYy€ BCi ene-
MEHTH TEKCTY; 2) aBTop 3a0e3meuye B3aeMOMIi0 eEMEHTIB XyH0K-
HBOTO IJIOTO; 3) aBTOp € SAIPOM, CBOEPITHUM (JOKYCOM TEKCTY.
ABTOp y TEKCTI € HOCiEM 0COOMMBOIO CIOBECHO-1/€0NOTIIHOTO,
MOBHOTO CBITOTISIAY, 0COOMMBOI TOUKH 30py Ha CBIT 1 HA MO,
0COOTMBHX OIIHOK T IHTOHAIIH. Y CIOBECHIN KOMIIO3HIIIT TEKCTY
«TOYKA 30PY» MOKeE TI03HAYATH if IS0 iHIIE — IeTKy yMOBHY TOUKY
B IPOCTOPI i 4aci, 3 AKoi aBTop 6aduTh yce 300payBamHe, OTKE,
«T0UKY Oa4eHHS.

[limkpecnnmo, o aBTOp y TEKCTI — Ile HE peambHa 0co0a,
a cy0 €T BUKITaLLy, MOCEPENHIK MIK CTIPABKHIM aBTOPOM 1 XyHOK-
HIM cBiTOM. PoNb MMChbMEHHWKA BUKOHYE ONOBINaY, SKWi 1 Bill-
tBOpro€ mopil. OmoBifay Moke 3aiMaTH MACHBHY MO3MILI0, HIOH
crocTepiralodn 3a 300paxyBaHuM. [Ipu 1poMy BiH HO-pisHOMY
BusiBIAE ceOe B TekcTi. OMoBigay, SKUi 3aJIMIIAEThCS HEBITOMAM,
HAHOUbIIE ACOMIIOETECA 13 CAMMM aBTOPOM, BIH 3yCTPIYAEThCS
B TEKCTAX 3 aBTOPCHKOI0 PO3MOBIAIO Bix 3-i ocobm. Leit omoBi-
a4 — CBOEPIAHHMA ronoc HiOM AKOICh yTaeEMHMYEHOI 0COOH, SKa
Mae 1ap «BCe3HaHHM». Hac 30BCIM HE MHBYE, IO BiH 3HAE TPO
IyMKH i TIOYYTTA BCIX MEPCOHAXIB, MPO iXHI OaKaHHSA, 3aTyMH,
HACTPOI, PO Te, IO BiOYBaNOCA 3 HUMH B MHHYJIOMY, Y PI3HUX
Micisx Tomo. Touka GaueHHs B po3noBii ikCyeThes mo3a 300pa-
KyBAHUMH SBUIIAMH U TIOMIAMH, & TOYHINTE, HAT HiMH. [lo3mis
BCE3HAHHS OTOBIIaYa BIKPUBAE TIEPE]T AaBTOPOM MOMKIIMBOCTI BCE-
0iuHOTO 300paKEHHS TIOJIIH 1 XapaKTepiB, ale i BiIOKPEMITIOE ioro
Bix mepcoHaxiB. [lepenaroun cloBO Po3MOBifadeBi, aBTOP MOMKE
TIPOAEMOHCTPYBATH JiTepaTypHy IIHCHICTh «3CEpeIrHN», TPOTe
BTpadae 3MATHICTh BCE3HAHHA. PO3MOBifad HE MUCTAHIIHOBAHHH
BIJT CBITY THX, TIPO KOTO PO3TOBI/Ia€, BIH MOXKe 0€3M0CepeHbO0 KOH-
TaKTYBATH 3 HUMH, TIOCTaBATH SIK IEPCOHaX. TouKa OaueHHs po3mo-
BiJIaya TPUHITMIIOBO BIPI3HAETHCS Bi TOUKM OA4EHHS OMOBIjaua.
Po3moBijay 3HAHOMUTH UMTaya JIMIIE 3 THMH IOAIAMH, CBIIKOM
sxux BiH OyB. Taka posmosiab, Ge3nepeyHo, mporpae B AianasoHi
OXOTUTCHHS JICHOCTI, OTTHAK € TIEPEKOHTHUBIIIOK0, I0CTOBIPHIIION.
ABTOp Mae TOMIKITyBaTHCA, MO0 1 AOCTOBIPHICTH HE TIOPYITyBa-
nacs, o0, 38 MEBHMM HEIOIIAIOM, HE MoxaBajacs iH(opMais
TIPO HEBIZOMI PO3MOBia4eBi KUTTEBI (akTH. SKIIO * Take ABHIIE
y TBOPI CIIOCTEPEKEHO, TO BOHO OTPHMYE CTIEIiabHe TIOACHEHHS.
ABTOpaM Hepifiko IOBOMTHCS 3aCTOCOBYBATH Halipi3HOMAHITHIII
TIPUAOMH, Ha TIEPIINA MOTI, TIPOCTI, HA{BHi, O/JHAK CHIPAMOBAHI
Ha MATPAMKY HITICHOT KOMIO3UIIHHOT MOGYIOBH, YITKOTO PO3Top-
TaHHA CIOKETY.

[limxareropis po3noBifada He € MOHOMITHOI. MoHa BHOKpe-
MHATH Taki TPU THIIA PO3IOBI/AYa, SK: PO3MOBIIAY — TONOBHHUIA

Tepoii, PO3MoBifay — MOOIYHKMIT TePOH, PO3MOBIAY, KU BUABISE
cebe e MOBHOI mo3umiero. [lepmuii po3moBiay MapKyeThes
B «SI»-TeKcTi, mepeioBCiM Y TBOpax aBTobiorpadidHoro Xapaktepy
abo B THX, fIKi 32 (OpMOIO BHKIAJy CXOXKi Ha HUX. BiH € Gesmo-
CepeiHIM YUacHHKOM MOAH, mpo siki i posnosinae. [lpyruit Tun
po3moBizaya HeoOOB’I3KOBO MEPCOHi(iKOBAHMI, BIH MOXE JIHIIE
eMi30AMYHO KOHTAKTYBATH 3 TEPOAMH PO3MOBii a00 K HaBiTh Oe3-
NocepenHb0 He Opartu yuacti B mopisx. Bid Harajye omoBinaua,
TpoTe 3 TEBHOi MPUYMHA HE BiOKpEMJICHHH Bij CBIiTy TrepoiB,
crpuiiMae #Oro He AK yYMOBHY, a SIK peaibHy AilicHicTb. Tperiit
PO3MOBiZIad BUPI3HAETHCA MOBOIO, 11O 32 JiTEPaTypHUMH HOPMAMHU
PI3KO KOHTPACTye 3 MOBOIO PEaIbHOTO aBTOPa-TBOPIISL. BiH 31e01i1b-
IOTO HE NEPCOHI(iKOBAHUI, OIHAK HANEKHUTh CBITOBI IEPOiB.

OxapakTepnsyemo Kateropito aBropa Ta il crieuu¢inmii Buss
y noBicti M. ['oronst «CopOUMHCBKUM APMApOK.

Y «llepenmoBi» 1o mukny nosicteit «Bedopu Ha xyropi Oins
JlukaHbKi» peanbHuil aBTOp 3HAHOMHTH YMTa4a 3 PO3MOBIIAYEM
yeix icTopiit — maciunnkoM Pymum [anbkom. Anpecar Ii3HaeTbes
Tpo HOro MpPi3BUCHKO, 30BHILIHICTb, MiCle MPOXKMBAHHS, Bif[pasy
XK YSBIISE HOTO TOCTHHHOR JIKOJIMHOKO, 10 TIOHAJ| YCE LIHYE CIIiI-
KyBaHHS. YBary mpHBEpTa€ MOBa pO3MOBiaya, MapKoBaHa Iepe-
JOBCIM DO3MOBHMMH KOHCTPYKIiIMH 3 IHBEpCIEI0, MOBTOPAMH,
OKITHYHOIO0 IHTOHALI€EI0, BCTABHUMH OJIMHALSAMH, Pi3HOMAHITHUMI
YaCTKAMH, @ TAKOX PO3MOBHUMH 1 MPOCTOPIYHUMH JIEKCEMAMH:
Mepryna dtce 0xoma u nacuyHuxa nomaujumscs 6cieo 3a opyeumu!;
Ho nyuwie 8ce2o, ko20a cobbiomcs 6ce 8 mecHylo KUKy u nycmamcsl
3a2a0biéamp 3aeA0KY U KPpocmo Hecmu 6onmMogHIo; 3amo yaxce
KaK nooicanyeme & 20cmi, mo OblHb NOOAOUM MAKUX, KAKUX Gbl
0mpooy, Modrcem Obimb, He enu; a Medy, U 3a00XCYCh, NyHuleo He
chllyume Ha Xymopax. YBEICHHS y TBIp TaKOrO po3IMOBifaya — e
MalicTepHa Ipa aBTOpa 3 METOI0 BCTAHOBMEHHS JAPYKHIX CTOCYH-
KIB 3 YMTa4eM, Mpo MO 0COOTHBO BHPA3HO CBIMYaTh Taki (pasu:
... TI0be3Hble yumament, ...6bl, Modicem Obimb, U paccepoumec,
umMo NACUYHUK 2060pUM 6aM 3aNpocmo, Kak GyOmo Kakomy-Hu-
0yob ceamy unu kymy; A HapouHo u He novewjan ux [CTpalIHble
ucropu| cioda. Ewe wanyzaeuv dobpvix modei; Tpuesocaiime
MonbKo, npuesdicatime NOCKopell, a HAKOPMUM MAx, umo 6ydeme
pacckazvléamb U 6CMpPeyHoMy, U nonepeyromy. Jlns HeBUMyIIe-
HOTO CIIPHIMAHHS CBOIX iCTOpIi Oy/Ib-IKUM aJpecaToM po3noBijiad
HABITH TIOJAE 1O A30yUHOMY NOPAOKY... Me Cl06d, KOMOpbe ... He
BCAKOMY NOHAMHYL.

OuikyBanns 3yctpitn peambhoro Pyporo [lanbka B moBicTi
«COpOYMHCBKHIA IPMAPOK» HE CTPABIKYIOTHCS. Y TKAHUHI TEKCTY
BiH ce0€ CKCILTIIUTHO HE BUSBIISE, IPOTE BraJyeThCs 32 IPOJIEMOH-
ctpoBarnMH B «[lepeaMoBi» MOBHIMH KOHCTpyKUismu. CriocTepi-
TaeMo MOCTilHI TpaHc(opMalii «po3MoBizad — FoTOBHHH Tepoi» —
«po3moBiziad — moOiuHmH repoiy. Po3moizay sraxye MuHyAi mofii,
y MOMEHT PO3MOBiJi BiH nepelyBae y BU3HAUEHiH TOULli yacy i mpo-
CTOpY, IO He 30iracThes 3 TOUKOIO Yacy i MpocTopy TOfil, SKi BiH
omucye. OniHKa MOAIH MIHYIOTO BiIOYBA€ThCA 3 MO3NULLT Tenepil-
HBOTO, YHACHIZIOK YOTO MOKHA TOBOPUTH MPO HAKIA/AHHS OLIHKH
PO3MOBiIaua, KM BiH € Y cy0’eKTHBHOMY TeTIepilIHbOMY Yaci, Ha
no0aueHe HIM y MUHYIOMY. Po310Bifiad cTae OMU3bKMM /10 OTOBi-
Jlaua, BiH, SK 1 OMOBinay, He Oepe Oe3MoCcepeIHBOT yUacTi B OMISX
TBOpY, & CIIOCTEpirae 3a HUMU HiOM 300ky. Ha mouarky nogicti BiH
30THKY€ETHCS 3 ABTOPOM, TepeOyBaroun B TOULL, HAHOLMBII Biaja-
JIEHIH BiJl TOJIH 1 TepoiB, OXOIUTIOE MOTIANOM 0arato MpeaMeTiB
it oci0, omucye 3HadHMit MPoCTip, TOOTO IEMOHCTPYE BCEBITAHHS.
3aXOIMOIOYNCh KPAcOK TPHUPOIH, BHSBISE HeaOWske BMiHHS
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XYZIOXHBO 300paiKyBaTH o0aueHe, BUKOPUCTOBYE MaicTepHi MeTa-
opu, OpIBHSAHHS, TIEPCOHIIKAIIT: 201y00i HeusMepuMblll OKeaH,
CA0OCMPACHbIM KYROTIOM HAZHYBWULICA HAO 3eMIel0, KaXcemcs,
3ACHYI, 8eCb NOMOHY8UIL 8 Heze; 8 HeDecHoll 2nybuHe... Opodxrcum
JHCABOPOHOK, U cepebpsHble NecHU Temsm no 8030YUHbIM CHyNe-
HAM HA BTI00IEHHYI0 3eMTI0; OCIenUMeibHble YOapbl COTHEUHbIX
Ayyell 3adcuaiom yersle JCUBONLUCHbIE MACCH TUCHIbES, U3YMPYObL,
MONA3bL, AXOHMbL IPUDHBIX HACEKOMbIX CHILTIOMCS HAQ RECHPbIMU
020podamu. Takuii pO3MOBI/IAY AIIENOE JI0 YMTAYIB 1 Mmi3Hime: Bay,
8EPHO, CILYUATIOCH CTILIUIAMb 20€-M0 BATAULICA OMOATeHHbIIE 8000~
nad, Ko20a 6CMPeBoNCEHHAs OKPECIHOCIb NOTHA 2YId U XA0C 4Y0-
HbIX HEACHBIX 36VK08 UXpeM Hocumca neped eamu. He npasoa i,
He me 1y cambvle 4y8cmed MeHOBEHHO 00XBAMAN 8AC 8 GUXDE Cellb-
CKOlL APMAPKY, K020d 8eCh HAPOO CPACAEMCA 8 0OHO 02POMHOe
uydosuULle U ULeBENUIMC BCEM CBOUM MYI08UUEM HA NIOWAOU U NO
mecHbIM yIuyam, Kpuyum, 202o0uem, epemum? BiH moCTae 1 B KiHIT
TIOBICTi BXe 3 )iMocODCHKIMHU PO3TyMaMHu TPo TMHHICTH Jacy: He
MaK U U padocms, NPeKPACHAS U HNOCMOSHHAA 20CMbSA, Ylemaent
OMm HAC, U HANPACHO OOUHOKULL 36YK OyMden ebipasump eeceibe?
B cobcmeennom axe caviuum yoice ok epycmy U HyCmMyiHio U OUKO
gnemnem emy. He mak au pesgole dpyeu OypHOl t 6016HOL IOHOCHIY,
HOO0OUHOUKe, 00UH 3 OpY2UM, MEPAIOMCS NO C8eMy U OCMABIAIOM
Hakoney 00Ho20 cmapunno2o opama ux? Ckyuno ocmagnennomy!
H masiceno u epycmuo cmarosumcs cepoyy, U Heuem noMoub emy.
UYntad posyMie, 110 IPOCTOMY MaCi9HIKOBI, MadyTh, He BIANOCH O
TaK HaIHCaTH.

OmoBizay, 3’sIBUBIIKCH KillbKa PasiB, yce  Taku MOCTYIa-
€TbCS PO3MOBiaayeBi. JIIHTBATLHUAM MOKA3HHKOM OCTaHHBOTO €,
30KpeMa, MPUCBIHAMI 3aiMEHHMK Ham (Hamra, Hami): [7razam
HAWUX NYMeuecmeeH ko8 Hauan yxce omkpvigamvca Ilcen;
Kpacasuya nawa 3adymanace, 2nsaos va pockouis euda; Ilpues-
JHCULL MYIHCUK HAWL ¢ 4ePHOOPOBOI0 QOYKOT OABHO Yice MOTKANCH
8 Hapoo; Tym y Hawiezo 8HUMamenbHo20 clyuiamens 6010Cbl H00-
Hanucy ovioom,; Tym Yepeguk nawr 3amemus u cam, 4mo pase06o-
puacs uepecyyp. Po3noBinad moctiitHO mepebyBae y cBiTi repois,
TMpoTe HOTO TMO3MIi IMOX0 HUX pi3Hi: BiH TO HIOM BHIAIKOBO
3 HAMH 3YCTPIYaEThCs, TO CIOCTEPIrae 32 HAMH, TO PAIITOM CTae
CBIIKOM HA[3BMYAiHUX TOAIH, a 1 ae HoMy MpaBo KOHCTaTy-
BATH KOHKPETHI aKTH, OMUCATH JiioBi 0c00H, TXHIO MOBEIHKY:
Tym 603 Hayan cnyckamvca ¢ MOCMY, U HOCIEOHUX ClO8 Yoxce
HeB03MOdCHO ObL0 paccaywamy, Tym 6 camom Oene noCabIUAaNCs
KAKOU-MO HeACHbIU 36)K, 8eCbMa NOXOXCULL HA XPIOKAHbE CBUHbUL:
ce nobneonenu, Iloonepuiu 1okmem XopouieHvkuti n00OOPOOOK
ceotl, 3adymanace Ilapacka, 00na, cuos 6 xame.

[losuwis y mpocTopi po3moBijiaya MoKe HaBiTh TiCHO MEperi-
TaTHCA 3 TIO3UIIIEK MEPCOHaxA. Po3moBifau HIOM BXOIUTH Y CBI-
JIOMICTb TIEPCOHAXA, IEMOHCTPYE HOTO TOYYTTS, EMOIIi], BITUYTTA,
IYMKH, BHYTPIMIHIO PEAKITiio, 10, BIACHE, HE MOXHA MOOAUNTH
OKOM: Medicdy mem mbiciu e20 [IPUEIKET0 MYKHIKA| 80poUaniich
0e30CcMano80uHO OKONO OecAmu MewKos RUleHuysl U CMapotl
KoObLIbL, NPUGE3EHHBIX UM HA npodadcy; Hawt Tononynenkos coiH,
00HAKO dice, He Mepss BpeMeHl, PEWUcs 8 my dce MUHymy ocd-
Oumb H0B020 C80€20 3HAKOMO20; I T1AHy — 8 Hell nepepe3anHas y30a
U K y30e npuss3anublii — o0 yxcac! 6010col e20 ROOHANUCH 20poio! —
Kycok Kpacrozo pykasa ceumku!;, Mnozo 2pe3 008usaiocs okoio
pycoti 2on06vi [lapacku]. [Hkonu aBTOp-TBOPELL HAMAra€eThCs Po3-
TIYMAYUTH TaKy o0i3HAHICTh PO3MOBifaYa MpO BHYTPIlIHIH CTaH
TepoiB 3a JONMOMOTOK HECKMAIHMX MpPUHOMIB: MEPCOHAXKI IIOCH
TPOKA3yI0Th YIIBrooca, MWenoyyTh (1 MOXYTh OYTH MOYYTHMH),
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XPECTAThCS, PAITOBO 3aMOBKAIOTH (BiJ MEPENAKY), BIUl MPODKI-
AI0Th BO30OM IO JIBOPY (HAMIAMATKY), MiTHIMAIOTE OpoBH (pami-
10Th) TOILO.

Han3euuaiiHo 1ikaBiM SBHINEM y TKAaHHHI TBOPY € CaMoycy-
HEHHS aBTOpA, KOJIM 3HKKAE i OMOBijaY, 1 po3nosinay. [lepen unta-
YeM T0CTAE AT IEPCOHAXIB, SKi THMIACOBO, 10 TIOSBH PO3TIOBI-
Jlaua, IPUAMAKOTH HOr0 MO3HIIIHO:;

— Bazamv ezo! Dmo mom camviti, Komopwlil ykpai y 006poeo
yenoseka koovLny!

— Tocnoods c samu! 3a umo 6wl mens esxceme?

— On oce u cnpawueaem! A 3a ymo mul YKpan Kobwity
y npuesdice2o Mydxncuxa, Yepesura?

- C yma cnamunu evl, x10nyvt! [0e gudano, umodvl yenosex
cam y cefs Kkpan umo-Huoyob?

- 3a namnaoyams? Jlaono! Cmompu dce, ne 3abbisati: 3a
namuaoyamv! Bom mebe u cunuya 8 3a0amox!

- Hy, a ecnu conoceurs?

- Coney — 3a0amox meoti!

— Jlaowo! Hy, oasaii sice no pyxam!

- Jasaii!

Yei Tumm posmoBifaya i OmoBiaY He TPECTaBIEHi B TEKCT
PO3pI3HEHO. BOHU 3MIHIOIOTH OJIMH OTHOTO, HAKJIAJAKOThCS OTUH
Ha OTHOTO, B3AEMOJIIIOTD: M, nocmeusasnc u ROKauueascy, noopen
OH C Helo K cB0eMy 803y, d HAWwl NApyboK OMNPAsUICA no paoam
C KDACHBLMU TMOBAPAMY, 8 KOMOPbIX HAXOOUTUCH KyRYbl dajice u3
Taosua u Mupeopoda — 08yx 3namenumsix 20pooos Ilonmasckoii
2y0eprun, — 8bi21A0bI8AMb NOTYYULYIO OEPEBIHHYIO TIOTbKY 8 Me)-
HOU We20nbeKoll onpase... (HAKTafaHHS MO3MIIi OMOBinaYa, OM3b-
KOTO /10 aBTOpa, Ha TO3MUIiI0 po3nosifaya); [lo auyy e2o douku
3aMemHO ObLI0, YMO ell He CAUUIKOM NPUSMHO Mepembcs OKOno
60306 ¢ MyKoio u nuienuyero. <...> Ho eom nouyscmeosana ona,
KIMo-mo 0epHy1 ee 3a wiumblii pykag copouku. Q2namynacy — u napy-
oK ¢ benotl ceumie, ¢ APKUMU O4aMU CMOST neped Helo. JKuiku
ee 630pOcHYI, U cepoye 3abUNOCh MAK, KAK elye HUK020d, Hu npu
Kakoil padocmy, Hu HpU KakoM eope. u 4yoHo u 11000 et nokasa-
JIOCh, U CAMA He MO21A PACHOIKOBANb, YMO 0e1d10ch ¢ Heto (TI03H-
1[is PO3MOBiaYa, ONU3BKOTO 0 OMOBiJAY, SMIHIOETHCS TIO3HIIIEI0
PO3IIOBifa4a, 31ATHOTO BXOJMTH Y BHYTPIIITHIH CBIT TepoiB).

BucHOBKH 3 MOCTiTKeHHS i TEpPCHEKTHBH TMOJAJBIIMX
MOMIYKiB Y mboMy HaykoBomy Hampsimi. OTxxe, 06pa3 aBropa
B moBicTi «COpOYMHCHKHH SAPMapoK» MpPeACTABNEHUH PI3HUMH
KOMIIO3MIIIi{HO-MOBIIEHHEBUMH THIIAMH PO3IOBIAL. UnTad TO 3aHy-
proeThest y halysibHi MOMIT yCiIia 3a po3noBinayeM, KUt i3 pisHuX
TIO3MITIN Tiepesiae CIPUIHATTS TepoiB, SBHIN, TOMIH, TO MpHAMae
il OIIHIOE PO3MOBIL HA T JIAJIOTY MEPCOHAXIB, TO PA30M 3 OIO-
BijlayeM abCTparyeThes Bill MOMiH TOBICTI, MATYEThCS MATbOBHH-
YUME TIeH3aKaMI Ta 0CMECITIOE 3HAYYIIN IS ABTOPA MIHHOCTI.

UepryBaHHs, B3aEMOJIS Pi3HAX KOMIO3MI{HO-MOBICHHEBUX
THITB PO3MOBiAl CTBOPIOOTH cretuiunmid 00pa3 aBTopa, AKHMil
EKCIUTIUTHO BUpakae Cy0 eKTHBHY MOJaNbHICTb, 3abe3medye
ocobmuBmii perynaTuBHuii epext mopicti. [lepcrmexnBoro gocmi-
JUKEHHS CTaHE CTIOCTEPEKEHHS 32 PETy/IATHBHICTIO 00pa3y aBTopa
B {HIIIMX XYTOXHIX TEKCTaX, YCTAHOBJICHHS i MEXaHI3MY.
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Halaur S., Moskalenko M. The author’s communicative
strategy and the text regulativity (based on the linguistic
material of the story of Mykola Hogol “Sorochinskyi
Yarmarok”)

Summary. The article is devoted to the narration subjec-
tivation and its influence on the reader’s perception. It has
been found that the author in the literary text is an intermedi-
ary between the real author and the artistic world, the bearer
of a special verbal, ideological, linguistic worldview, a special
point of view on the world and events, special assessments
and intonations. It has been defined that the author category is
implemented in the omniscient narrator and storyteller subcat-
egories. The last subcategory is assessed as heterogeneous, it is
differentiated into three types: the protagonist (the main char-
acter), the narrator is a side hero, the narrator who manifests
himself only in a linguistic position.

Attention is focused on the fact that the author is the bear-
er of subjective assessment. In the verbal composition, it is
marked with a certain “point of view” depending on the com-
positional-speech type of the story in the text. It has been pro-
posed to consider a certain conditional point in space and time
as the author’s point of vision. His position of omniscience
depends on it, which opens up the possibility of a comprehen-
sive depiction of events and characters.

The regulatory effect of the author’s communicative strat-
egy is considered on the example of Mykola Hogol’s story
“Sorochynskyi Yarmarok”, in which the author is inferior to
the narrator, and he, for his part, takes different positions in
relation to the world of the heroes of the work. It is shown how
the point of view, which means that the position of omnisci-
ence in the work changes. The phenomenon of the author’s
self-elimination is characterized, which enables to explicate
the author’s assessments against the background of the char-
acters’ dialogues.

It is shown how all types of the narrators replace each other,
overlap, interact, how the connection of different composition-
al-speech types of the story builds a specific image of the author,
which explicitly expresses the subjective modality and provides
a special regulativity effect of the story. The image of the author
is described in the background of linguistic units that pro-
vide the reader’s constant attention to the events. They help
to perceive what is written in line with the author’s intention,
to eliminate communicative obstacles between the addressee
and the addressee, and therefore have a regulatory effect.

It has been established that observation of the author’s
image regulativity in various literary texts can become a pros-
pect for further research, since it enables to establish a com-
plex mechanism of the regulativity category action, in par-
ticular, the category of the text expressed by the author with
linguistic means.

Key words: fictional text, subjective modality, regulativ-
ity of fictional text, author’s image, author’s point of view,
author’s omniscience position.
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douenm Kagedpu 3a2a/1bHO20 MOBO3HABCMBEA A THOZEMHUX MO8
Hauionanwvrozo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexrnixa imeni IOpisa Konopamwora»

BUROPUCTAHH{A ITPOI'PAMHOI'O JOJATEA
TEXT ANALYZER JIJIA BUSHAYEHHA PIBHA
I[TEPERIAZTAIIBKOI CRJIAJHOCTI TERCTY

AHoranis. OO’eKTHMBHE BHU3HAYCHHS pIBHA IepeKia-
JAIbKOT CKJIAIHOCTI TEKCTY € BaXJIMBOK TMPOOJIEMOIO K
JUISL TaTy3eBOi, Tak 1 akajaeMiuHOl CIiTBHOTH, aJKe JO3BO-
nsie epeKTUBHO DPO3B’A3aTH Taki IpodeciiiHi 3aBmaHHSA, SK
tapu(ikaiis W TepMIHM BUKOHAHHS IEPEKIIaay, 3 OJHOIO
00Ky, Ta BiOip 1 cucTeMaTu3allis ONTHMaIbHUX HAaBYAJIbHUX
1 METOMYHUX MaTepiajiB — 3 IHIIOT0. Y CTaTTi PO3MEKOBAHO
MOHSTTS «PiBEHb CKIIAJHOCTI ePeKIaIalbKoro 3aBIaHHsD K
KOMIUIEKCY Cy0’€KTHBHO-00’ €KTUBHHUX BapiaTUBHUX YNHHHUKIB
Ta «piBeHb MEPEeKIATAlbKOI CKIATHOCTI TEKCTY» SIK 00’€K-
THUBHOTO iHBapiaHTHOro ¢axropa. BiamosinHo, mix nepexna-
JAIBKUM DPIBHEM CKJIAJHOCTI TEKCTY PO3YMIIOTH CYKYIHICTb
TakuX HOro 00’ €KTUBHUX IHBapiaHTHHUX XapaKTEPUCTHUK, SIK
yuTabeNbHICTh Ta MEepPeKIaJHICTh. YUTAOCNbHICTH TEKCTY
OpHTiHANy JETEPMIHY€EThCS HOTO 3MICTOM Ta MOBHOIO (op-
MO0. 3MICT TEKCTy OpHriHaly Oe3MOCepeaHbO MOB’s3aHUM
3 TEMAaTHUYHOIO Tally3310 1 BUOPaHUM JKAHPOM 1 CTHIIEM IOBI-
JIOMJICHHS, SIKi BIUIMBAIOTh Ha BUOIp BiJNOBIJHHUX JIEKCUYHUX
OJIMHWIIb, TPAMATHYHHX 1 CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKIIH, IO
BHUKOPUCTOBYIOTBCS TS HOro oopMiteHHs i nepenadi. OTxe,
MOBHa (hopMa TEKCTy OpHIiHALy XapaKTepHU3yeTbCS TAKUMHU
KUTbKICHIMHU MTOKa3HUKAMH, SIK CEpeTHS KIIBKICTh CIIIB 1 CUM-
BOJIB Y PEUCHHI, CEpPeIHs KUIbKICTh CUMBOJIB y CIIOBI, BLJICO-
TOK CKJIaJHUX JUIS COPUHHATTS y MPOIIeCi YUTaHHS JIEKCHYHUX
OJIMHHMIIB T iXHS IIOBTOPIOBaHICTb. {715l BU3HAYEHHS YHTA0EIIh-
HOCTi TEKCTY BUKOPHCTOBYIOTh PI3HOMaHITHI MaTeMaTHKO-CTa-
TUCTUYHI METOJIH, sIKi 3a0€31euyI0Th TIOPIBHIOBAHICTh TEKCTIB
opuriHaiy Ha 1iif ocHOBi. CBO€I0 4eproo NepeKIaJHiCTh TeK-
CTy OpUTiHaJy IIOB’sI3aHA 3 TUTIOBUMH TPYIHOIAMH, SIKi BUHU-
KaloTh Ha eTari (GOpPMYJIFOBaHHSA HOTO 3MiCcTy 3aC00aMH MOBH
nepexJialy Ta 3yMOBJICHI HAasIBHICTIO B HbOMY IIEpeKJIalallbKuX
po0JIeM MparMaTUi4HOTO, CTUIIICTHYHOTO, COILIOKYJIBTYPHOTO
i MOBHOTO XapakTepy. YCHilllHe PO3B’si3aHHs TaKUX MPoOsieM
BUMArae BiJi Mepekiajada BiAXOMy Bill OYEBHUAHOI cTparerii
JOCIIBHOTO TMEpeKIafy Ta IOIIYKY HETPHBIANFHHUX IEpeKIia-
JaLbKUX DIllleHb, IO BJAaCHE 1 € MposiBOM c(HOPMOBAHOCTI
Horo nmepexyaanbkoi KOMIETEHTHOCTI.

3Bakatou Ha 0araToacreKkTHICTb BH3HAYEHHsS piBHS
MIepeKJIaIallbKOI CKIQIHOCTI TEKCTY, BUHHUKAE MOTpeda B Mak-
CHMaJIbHIM aBTOMaTH3alii IIbOTO 3aBAaHHS JJsI BUKIJIAJaya,
y TOMY 4MCJIi # 32 JOIIOMOTOI0 Cy4acHUX iH(popMaIifHux Tex-
HOJIOTIH. Y 1[bOMY KOHTEKCTI JOCIIPKEHO MOXKIIUBOCTI 3aCTO-
CyBaHHs OE3KOLITOBHOrO OHIalH-Ionatka Text Analyzer,
SKHW JI03BOJISIE OTPUMYBATH OE3MOCEpEe/IHI CTATUCTUYHI JIaHi
IIO/I0 KiJIbKOCTI CHMMBOJIIB, CJIiB, PEYCHb Y TEKCTi, BUOKPEM-
JIIOBATH HAOLIBII BXKMBaHI CJIOBA Ta CIIOBOCIIONYYEHHS, PO3-
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paxoByBaTH MOKAa3HUKU YUTAOENBHOCTI 32 KiJIbKOMa Pi3HUMHU
(dopMynamu, yKIIaJaTy Mepenik HaaTo JOBTUX 1 CKIaIHUX JUIS
CTIIPUUAHSTTS peYeHb, TOOMPATH CHHOHIMH i TIOSICHEHHS 3 Pi3-
HUX [HTEpHET-KEpe IS IEKCHYHUX OJHHUIb, IKi He BiINo-
BiJJAIOTh 3a3HAYCHOMY PIBHIO BOJIOIHHS MOBOIO.

3a yMOBH PETEeNLHOIO aHalizy Ta iHTeplpeTauii oTpuMa-
Hi J]aHI HaJATh JOCUTH iH(OpMamii 11 BU3HAYEHHS PiBHA
MePEeKJIAIAIBKOI CKIIATHOCTI TEKCTY OPHTIHAIY.

Ku1rouoBi ciioBa: piBeHb MepeKIIaIalbKoi CKIQJHOCTI TEK-
CTY OpHTiHaIy, YUTA0CIbHICTh, IEPEKIIAHICTD, IHPOpPMAITiiHI
TEXHOJIOT1i, OHaliH-noaaTok Text Analyzer.

IToctanoBka mpodaemMu y 3araibHOMY BHLISAL Ta ii 38’8
30K 3 BOKIMBAMH HAYKOBHMH 4 MPAKTHYHUMH 3aBIAHHSAMH,
MoKIBiCTh MAKCHMANBHO OTIEPATHBHO 1 TOYHO BH3HAYATH PiBEHD
CKJIAJIHOCTI TIePEKITANAIbKOTO 3aBIAHHSA € aKTYaIbHOW TpoOdie-
MO0 CYYacHOI Tay3eBOi Ta aKajeMiuHOi TepeKIafarbkoi CrIiib-
HOTH, OCKUIbKH 3a0e3reuye e)eKTHBHE PO3B’S3aHHA [UIOT HU3KH
TPaKTHYHKX 3aBAaHb [1, c. 73], 30KkpeMa BCTAHOBNCHHS TEPMiHIB
BUKOHAHHS TIEpEeKNay Ta Tapuikanil HaTaHX MOCIYT, a TaKOK
Bi00pY ¥ MOPS/KY BUKOPHCTAHHS TEKCTiB Pi3HOTO PIBHA CKMj-
HOCTI y TIpoIleci HABYAHHS CTYACHTIB IHOTO BHAY JisMBHOCTI.
BararoacnekTHicTs mi€i mpoOIeMH, CBOEI0 YEProto, CIOHYKAE JI0
3aTyYeHHs aHATITHYHOTO MiAX0Ay 10 il BUpIlIEHHS, o nependa-
yae peTeNbHe BUBYCHHS KOXKHOTO 3 (aKTOpiB, SIKi BIUTMBAIOTH HA
PiBEHb CKJIAJIHOCTI MEPEKIIaIAIbKOTO 3aBIaHHA OKpeMo. Ake BiH
ZIETePMIHY€EThCS HI3KOK0 Cy0’ €KTHBHHX Ta 00’ €KTHBHIX YHHHHKIB.
Jlo meprmoi kareropii 3apaxoByIOTh iH/MBITYyaTbHI XapPAKTEPHCTHKH
nepeknanaia, a came piBeHb C(OPMOBAHOCTI MEPEKIAAIbKOI
KOMIIETCHTHOCT], JI0CBiJl BUKOHAHHS TOMIOHMX MeEpeKiaiaibKux
3aBaHb, ceuu(iky nepediry pisHOMAHITHUX MCHXIYHHX MpOLe-
ci Tommo. Togi K cepen 00’ eKTHBHUX (paKTOPIB PIBHA CKIATHOCTI
TIEPEKIIAIABKOTO 3aB/IAHAS BUOKPEMITIOIOTh OCOOMMBOCTI TIOCTAB-
JIEHOTO 3aBJIAHHS Ta PIBEHb MePEKIaNalbkoi CKIATHOCTI TEKCTy
opurinany [1, ¢. 74]. Crerudyika mMocTaBICHOr0 NEPEKIAAIBKOT0
3aBJAHHS, CBOEIO YEProo, MOB’A3aHa 3 HOTo 3MicTOM (BHJ mepe-
KJ1ajy), YMOBaMH BUKOHAHHS IepeKIajy (4acoBi 00MeKeHHS, MOX-
TIMBICTh 3ATy4EHHS ABTOMATH30BAHNX CHCTEM TepeKIay i Kopric-
TYBAaHHS CJOBHAKAMH Ta IHIIAMH JOBITKOBUMHI MaTepiaaMH,
KOHCY/BTYBAHHS 3 EKCTIEPTaMH i Kolleramu, HasBHICTb 1 JOCTYII-
HICTbh TEPMIHONOTIYHMX 03 Ta MePeKIajiallbkoi MaM’STi), a TaKoK
BUMOTaMH JI0 OYiKyBAHOIO NEPeKIaabkoro Mpoaykty (opmar
Togadi TeKcTy Tepeknany i, 3a moTpeOu, BIIMOBIAHUX CYMyTHIX
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MarepianiB, BUMOTH HIONO0 CTHIIIO i (hOPMATYBAHHS TEKCTY Tepe-
KIa[ly, peKoMeHallii 0710 OMpAIFOBAHHS XapaKTePHHX KOMIIOHEH-
TiB TEKCTY ((opMar JoKami3arii Aat, 4acy, OTMHHULb BUMIPIOBAHHS
o)) [1, c. 73]. Lleii acekT piBHS CKJIAMHOCTI MEPEKIAAIBKOTO
3aBIAHHS € 3aBKM THYYKMM | BApiaTWBHUM, ajUKE MiIJIa€Thes
PETYIMIOBAHHIO 33 PAXyHOK 3MiHH UM HABITb BUKIIOUCHHS NEAKHX
i3 BUIIEBKa3aHuX TMapameTpiB. ToAl K PiBEHb CKIAAHOCTI TEKCTY
OpHUTIHATY € HOTO 00 €KTHBHMM 1HBAPIAHTHUM KOMIIOHEHTOM, IO
TiIATae JHIIE ON0CEPEAKOBAHOMY PEryIIOBAHHIO LIIIXOM Bapiro-
BaHHS IHCTPYKII 10 TepeKajaubkoro 3aBaHHs, HiBETIOBAHHAM
TOTEHIIHMX TPYIHOIIIB 33 PaxyHOK HAJaHHS TeBHOI iHdopma-
LiHOT ZOMOMOTH i TH/ITPUMKH, TIOM’IKIIEHHSM YH HaBiTh BUKIIO-
YEHHSM TIEBHUX BUMOT IIOJI0 IKOCTI O4iKYBAHOTO MIEPEKIIAALbKOr0
TPOAIYKTY TOLIO.

Came ToMy BUHHKa€ 10TpeOa B OiNbLI eTaNbHOMY BHBYEHHI
HE JMIIE YMHHMKIB, 110 BU3HAYAIOTH piBEHb nepeKnaﬂaubKOI
CKIIaIHOCTI TEKCTy opuriHany, a if y TomIyKy ISXIB ONMTUMi3aLii
TPOLENYpPH X BUMIpIOBAHHS Ta aHan13y 3Bakarouy Ha 6prJII/IBI/II/I
PO3BATOK iH(OPMALIHHUX TEXHOMOTIH i HEMUHYYY JiDKUTANI3-
IiF0 CY4acHOro CyCMibCTBA, HeabusKi MEpCTeKTHBH Y BUPILICHHI
I[bOTO MUTAHHS BOAYAEMO Y 3aTyYeHHi CMIeNiaNbHOr0 POrpaMHoro
3a0e3nedeHHs 1S CTaTUCTHYHOI 00pOOKK TekcToBoi iHbopManii
3 Ti MOJAMIBIIOK0 METOMYHO IHTEPIPETALIIE.

OnHaK MycHMO BU3HATH, IO KUTBKICTh Tpallb, MPHCBAYECHIX
IbOMY HAIPAMY JOCTIDKEHHS Y CydyacHiil METOJMII HABYAHHS
nepekIay, JOCHTh OOMEKeHa.

AHaJi3 ocTaHHIX focTiTKeHb Ta MyOaikamiii. Bapro 3a3uHa-
UHTH, 10 CY4aCHE MEPEKIAN03HABCTBO Ma€ Y CBOEMY apCCHaJli
KibKa coco0iB BU3HAYEHHS PiBHS CKNAAHOCTI TEKCTY OHTiHAITY:
1) 00’ eKTHBHE BUBYEHHS (blnonoraMM KUTbKICHHX Ta SKICHUX Mapa-
METpiB TEKCTy HLIAXOM 3HiMCHEHHS HOTO JAeTambHOrO MepeKia-
JI03HABUOTO aHAMi3y [2]; 2) eKCTepUMEHTH 3 BUKOHAHHS NepeKia-
JIiB Pi3HUX THIIIB TEKCTiB PI3HIMH MEPEKIAIa4aMHl 3 PI3HAM PiBHEM
npo¢eciifHoi MiATOTOBIEHOCTI i KOMIETEHTHOCTI, SKi J03BOJSIOTH
3poOUTH TIEBHI CY0’€KTHBHI, OTHAK EMITPUYHi BHCHOBKH i Yy3a-
TalbHEHHS PO PiBeHb TePeKIaaibkol CKIagHOCTi 3aTyUeH X 10
JOCTiTKEHHS TEKCTIB Ha OCHOBI aHAII3y AOMYyIIEHHX B OTPHMAHHX
nepeKajalbkuxX IPOIYKTaX MOMIIOK Ta HETOYHOCTEH, a TaKoK
fesmocepenHix KOMEHTapiB ydyacHHKIB exciepumenty [3; 4; 5;
6; 7]; 3) aBroMaTM30BaHE 3’ACYBAaHHS 00 €KTUBHHX KITbKICHUX
1 AKICHUX MapaMeTpiB AOCHIIKYBAHUX TEKCTIB 3 BUKOPHCTAHHAM
CIIEIIATILHOTO MIPOTPAMHOT0 3a0€3MEUCHHS.

[ x04a y pamMKax I1bOro JOCIiPKEHHS HAC HacaMIIEPe]l LIKaBHTh
Crocid aBTOMATH30BAHOI OLIHKM PIiBHS MEPEKIAJAKOI CKIajl-
HOCTI TEKCTy OpHTiHaINy, HeoOXi/IHO BU3HATH TOH (aKT, 110, TOMpH
HEBIMHHUN PO3BUTOK 1 BIOCKOHANICHHS MAIIMHHOTO TEpeKiay,
aBTOMATH30BAHHX CHCTEM NICPEKIALY Ta plsﬁoma}nmux TpOrpa-
HHX JIONATKIB, 30aTHHX aHam3yBaTH Pi3Hi acmexT TEKCTY Ui pis-
HHX rany3eil AiSmbHOCTI TIOIMHH, IOBHOLIHHA Peati3alis SKicHOro
aHaNi3y piBHA MEPEKIafalbKoi CKIagHOCTI TEKCTY OpHTiHATy 3a
JOTOMOTOI0 1H(OPMALIHHIX TEXHOMOTIH 1 A0CI 3ATHIIAETHCS HE0-
CTYTHOIO. | SIKINO y CydacHHX MOBO3HABYMX MOLIYKaX CrOCTepira-
€ThCS BMEBHEHMIT TIEPEXi Bifl BUBYECHHS KITbKICHUX HapaMeTpiB
TEKCTY, SK-OT KIIBKICTh CHMBOJIB Y BKHTHX y HHOMY JIEKCHUHHX
OJIMHUIIAX, CEPEIHs KIUIBKICTb CIIB y PEUCHHI TOWIO, O SAKICHHUX,
30KpeMa 3’SICyBaHHS XapakTepy BUKOPHCTOBYBAHUX CUHTAKCHYHHX
KOHCTpYKLIH, cTyneHs abCTpaKTHOCTI BMTHX TepMiHiB 1 (op-
MyJIOBaHb [8], TO JOCTymHe HaTemep MporpamHe 3a0e3neveHHd,
CTPSMOBAHE Ha aHali3 TEKCTY, 3AeOLTBIION0 MOXe TOXBATUTHCS

yCHiXaMH caMe Y BU3HAuYEHHi HOro KiMbKiCHHX mapaMmeTpiB abo
BHOKPEMIICHHI HETHIIOBUX UM HABITh MOMHIKOBHX T'paMaTHYHHX
1 CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKIiH, ykuTHX y HboMY. L[ TeHAeHuis, Ha
HAlll OIS, SIKHAHKpAIIE LTICTpYE i BiII3EPKAIIOE OCTYNAlb-
HUI pyX MOBO3HABYHX i, BI/INOBITHO, IPUKIA/HKUX JTiHTBICTHYHHX
TIOWIYKiB Y [IbOMY HAMPSMI.

OnHak, K MEpeKOHIMBO CBITYUTH HOBITHIH JTOCBIJ 3aCTOCY-
BaHHA MPOTPAMHOTO 3a0e3MeYeHHs M aHali3y TEKCTy B iHIINX
ranyssx 3HaHb, 30KpeMa B ICHXONOTIYHUX (AMB. MIS TPUKIALY
Uziel, 2020), couionoriunux (Benevene, Cortini & Lemma,
2015; De Rosa, 2017), nemaroriunux (Cunningham-Nelson,
Mukherjee, Goncher & Boles, 2018), ynpasnincekux (Pejic-
Bach, Bertonal, Mesko & Krsti¢, 2020) Ta MapkeTHHIOBHX 10CITi-
mwxennsx (Carracedo, Puertas & Marti, 2021; Xu, 2020), 3 meToto
BH3HAYCHHS KJIIOYOBHX TEM B YCHUX Y MHCHMOBHX BHCIOBIIO-
BaHHAX PECTIOH/ICHTIB Ta 3’ICYBaHHS iXHBOTO CTABIEHHS JI0 TEB-
HUX CUTYAIliil | IBUI OTPUMAHI KUTbKICHI 1aHi MAIOTh HEAOUSKHi
TOTEHIan 32 YMOBH X e)eKTHBHOI iHTEepmpeTawii Ta mojais-
IOTO BUKOPHCTAHHSL.

Yei 1i Bumernepeniyeni J0CiKeHHs JTUIIe KaTami3yloTh iHTe-
pec s MOJANbIINAX HAYKOBHMX TOIIYKIB, CIPAMOBAHUX HA Bif-
0ip Ta 3acTOCYBaHHS TPOTPAMHUX JOJATKIB JUIS aHATI3y TEKCTIB
3 METOI0 BU3HAUEHHS DiBHA MEPEKIANALbKOi CKIAJHOCTI TEKCTY
opurinany. Came iX 3aCTOCYBaHHS 103BOIHTH MOLONATH TaKi HEI0-
KA KUTBKICHOTO JIOTIEPEKIIa/IAlIbKOT0 aHaNi3y TEKCTY OpHTIHAIY,
K BHCOKA MaTeMaTH30BAHICTb, IPOMI3IKICTb OTPHMAHHMX JaHUX
Ta CKIJHICTh TPOBEICHHSA PO3PaXyHKIB HA iX OCHOBI, 3a0e3rme-
YUBIIM iXHIO JOCTYMHICTh Ta (YYHKI[IOHATBHICTH INS ILIMPOKOTO
KoNla BUKMaHauiB-MPakThKiB. KpiM Toro, BUKOPHCTAHHS MOXIOHMX
TPOrPAMHUX JIONATKIB J03BOIUTH MO30YTUCS «IHTYITHBHOTO» ITijl-
X0y N0 BU3HAUYEHHS PiBHA CKIAZHOCTI TEKCTY S MEpeKiany,
3a0€3MeUNBIIN THM CaMUM BHIIY €()EKTHBHICTb HABYAHHS LIHOTO
BHJTy JISUTHOCTI T4 TiIBUIIMBIIM 00’ €KTUBHICTh KOHTPOIIO PiBHS
c(h)OPMOBAHOCTI Y CTY/IEHTIB TIEPEKIAIAIKOT KOMIIETEHTHOCTI.

Omxe, MeTa ui€i cTaTTi mondrac y Bigbopi 0e3KOMTOBHOTO
i MIerKkoro y 3aCTOCYBaHHI MPOrPaMHOTo J0/IaTKa JUis aHATi3Y TeK-
CTIB, 3 O/IHOTO OOKY, Ta BUBYECHH] HOTO (yHKLIOHATLHIX MOKIHBO-
CTell 3 TOYKH 30py ONTUMI3allii IpoLeayp BU3HAYEHHS PIBHS TIepe-
KITaJabKoi CKIaHOCTi TEKCTY OPUTiHATY — 3 IHILIOTO.

Bukaag ocHoBHOro MaTepiaJIy pocimxenns. [lepm Hix
BJATHCS 110 0€3mocepeaHboro aHamsy Ta 31)160py TIPOrPaMHKX
JOJaTKIB, MPOTIOHYEMO YTOUHHTH 3MICT MOHATTS «PiBEHD TepeKIa-
JAIbKoi CKIAJHOCTI TEKCTy opuriHany». [lix piBHeM mepekmaza-
1BKOT CKITa/IHOCTI TEKCTY OPUTIHATY PO3yMieMO Habip 00’ eKTHBHIX
Ta {HBAPIAHTHHX MApaMeTpiB TEKCTY, IO BIUTHBAIOTH HA mepedir
1 IeTepMiHYIOTb Pe3yNBTaT HOro CIPUIHATTS, iHTEpIpeTalii Ta aHa-
i3y mepexiafadeM (YuTa0eNbHICTh), a TAKOK MO3HAYAITHCS HA
SIKOCTI BIITBOPEHHS HAMipy aBTopa i hOpMyMIOBaHHI HOTO 3MicTy
3 JIONIOMOTOF0 3ac001B MOBH Mepekay (mepexnannicts) [1, c. 74].

CBo€10 ueproto YuTa0ebHICTh TEKCTY OPUTTHATY 3aMEKHTh Bijl
JIBOX B3A€MOIIOB’SI3aHUX YMHHKKIB, 3MICTY TIOBIIOMJICHHS Ta HOr0
MOBHOTO O(OpMIEHHS. | SKINO XapakTep 3MICTy MOBITOMIECHHS
HANEKUTH 3AeOUIBIION0 0 SKICHAX XapakTepUCTHK, TO MOBHE
o(OpMJICHHS MiayArae MAKCHUMANbHIM MaTeMaTuyHiii 00poOii,
a came: |) BU3HAYEHHIO 3aTaIbHOT KITBKOCTI CIIiB 1 peueHb Y TeKCT;
2) mizpaxyHKy cepenHboi AOBKUHH PEYEHHS, aIKe OB peYeHHS
CTIPUIMAIOTHCS 3HAYHO BAKYE Y MPOLECI YHTAHHS I TipILe BiITBO-
PIOIOTBCA TIiJT Yac Mepeknaay MOPiBHAHO 3 KOPOTWAMY; 3) 3’dcy-
BAHHIO CEPeIHbOI KIMBKOCTI CKMAiiB y OLTBIIOCTI CIiB, YKHTHX
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y TEKCTi OpHTiHANTY, OCKUIbKM TPHCKIAJOBI CIOBa i Oinmblie Bie
BBAKAIOTHCS CKIAHUMH JTIS CIPUHHATTS; 4) MiApaXyHKY BiICOTKA
CKIAIHHUX 1715 CIPUIHATTS JNIEKCHYHUX OfIMHALb. YCI i YMHHUKH
MAKCHMAJIbHO KOMIUICKCHO BpaxoBaHi y (opMynax s pospa-
XYHKY YHTa0eMbHOCTI TEKCTY, & OTPHMaHI 32 iX JOTMOMOTOK0 Killb-
KiCHI pe3y/bTaTi Bce yacTille HaOyBaloTh SIKICHOI iHTEpHpeTawii
Y BT HEOOXITHOTO PIBHS BOMOMIHHSA MOBOK) UM PiBHS OCBide-
HOCTI /7151 OITHMAIBHOTO CIIPUIHATTS MOXIOHOTO TEKCTY B TpoIieci
ynTaHHA. 5K HACMI/OK, yCi Il KiTbKICHI MOKA3HUKA YUTA0ETBHOCTI
TEKCTY OpHTIHATY MOXKHA 3 JIETKICTIO OTPHMATH CaMe 3a J0TIOMO-
TOK MPOTPAMHOTO JI0fATKA JUTs aHANI3y TEKCTY, HA BIIMIHY Bil
SAKICHUX NapaMeTpiB UnTabenbHOCTI, 30KpeMa: 1) MpUHATEKHICTD
TEKCTY OpHTIHAIY JI0 TIEBHO ray3i, 1110 BILTUBAE Ha BUOIp JeKCHy-
HUX OIWHHIb T4 XapaKTEPHHX CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKUid. Jlns
PAmKyBaHHA 32 PIBHEM CKJIAJHOCTi TEKCTIB, IO PEMPE3CHTYIOTh
OfIHY I Ty K ramysb, TAKOXK BapTO CIIAPATHCS HA IOKA3HUKH YHTa-
OenbHOCTI; 2) MOBHE O(OpPMIEHHS TEKCTY OHTIHATY (MEKCHYHI
OJIMHHUIIL, TPAMATHYHi Ta CHHTAKCHYH] KOHCTPYKLi). Y 1[bOMY KOH-
TEKCTI BOAYAETHCA MOXIIMBHM ABTOMATHYHO BM3HAYMTH TEPENiK
HalfyacTille BXUBAHUX JIEKCHIHHUX OJIMHAILb, Y TOMY YHCH i CKIaj-
HUX TEPMiHOJNOTIYHUX, SKi MOXYTh CTAHOBHTH MOTEHIiHI MOBHI
TEPEKIANAIBKI TPYIHOII, @ TAKOK HAJTO POMI3/IKI CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKIi, IO YCKNaJHIOKTh COPUIHATTSA TEKCTy B Mporeci
unTaHHs, Ta Oe3eKBIBANICHTHI B PiHI MOBi rpaMaTH4Hi CTPyK-
TypH, IO, CBOEIO YEProlo, CTAHOBIATH MOTEHIIHHI TpaMaTHyHi
TepeKIajalbKi TPYIHOM; 3) eKCTpaNiHrBiCTHYHI 3ac00H Tepeadi
inQopmanii (udposi abo rpadiuHi eneMeHTH TEKCTOBOTO MOBi-
JIOMIICHHS), BIATBOPEHHS SIKHX, 33 YMOBH, IO L[LOTO BUMATraroTh
peKoMeHzaIlii o0 BUKOHAHHS i 0hOpMIIEHHS NepeKay, CTAHOB-
JIATh TIEBHI TEXHIUHi TPYIHOLI.

C. Can Ta M.L. IpiB [6, c. 112] exciepuMEHTAIBHO JI0BEH
CTATHCTHYHO 3HAYUMY KOPENALII0 MOKA3HHMKIB YMTA0ETbHOCTI
Ta PiBHA [ePEKIAALBKOI CKIAHOCT] TEKCTY OPUTIHATY (MM HHXK-
Ui TIOKAa3HUK YMTAOENBHOCTI TEKCTY, THM BHIUME DiBeHb HOTO
TepeKajabkoi ckagHocTi # Hamakwu). [lepeknajHicTb TekcTy
OpUTiHANY 3HAYHO CKNAMHINE MiAIATae KUIbKICHOMY BHMipio-
BaHHIO, /e 3aEKUTh MEPIIOYEProBo Biji MOBHOI MAPH Ta XapaK-
Tepy MepeKatalbKHX HpO6JI€M (mparmaTiaHX, CTHMICTHYHHX,
COLIOKY/BTYPHHX i MOBHIX), SIKI TAMATAl0Th BUPIMIEHHIO TIij| Yac
opMyITIOBaHHS 3MICTy OpHMTIHATBHOTO TOBIIOMIIEHHS 3aco0amu
MOBH TEpeKIaTy H BUMAralTh NEBHAX YAacOBHX 1 PO3YMOBHX
3ycunb 3 00Ky mepekianada [9]. 3-nmoMik HUX JTHIe OKpeMi mepe-
KaJalpKi MpoONeMu COLIOKYIBTYPHOTO # MOBHOTO XapakTepy
MOHa TiepeadaqnTd Ha 0CHOBI iHTEPIpETallii pe3ynbTaTiB aBToMa-
TH30BAHOTO aHai3y TEKCTY OPUTiHATY.

AJike 3aranoM mporpamue 3a0e3neueHHs A1 aHali3y TeKCTB,
SK MPABHIIO, HANAIITOBAHE HA 0OPOOKY 3HAYHUX MACHUBIB TEKCTIB,
OTPUMAHHX 3 PI3HOMAHITHHX eNeKTpOHHUX Juxepen (IHTepHeT-caii-
TiB, JMCTIB, TIOBiAOMJIEHb TOLIO), TA MPOTIOHYE TaKi PYHKIIOHAMbHI
MOXKIIIBOCTI, SIK: 1) BU3HAYEHHS MOBH TIOBITOMIICHHS; 2) ileHTHi-
Kallisl YaCTHHU MOBH Y TEKCTOBOMY IIOBIIOMIIEHHI (BHOKPEMIEHHS
IMEHHHKIB, TI€CTIB 1 T.1.); 3) CHHTAKCHYHHIL aHAITI3 TEKCTY; 4) po3-
Ti3HaBaHHA 00’€KTIB, AKi 3TaAyIOThCA Y TOBIIOMJICHHI (PO3MOALT
Ha JIOAEH, MpEMETH, Miclsl TOWO); 5) BUOKPEMIEHHS IEepemiKy
KJTFOYOBHX CIIiB, 10 0COOTMBO KOPHUCHO [Nl BUSHAYCHHS JJOMIHAHT-
HHX TeM TOBiIOMJIEHHS; 6) aHaNi3 CTaBICHHS MOBLS JIO CHTYaLil
(mo3utuBHe, HeratusHe i T.IL.) [10].

3aranom y pasi Big0opy mporpaMHoro 3ade3nedeHHs 3 METow
1Oro MOfAbIIOr0 BHKOPHCTAHHA B METOAMYHHMX 1 HABYANbHHX
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LUISAX BApTO KepyBathcd Takumu kputepismu [11], sx: 1) 3pyd-
HICTh Ta IHTYITMBHICTh KOPHCTYBAIbKOTO iHTEpeicy, 30Kpema
JerKicTh iHCTANSIIi MPOrPaMHOTO J0/[aTka; 2) BAPTICTh MPOTpaM-
HOTO /I0faTKa, Y HAalIOMy BHIAAKy — OE3KOLITOBHICTh AOCTYIY
I KOHCTYBaHHS; 3) TEXHIYHI BUMOTH Ta CYMICHICTh 3 Pi3HUAMH
OmepauiiiHIMU  chcTeMaMi Ta/ab0 HasABHICTb OHNMAiH-Bepcii;
4) HOCTYMHICTB IOBI/IKOBOTO MaTepiay [ KOPUCTYBaya; 5) Habip
(yHKUIOHATBHUX MOXIMBOCTEH, y HALIOMY BHMAAKY — KUIBKiCTh
00’€KTHBHUX TapaMeTpiB, AKi MOKHA BU3HAYNTH H edeKTHBHO
TIPOIHTEPIPETYBATH Y KOHTEKCTI YATA0CTBHOCTI I TIepeKIaHOCT
AHAJTI30BAHOTO TEKCTY.

Cnimpatounch Ha BHINE3a3HAYeHi Kputepil BimbOpy, mporo-
HYEMO DO3DIAHYTH TEPCIEKTHBU 3aCTOCYBAHHS MPOrPAMHOTO
onnaitH-nonarka Text Analyzer (https://www.online-utility.org/
text/analyzer.jsp) Ans BU3HAYEHHS PiBHS MEpeKIajalbKoi cKiaj-
HOCTi Tekety opurinany. lllomo kputepito 3pyuHocTi Ta iHTYi-
THBHOCTI KOPHCTYBAIbKOTO iHTep(eiicy BHOpaHWH TporpaMHui
JI0JIaTOK 3aCIyTOBY€E JOCHTH BUCOKOT OLIIHKH, OCKUIbKH MA€ YiTKO
copMYIIbOBAHI MYHKTH MEHIO, IO CYTPOBOIKYIOTHCS KOHTEKCT-
HUMH TTijika3kamMul., BuOpaHuii 1ofatok abcomoTHO OE3KOIITOBHHIA,
3aMpOTIOHOBAHUI B OHNAIH-BepCil, AKa HiBeMoe MOTPedy B ypaxy-
BaHHI CHCTEMHHX BHMOT WIOZI0 HOTO iHCTAMALii i BUKOPHCTAHHSL.
JloBifkoBHiA MaTepian TpeaCTaBNEHHH Y BUMIAAI KOHTEKCTHHX
mizika3ok i komentapis. Haiibinbmoto mepesaroto Text Analyzer
€ Habip ¥oro (YHKIIOHATBHUX MOMIIMBOCTEH: 1) MOXIHMBICTH
aHaIi3yBaTH SIK CKOMIHOBAHMIA TEKCT, TAK i OMPALbOBYBATH TEKCTH
32 HAJIAHUM TilePIOCHIAHHAM, TIPUUOMY HE JHIIE aHTTIHCHKOI0
MOBOIO; 2) TI/[PaXyHOK KibKOCTi CHMBOIIIB, CITiB, pe4eHb y TEKCTI;
3) MOXJIMBICTh BHOKPEMHTH HaiOLIbII BKUBAHI CIIOBA Ta CIOBOC-
ToNy4eHHs; 4) MiApaxyHOK MOKa3HHKiB YNTabENBHOCTI 32 KibKOMa
pi3HI/IMI/I q)opMynaMH IO 703BOMAIOTH BH3HAYUTH HEOOXiTHMIA
PiBEHB OCBIYEHOCTI AT ycmmHoro COIPHIHATTA TEKCTY OpHUTiHATY;
5) MOXJIMBICTh BU3HAYUTH NEPENiK HAATO AOBTUX i CKNATHAX IS
CTIPUIHATTS peyeHb; 6) QyHKUis 1000py CHHOHIMIB i MOSCHEHb
3 pi3HuX [HTEPHET-TKEpEI IS NIEKCHYHKMX OJIMHHUIIb, SKi HE BiJITO-
BIJIAI0Th 3a3HAYEHOMY PIBHIO BOJIOMIHHS MOBOIO. 3pasKil CTOPIHOK
OHITAH-0aTKa 3 PEe3y/bTaTaMu CTATHCTHYHOI OOpOOKHM cTarTi
The True Cost of Christmas revealed, ony0nikoBasoi oHaiiH, npe-
CTaBIEHO Ha puc. 1.

[lpencrasneni 1ani BKa3yloTh Ha CepeHiil piBeHb YHTa0OEMb-
HOCTi aHaMi30BAHOTO TEKCTY OpHTiHANY, BKMBAHICTH Y HBbOMY
TOPIBHAHO HECKNATHUX JNSA CUPUIHATTS CNiB (CEPeIHs TpUBa-
JiCTh — OM3bKO 2 CKIANIB). BiNbIn leTabHUH aHAMI3 YKUBAHUX
CIIOBOCTIONYYEHb 03BOJISE BHOKPEMUTH KITIOUOBI CIOBA, 4 TAKOK
Ti CKJIA/IHI JIEKCUYHI OJIMHHUII, SKi MOXYTb CTAHOBUTH TIEBHI Mepe-
KIaJabki mpo0neMHn MOBHOTO Xapaktepy. Ilepenmik ckiajHux
CHHTaKCHYHUX KOHCTPYKIiH, CBOECIO UEProto, aKIEHTYE yBary Ha
THX PEYCHHSX, Ha TMEpeKnai AKUX BapTO 30CEPEIUTH YBary K
Ha JDKepeni MOTEHI[IHNX MOBHUX MEPEKTafalbKiX TPYAHOLIIB.
Tosk yci cTaTCTHYHI JaHi, SKi MOXHA OTPUMATH 33 JIOIOMOTOI0
QHAITI30BAHOTO JI0IaTKA, 33 YMOBH X HAJEKHOI IHTEpIpETAIlii,
MAIOTb CYTTEBO TIABHIIMTH 00’ €KTHBHICTH Ta OOIPYHTOBAHICTH
BU3HAYCHHS PIBHA TEPEKNaNAlbKOI CKIaIHOCTI TEKCTY OpHTiHATY
B IMJaKTHYHUX HIAX.

BrcHOBKH i MepcmeKTHBH TOAAJBIIAX MomykiB. OTxe,
PpiBEHb TepeKIaialbKoi CKIAIHOCTI TEKCTY OPUTIHATY € 00’ €KTHB-
HUM iHBapiaHTHAM MapaMeTPoM, [0 BU3HAYAETHCSA HOTO YHTabeNb-
HICTIO Ta mepeknaaHicTio. Came YuTabeNbHICTh TEKCTY OpUTIHATY
TiATae KiTbKICHOMY BHMIPIOBAHHIO, 2 TOMY MOXe e(eKTHBHO
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Puc. 1. 3pasok cropinku onaiin-nonarka Text Analyzer 3 pe3yabTaTamu 00poOKH TeKCTy

po3paxyBaThcs 3a JOMOMOTOK) CyYacHOTO MPOTPaMHOr0 3ade3-
TIEYEeHHS /IS aHAJi3y TeKCTy 3a pisHuMH (opmynamu. Binbip xe
TMPOrPaMHHX JOJATKIB Ma€ KEPYBATUCS TIEBHUMH [PArMaTHIHAMH
kputepismit. Oco0TuBO MePCEKTHBHIM Y IIbOMY KOHTEKCT] BHJIa-
€ThCS OHNMaiH-Tomatok Text Analyzer 3aBmsku Oe3KOMTOBHOCTI
JOCTYIIY, IHTYITHBHOMY iHTEp(eiicy Ta IUPOKOMY CTIeKTPY (yHK-
IIOHATBHUX MOXJIMBOCTEH. 30kpeMa, Oe3mocepentii ommii po3-
PaxyHky KoeirieHTa YnTa0CIbHOCTI, BA3HAYEHHS CTATHCTHYHKX
TIOKA3HUKIB, BHOKPEMJICHHSA HAMOINbII YKUBAHMX CJIOBOCIIONY-
YeHb Ta CKIAJHUX CTHIICTHYHMX KOHCTPYKILi. 32 YMOBH HaNex-
HOi METOIWYHOI iHTepTpeTanii Taki 00’ KTHBHI CTATUCTHYHI JaHi
JAI0Th JIOCHTh MJICTaB JUIS BU3HAYCHHS PIBHS MEPEKIANaIbKol
CKJIAIHOCTI TEKCTY OPHTIHAIY.

[onanbiue KocHiTKeHHS BOaYaeMo B OpraHisallii Ta peaiza-
1[ii mepeBipKy Kopemswil piBHS NepeKIajiallbKoi CKIaHOCTI TeKCTY
33 CTATHCTHYHNMHU NAPAMETPAMHU, PO3PAXOBAHMMH 32 JIOMOMOTO0
nporpamHoro poparka Text Analyzer, OIiHKH CTY/EHTIB-TIEpeKIIa-
JadiB Ta AKICHUX MOKA3HUKIB OTPMMAHHX TEKCTIB MepeKIajy.
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Hunchenko Yu., Korol T. Use of Text Analyzer software
to measure text translation difficulty

Summary. The objective measurement of the text
translation difficulty is an important issue of both industry
and academic community. Since it allows them to take deci-
sions on translation terms and fees as well as on the selection
and arrangement of the relevant training aids. The given article
differentiates the terms of translation task difficulty and source
text translation difficulty. Text translation difficulty is treated
as the set of such invariant and objective features as its read-
ability and translatability. Source text content and language
form determine its readability. Source text content is close-
ly connected with its field, genre and style, which influence
the choice of the used lexical units, grammatical and syntactic
structures. So text language form features such quantitative
parameters as average word and character number in the sen-
tence, average number of characters in the word, percentage
and frequency of vocabulary units difficult for perception in
the process of reading. Different mathematic and statistical
methods are applied in order to measure text readability index.
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They provide the essential comparability of the source texts
according to this criterion. In its turn, source text translatabil-
ity depends on the possible difficulties of the source text con-
tent formulation with the help of the target language. They are
caused by pragmatic, stylistic, cultural and language-related
translation problems.

Given the multi-faceted character of the text translation
difficulty the need in automation of its measurement arises.
To this end, the prospects of the use of free online software
Text Analyzer have been examined. It provides the opportu-
nity to obtain statistical data about the number of characters,

words, and sentences in the source text, to outline the most
frequently used words and phrases, to calculate readabil-
ity indices according to several formulas, to list too long
and complicated syntactic structures, and to select synonyms
and explanations for the required vocabulary units. In case
of thorough analysis and interpretation the received data
provide substantial ground for the objective measurement
of the source text difficulty.

Key words: source text translation difficulty, readability,
translatability, information technology, text analysis software,
Text Analyzer.
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AHTJIIIWU3MHA Y CHOPTUBHOMY JIUCKYPCI HIMEIIbKOI MOBU

AHotanis. CTarTiO NPHUCBSYCHO aKTyalbHIH MpobGiemMi
CY4acHOTO IIepeKIao3HaBCTBa — BHUKOPHCTAHHIO aHIJIOMOB-
HUX JICKCHYHUX 3aII03MYCHB Y CIOPTHBHOMY JIUCKYPCi HIMEI[b-
KOi MOBH. Y XOJi JOCIIJ)KEHHS BUKOPHCTAHO aHANITHYHUI,
MOPIBHSUIBHUN Ta MOIIYKOBUI METOAN ¥ OTPUMAHO pe3yibTa-
TH I[[O/I0 BXHUBAHHS aHDIIHCHKUX 3aM03UYEHb Y CIIOPTUBHOMY
JIEKCHKOHI HIMENbKOi MOBH. JIOBe/IeHO, 1110 BOHH BIUIMBAIOThH
Ha Bci chepr MOBHOT CHCTEMH, BKJIIOUaI04X (POHETHKY, CHHTAK-
CHC, CEMaHTHKY. Y TOUHEHO (peHOMEeH aHrmiu3miB. [Ipoanari-
30BaHO KJIAcH(iKalilo Ta TUMH aHTIIHCHKUX 3al03WYeHb Ha
MiJCTaBi aHANI3y HAyKOBUX PO3BIJOK MOBO3HABIIB Ta BiMIO-
BIJIHUX aBTOPUTETHUX Jxkepe. JloBeJeHO, 110 He iICHY€E €UHOI
kiacudikarii 3a103u4eHb, OCKUIBKH BOHH 4acTO IPYHTYIOThCS
Ha Pi3HUX KPUTEPIAX 1 IPUHIMIIAX, BIICYTHS €HICTD Y MiAX0A1
1o moOymoBH kinacudikallii 3armo3uyYeHb 3a TUNIAMH, BUIAMH,
KjacaMu i po3psaaMu. CHUPAIOUUCh Ha pPE3ysbTaTd JOCIi-
JDKEHD BIJIOMHUX JIIHTBICTIB, 3’5ICOBAHO, 1[0 3aIT0O3MYEHHS ITOi-
JSIFOTBCS HA 2 TUIIH: 3aII03MYCHHS 1HO3EMHHX CJIiB Ta YCKIIaJI-
HEHI 3aII03MYCHHSI, SIKi CBOEIO YEProl0 TAKOX AUIATHCS HA TPH
MiJBUIN: KalbKYBaHHS, HETOUHUHA MEPEKNIaJ IHIIOMOBHOTO
CJIOBa Ta 3all03MYEHHs 3HaueHHA. Ha mincraBi mpoaHaiizo-
BaHOIO MaTepialy 3 HiMEIbKHX CIHOPTHBHHUX CalTiB aBTOpH
CTaTTi PO3MOAUIMIN aHIIIMCHKI 3all03MYEHHS Y CIIOPTHBHIH
JICKCHUIIl Ha TaKi TPyMH: aHIIIIM3MHA B OKPEMHX BHAX CIIOPTY,
y Ha3BaX TPEHYBAJIBHUX METOJHK 1 CIIOPSKEHB Ta 3aII03MYCH-
HS 3 aHIIIMCHKOI MOBH Bif[ CJiB «train» Ta «training». Hase-
JICHO KOHKPETHI NMPHKJIAIH BUKOPUCTAHHS 3a3HAYCHOI JICKCH-
KU Yy HIMELbKill MOBI, 3alIPONIOHOBAHO MOXJIMBI CUHOHIMIiYHi
BapiaHTH y HiMeIbKOMY BOKaOyisipi. Bnepiue 3xilficHeHo cripo-
Oy JOCHIANTH BUKOPUCTAHHS aHIVIIM3MIB caMe y Ha3BaX Tpe-
HYBaJIbHUX CIIOPSIUKEHb Ta METOIUK, 1[0 BYXMBAIOTHCS MiJ yac
TPYNOBHX, IHAMBIyalbHUX Ta CHIOBHX TPCHYBaHb. Y CTaTTi
310paHO HAWOINIBII TTOMIMPEHI aHIIIOMOBHI Ha3BU BUJIIB CIOP-
TY, IO TOTPAIMJIH 10 CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy HIMEIbKOI MOBH
i 30araTwiim HOro HOBOIO JICKCHKOK. Pe3ynpraTh HayKoBOTO
JIOPOOKY MOXKYTb TOCIIYTYBAaTH MarepiajoM i MOTHBALIIEIO JUIS
HOJAJIBIINX JOCHI/DKEHb 3 TaKol IpoOJIeMaTHKY.

KiouoBi cioBa: aHmIinu3M, 3ano3udeHHs, KaJIbKyBaHHS,
MOBHa CHCTEMa, CIIOPTUBHUI TUCKYPC.

CydacHi myOmimucTdyHi Matepiaid, JIOBITHUKW, HABYAINbHI
TOCIOHKKH, 1HIII HAYKOBi 0pOOKH JOBOIATE, IO OCHOBHUM JIKE-
PeNoM 3amo3MYEHHs IEKCHYHIX OMHHMIb Y HIMEUBKOMY BOKaly-
TPl BUCTYMAE aHIikcbka MOBA. 3ao3MyeHi CoBa MOTPAIIAIOTH
710 HIMEIIbKOi MOBHM BHACIIZIOK B33€MO3B’S3KY MIXK PISHAMH MOB-
HAMH TPyTaMH, 3aBISKA KyJTETYPHIM, EKOHOMIYHIM, TIONITHIHUM,
IHTEeTpaITiHHIM MpoIiecaM MiX KpaiHamu. BUKOpHCTAHHS y HIMET[b-
Kiif MOBI aHDJIIHM3MIB € aKTyaTbHWM, OCKLUNBKH AHTIIHChKA MOBA

€ OIHI€0 3 TONOBHAX MOB MiKHAIL[iOHATBHOTO criinkyBamHs. Llle
OJIHI€I0 TIPUYMHOIO TIPOHNKHEHHS aHTTII3MIB Y MOBY € CTPIMKHi
PO3BHTOK CYJacHHX TEXHOJIOTiH Ta ro0armi3aris.

AKTyanbHICTb TeMH IOCTIKEHHS NOMATAE y TOMY, IO Tpo-
1eC 3am03MYCHHS AHIMIIM3MIB HE MPUIUHAETBCS, 10 JIEKCHIHOTrO
CKJIamy HIMEIbKOi MOBM TIOTPAILIAIOTh HOBI CNOBA, MO CTAKTh
aKTHBHO BMBAHUMH, ajle JOTelep IIe He BHECEHI A0 CIOBHHKA.
Oco0nuBO 1Ie CTOCYETBCS MEKCHKH CIOPTHBHOTO IHCKYPCY, IO
3YMOBITIOE HEOOXiTHICTh JI0CIII/DKEHHS TaKoi MPpoOIeMaTHK.

SK CBITYIMTH aHANI3 OCTAHHIX JOCTIMKEHb 1 MyONiKamii,
npobeMy 3ano3uueHh He OMHHYIIH YBArOK iHO3EMHi Ta BITUM3-
HSHI MOBO3HABLI, SIKi CIIPAMOBYIOTh CBOI HayKOBi PO3BIIKH came
y upoMy Hampsmi. Cepen Hux — JI. Biranim, B. Ipumixo, I1. dyn-
ni, B. Kapcrencen, B. Jlepmupkmii, O. Ory#, A. Ilacmachbka,
E. XayreH Ta iHmi.

Mera poO0TH — MPOCTEKUTH BUKOPUCTAHHS JIEKCHIHUX 3aT03H-
YeHb 3 aHITIHCHKOI MOBH Y CTIOPTHBHOMY JHCKYpCI HIMEIBKOT MOBH.

B yuiBepcanmsHOMy cioBHHKY Himenpkoi Mo (Deutsches
Universalworterbuch Duden) 3HaxomuMo Take BU3HAYCHHS TIOHATTS
«3ano3nyeHHsy («Lehnworty): «3amo3uueHHs — 1 CI0BO, NEpPEHe-
CeHe 3 OJIHi€T MOBH B iHINY, II0 aaNTyBANIOCA 110 BUMOBH, HAlli-
CaHHs, CJIOBO3MIHA B MOBI-TIO3HYANBHATIY [1].

JlotpumMyrounch HiMelbkoi JiHrBictuuHoi Tpamuuii, b. Kap-
CTEHCEH BUIUMB Y CBOiH Kiachdikallil He TUTBKU 3am03HUEHY JIeK-
CHIKY, 4 1 3ampoTOHyBaB KIacH(iKaIii0 CeMAHTHYHKX 3aM03WUCHb
(Lehnbedeutung), y mexax skoi BUCHMIl aHANI3ye KalbKyBaHHS,
3aM03MYeHUH CIOBOTBIP, 3amo3nueHuil (paseomnorisM, MojBiiHe
3AM03MYEHHS, TICEB03aM03MYeHHS [2, C. 60].

Haromicts E. Xayren Bkasye Ha IBO3HAYHICTD | HEITKICTh Tep-
MiHa «3aM03UYEHH, OCKLIbKH, HA TyMKY JOCTiTHIKA, HIM MOXe
TI03HAYATHCA SK Came 3aTo3MYeHHS (B HOTo MOYATKOBIH cTajil), Tak
1 KiHIeBHIT pe3y/TbTaT. ABTOp NPOTIOHYE BUKOPHCTOBYBATH /B Pi3HI
TEPMIHH: «3aMO3MUEHHS K PE3yIbTaT HOMIHAIII iHIOMOBHOTO
eNIEMEHTa, TIEPEHECEHOTO Y CHCTEMY MOBH-PELIMITIEHTA, Ta «3aIlo-
3MYEHHA» SK TpOLEC MNPOHMKHEHHS IHIIOMOBHOTO €JEeMEHTa
y CHCTEMY MOBH Ta #0T0 Ionanbie QyHKIionyBaHHA [3, ¢. 215].

JlocTinHIKY CTBEPIKYIOTb, L0 3aM03MYeHi 3 aHIIHCHKOT MOBH
CIIOBA MPOXOAATH JIEKLTbKA ETAMIB 3aCBOEHHS, a CaMe:

1. Tpadiune 3acBOEHHS — TEPIIMIt €TAI 3aCBOEHHS 3aM03MYCHOT
JNIEKCHKA B 9YXKiil MOBi, 0€3 AKOTO HEMOXKIBA MONANBIIA ACHMi-
nsmis croa. Lle mepenaga iforo Ha mHCHMI 3acobaMu HIMEIIBKOTO
angasity, HiMelbkiMH OykBaMu. B Takomy pasi mMaeThcs Ha yBasi
HAIMCAHHS IMEHHUKIB 3 BETHKO OyKBH, IO HE BIIACTHBO AHIMIii-
chKiit MoBi: Sport, Bridge, Bowling.
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2. QoneryHe 3acBOEHHS. BOHO Ma€ Taki XapaKTepHCTHKH:

— Yepe3 BIICYTHICTb CYTTEBOI Pi3HUIII Mi HiIMELBKOIO Ta aHT-
TiHCHKOI0 MOBAMH 3aII03HUEHE CIIOBO 3MIHIOETHCS HE TYKE CHIIBHO,
TIPHCTOCOBYIOUNCH 10 HOHETHYHMX HOPM. SIK HACTIJIOK, Y 3armo3u-
YEHOMY CIOBI 3HUKAIOTH 400 3’SBIAIOTHCS HE MPUTAMAHHI HiMeLb-
Kiif MOBi 3Byku. Hampuknaz, y HiMelbKiil MOBI BiACYTHiH 3a/1HbO-
S3UKOBHH 3BYK [1];

— Y HiMeIbKi# ()OHETHII € MOIOHMI 3BYK JI0 aHIIHCHKOTO [&],
fioro mepezae Oyksa &, TOMY CIOBA 3 TAKHM 3BYKOM BUMOBIISIOTHCS
3a3BUYall JIerKo, He BUKIMKarou mpodnem y MoBus. Hampuxman:
Catch, Track, Match;

— B AHDVIHCHKIA MOBi KiHUEBI I3BIHKHM OIMYWIyIOThCS, SK
1 B HiMeIpKiit MoBi: Record [t], Forward [t], Snowboard [t];

— AHIMHCHKNIA 3BYK [ei] HE 3aMiHIOETBCS Y HIMELBKIH MOBI
1 BUMOBITSIEThCA TakoxkK 3BykoM [ei]: Training, Trainer.

3. Mopdornoriune (ab0 rpamaTHuHe) 3aCBOEHHS TEK Ma€e CBOT
O3HAKM: BCl 3aMO3MYeHi CTOPTHBHI TEPMiHM Y HIMELBKiHl MOBI
HaOyBAIOTb CBiii IEBHUH piT;

— 3aI03MyYeHi cloBa HAOyBAlOTh 3IATHICTb YTBOPIOBATH MHO-
KUHY 32 TIPABUNAMHU SIK QHTTIHCHKOL, TaK 1 HIMEIbKOi MOB, MpH
IbOMY Mar0ui O3HAYCHUH apTHKIb «dien;

—  3NaTHICTP  YTBOPIOBATH MOXiZHI  CIOBA:
Trainingsmethode, Trainingsanzug, Trainingsschuh.

4. JlexcuyHe 3aCBOEHHS — 1€ 3aCBOEHHS CIOBA SK OJIMHMII
nekcnkd. JIeKCHYHO 3aCBOEHMM CIOBO MOXHA BBAXATH TOII,
KOJIM BOHO HA3UBA€ iy, SIBHINE, BIACTHBE HIMEIBKIH MifCHOCTI,
KOJIM B HOTO 3HAYCHHI HE 3QJIMINAETHCS HIYOTO, IO BKA3yBaIO O
Ha IHIIOMOBHE MOXOMKEHHS. Sport — CIOBO aHIMIHCHKOTO TMOX0-
JUKEHHS, ajle [€ ABHIIE BIACTHBE HIMEIbKIiH MIHCHOCTI, HIMEL[b-
KOMY JKHTTIO TAKOKO CAaMOK0 MipoIo, SIK 1 aHTMiHChKOMY. 3HAYUTD,
CIOBO Sport JIGKCHYHO 3aCBOEHO. BiNBINICTH 3amo3MYeHHX CIiB
CTIOPTUBHOT TEPMIHOMOT y HIMELbKIH MOBI JIEKCHYHO 3aCBOEHO:
Tennis, Volleyball, Basketball.

Takox Bemika KinbKicTh (yTOONBHUX TEPMiHiB, IO MOTpa-
NWIH 70 HIMENBKOTO JEKCHKOHY, € AHIMIM3MaMH, OCKUIbKH
Anrmist — OarbkiBupna dyroony. Le: der Goalkeeper, der Outsider,
der Forward, der Penalty Tomo [4, c. 85].

Ax mpuknag HaBe#emo Takuil Tepenik (QyTOONBHEX TepMi-
HiB, 0 BMKOPHCTOBYIOTh K 3 AHIMIHCHKUM 3aIO3MYEHHAM, TaK
1 HIMELbK] €KBIBAJIEHTH:

—additional Time — Nachspielzeit,

— assist — Vorlage,

— car-Flag — Autoféhnchen,

— coach — Ubungsleiter

— coaching-Zone — Ausbilderbereich,

- corner — Ecke,

— cup — Pokal,

— goalgetter — Torjager,

— keeper — Torwart,

- last-Minute-Sieg — TorschluBsieg, Sieg in letzter Minute,

— penalty — Strafsto, Elfmeter,

— public viewing (area) — Freiluftfernsehen; Schauplatz,
(augenzwinkernd)?

— referee — Schiedsrichter,

—reverse angle — Sicht von gegeniiber, Spiegelsicht,

— scorer — Punkter, Punktemacher,

— scout — Spielerbeobachter,

— shoot out — Elfmeterschiefien,

— supporter — Unterstiitzer,

Training,
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— team — Mannschaft,

— teamspirit — Mannschaftsgeist [5].

3a3Buyail 3aMo3MYEHHS 3 AHDTICHKOT MOBH Y BHaX CIOPTY
3aCTOCOBYIOTBCS TOBHICTIO, 1HKONH YacTKOBO, TOOTO BHKOPHCTO-
BYIOThCS HiMelIbKi eKBiBasenTH, Hampuknaz: Ski fahren abo Schi
fahren. Ti, XT0 BUKOPHCTOBYIOTh HIMEUBKI CIOBA, IEMOHCTPYIOTh
CBOTO poAy MaTpioTu3M, Bifjaioud mepesary pimsiii mosi. lLle,
CBOEK) YEProi0, € BAKIMBOK MEPEIyMOBOK IS TOTO, 100 HOCi
MOBH Ta Ti, XTO il BUBYA€, MOTIIH PO3YMITH OIMH OJHOTO.

Yci Ha3BU BUJIB CIOPTY, 10 3aKiHUYHOThCA Ha -ball, — aHmiii-
CBKOTO ToXo/mKeHHs. OCTaHHIMU POKaMHU 3’ SBIA€EThCS 0arato Hasp
HOBHX BUAiB cmopty: Binacepginr (Windsurfing), ckeiirbopn
(Skateboard), dpicraiin (Freestyle), 6o0cneii (Bobsleigh), ckene-
ToH (Skeleton), a Takox pisHIX (OpM MPOBEACHHS AO3BILIA: Jaii-
BiHr (Diving), kepninr (Curling) Ta iH.

AHani3 MatepianiB HIMEIbKUX CTIOPTHBHIX CAHTIB MTOKA3aB, 110
3aM03UYEHHS 3 AHIIHCHKOT MOBH HalyacTillle BUKOPHCTOBYIOTHCS
BiJI CIiB «t0 trainy, «trainem» Ta «trainingy, 110 3aCTOCOBYIOTBCA 5K
YaCTKOBO, TaK 1 MOBHicTIO. HaBeneMo MpuKiajy HIMEIBKUX allb-
TEPHATHBHIX CKBIBANICHTIB CIOPTUBHOT JIEKCUKH Ta IOSCHUMO 3Ha-
YeHHS OKPEMUX TEPMiHiB.

— Der Trainer — HiMeupKi BapiaHTH 3aMiHM LBOTO CIIOBA:
Sportlehrer, Betreuer, Meistermacher (cmopruBHuii aprou),
Ubungsleiter (3acrapine);

— Das Mehrsatztraining — miz yac TpeHyBaHHS BIpaBa BHKO-
HYETBCS 3 JIEKITbKOMa OTHAKOBUMHU HA0OPaMHU Bark Ta OTHAKOBOIO
KITbKICTIO TTOBTOPEHb KOXHOI BIpaBH. Sk 6a4uMo, y bOMY CIOBI
3aI03MYEHHS 3 AHMIIACHKOI MOBH — YaCTKOBE;

— Das IK-Training — 3 HiMeIbKOT MOBH 03HAYae MiJTBUIICHHS
BHYTPilIHbOi M’s130B01 koopaunaii (Erhohung der intramuskuléren
Koordination). 3amo3nueHHs — 4acTKOBE, BUKOPUCTOBYETHCS CKO-
pouenHs, abpeBiatypa.

— Das Krafttraining — cunose TpeHyBaHHS, HEHMOBIPHO 4acTo
BHKODHCTOBYETHCS Y CIIOPTHBHIH JEKCHLIi, HAYACTillIe BUKOPHCTO-
BYBaHa (JOpMa TPEHYBaHHS, IO XapaKTEPH3YEThCA TPEHYBAHHAMH
y 3alil 3 MHATTAM Bard 3 METOI0 AOCSTHEHHS (i3HYHHMX 3MiH,
TAKHX SK [IABUILEHHS CHIOBHX MOKIMBOCTEN Ta 30UIbIIEHHS M -
3iB. BakmuBy ponib Bifirpae ans G0TiOUTIMHTY Ta CHIOBHX BUIIB
CTIOpTY. 3ano3u4eHHs BUKOPHCTOBYETHCS Y CIOBI YACTKOBO.

— Die Dauertrainingsmethoden — ojHa 3 Haif0iNbII BHKOPHCTO-
BYBaHUX (hOPM HABUAHHS IS PO3BUTKY T BiIHOBNCHHS BUTPHMKH.
LM metomukam BnacTvBui OesmepepBHUE pYX, BUKOPHCTOBY-
€TbCS IIOCTIHHA MBUIKICTD.

— Der Trainerschein — no3Hauae TpeHepchKy JilEH3it0, € KBa-
midikauiifHnM atecTaToM TpeHepa abo KepiBHUKA IIEBHOI CIOPTHB-
HOI IpyIH.

— Das Aecrobic Training — ne JMHaMiuHe HaBYaHHS (iTHECY
Y TPy i3 PATMIYHMMH PYXaMH, TTiJT 4ac SKOTO IPAe My3HKa s MOTH-
Batii. Okpim 3aro3uyeHoro crosa Training, 6aqumo TyT aHIIHCHKIH
iMeHHHK Bix croBa acrobic. CriopiHeHo0 opmoro € das Aerobics.

— Das Reha Training — ue TpeHyBaHHS y BUNIALL peabimitarii
micis TieBHOT XBopoOu abo 3axBoproBanHs. Croeo Reha — ckopo-
YeHH 3 HiMelbKol MoBH Bif cioBa Rehabilitation.

— Der Fitnesstrainer — tpenep i3 ¢itHecy. OxpiM 3amo3nueHHs
BIJI AHIIHCHKOTO CII0BA tO train, TAaKoX MOKHA TOOAYMTH AHITIIH3M
Fitness [6].

MokiuBi BapiaHTH HIMEUBKMX CKBIBAJNCHTIB (CHHOHIMIB)
no cnosa Training, Hampukian: Bewegung, Korperertiichtigung,
Kérperkultur, Leibesiibungen, Turnen [7].
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om0 TpeHyBaNbHIX METOAUK, TO BOHH PI3HOMAHITH T MpaK-
THYHO BCI MAIOTh AHITIHCEKI Ha3BH, ale J0 BCIX MOXKHA HABECTH
HIMEIbKI eKBIBaNEHTH. BaxmiBo movaTy i3 HAHOLIBIN YKIBAHOTO
cosa Fitness. BinmoBigHo 0 HIMEIBKOTO MPaBOINCY Ta TpaMa-
THKH T[eil IMEHHHK MHUIIeThes 3 Bemukol Oyksu. [loxomuth Bin aHr-
micbkux ciiB fitness Ta fit. YacTo BUKOPHCTOBYETCS Y MIOEHAHHI
i3 Takumu cnosamy, sx: Fitnesscenter, Fitnessgerdt, Fitnessraum,
Fitnessstudio [7].

— Packing — moxomuts 3 anrmiiichkoi Big ci1iB pack abo to pack.

— Postactivation Potentiation — 1e TIPWHIUI TPEeHYBAHH,
32 SKOTO MOXE DO3BUBATHCS BEJNMKA CHIA TICIS TOMEPETHBOT
BHCOKOI aKTWBi3alii B MaiiOyTHhoMy. HiMerpkuil exBiBanieHT —
Postaktivierungspotenzierung.

— Warm Up — po3irpi, po3MuHKa Tiia Ta M’s131B TIepes TPeHy-
BanHsaM. HiMerbkuii exBiBanent — Erwdrmung, a0o s BUKOPHCTO-
BYETBCA JIECTOBO Sich erwarmen.

— Cool Down — MOXTHBICTH BINMOYMHKY NS M’SI3iB
Ta Tina. MOX/INBI €KBIBaJEHTH Ha HiMelbKid MoBl — Auslaufen,
sich beruhigen. Llle oxHe 3HaYeHHS Li€i TpeHyBATbHOT METOTMKH —
Aufregung beilegen.

— Aquajogging — Oir y Bomi, akaaepoOika. ExsiBanenTu
Ta CHHOHIMH HIMEIbKOIO MoBOIO — Wasserjogging, Aquarennen,
Laufen im Wasser. Takox MOXITHBAM € OKpEMHH BapiaHT Hali-
canHs: Aqua Jogging.

— Drop Jump — cropTuBHA MeTOAMKA MIATHOCTHKH CTPHOKA,
1110 BU3HAYAE PEAKTHBHY MOTYXKHY 31aTHICTh MyCKYNIATypH IiJi 4ac
ctpubka. ExgiBanent — Dropsprung.

— Fascine Taping — ekBiBaJeHTH Y HiMEIbKIH MOBI —
kinesiologischen Tape, Physio-Tape Ta das Faschinenaufnehmen.

— Counter Movement Jump - Gegenbewegungssprung.
Y cropTuBHii HayIi € AiarHOCTHKOIO CTpHOKA, Y pasi 3acTOCYBA-
HHS YOPMH JI0 TeCTy MOTYKHOI 31aTHOCTI MYCKy1aTypH cTpuoKa,
3aMax BHH3.

—Forced Repetitions — ckopoueno — Forced Reps — Erzwungener
Wiistling. O3Hauae miIBUINEHHS Y¥Ca TOBTOPEHD TIij| 9ac MOTYXK-
HOTO TPEHYBAHHS Ta MiATPUMKH TTApTHEpa abo TpeHepa.

— Aerobic — Ha3Ba TPEHYBAILHOT METOMKH, 1[0 TOXOIUTH Bijl
AHITIHCBKOI MOBH aerobics Ta aerobic, 1[0 03HAYAE «3HAXOJUTHCH
Ti]T BIUTUBOM KHCHIO». ICHYIOTh TaKi THIIH TPEHYBAHb, Y UHiX Ha3-
Bax € 1e 3amo3uueHHs; Aerodance, Aqua Aerobic, Box Aerobic,
Hip-Hop-Aerobic, Dance Aerobic, Salsa Aerobic, Slide Aerobic,
Step-Aerobic, Therarobic.

— Squat Jump — Squatsprung [7].

Cepen TpeHyBATbHIX METOAMK TOMMPEHUMH € 3aMO3MYCHHS
3 QHTMIHACHKOI MOBH 3 BUKOPHCTAHHAM cioBa body. OniHak okpemi
3 HUX TOBHICTIO 200 YacTKOBO NEPEKIAJAKTHCA HIMEIBKO
MoBoro. OcoOmuBo 1e cTocyetbes croBa Korper. Le Taki TpeHy-
BaJbHI METOIHKH:

— bodyattack — die Korperattacke, der Korperangriff;

- bodycombat — der Kérperkampf;

— bodypump — das Korperauspumpen, die Kérperauspumpung;

- bodytoning — die Korpertonung;

—bodybalance — die Korperbilanz.

Takosk OKpeMi BUJIH TPEHAKEPIB Ta CTIOPTHBHOTO CTIOPSDKEHHS
Y HIMEIIHKOMY JIEKCHKOHI T03HAYAI0THCS AHTIIACHKIMHA CIIOBAMH.
Hampuxnan: Aero-Steps, Flexi-Bar, Recumbent-Bike, Spinningrad,
Kinetic System Modul, Langhantel-Set, Beincurl. Cepen inmoro
€ 1 uactkoBo 3amosuueni: der Heimtrainer, der Crosstrainer, der
Schwerkrafttrainer, das Trainingsband, der Bauchmuskeltrainer,

der Multi-Trainer, der Bewegungstrainer, der Trainingsball, der
Rumpftrainer, der Heimtrainer [7].

BucnoBku. [Iporiec 3amo3uueHHs aHITIHCHKUX CIIIB Y HIMEIlb-
KHii CJIOBHUKOBHI 3a11aC HE IPUIUHSETECS, @ PO3BUBAETHCS 1 30L1b-
IIYETBCS, TIOCTIHHO YTBOPIOKOUH HOBI cioBa. [lo TOro 7 BOHH CTa-
I0Th AKTHBHO BXKMBAHMMH, ali¢ JIOTETEp He BHECEHI JIO COBHHKA,
a OTXKe, iX BUBUCHHS € HeoOXinuuM. Ha micTaBi npoaHanizoBaHoro
Marepiany MpoCTEKEHO, O AHIIIM3ME MOCIAI0Th 3HAYHE MiCIe
y CIIOPTHBHOMY JUCKYpCi HiMelbKoi MOBH. Llg cTocyeThes 3amosu-
YeHb B OKPEMHX BUJAX CIIOPTY, Y HA3BaX TPECHYBAIHUX METOIUK,
TpeHaXKePIB Ta 3aIM03MYeHb 3 AHTTIHCHKOI MOBH Bif CIiB «trainy
Ta «trainingy. ¥ crarti 3i6paHo HAHOUIBII NOMMpPEH] AHTIOMOBHI
HA3BM BUJIB CIIOPTY, IO TOTPANMIA 10 CIOBHUKOBOTO CKIANy
HIMEIIbKOi MOBH 1 30araTiiii #oro HOBOK JEKCHKOR. 1 oTpH-
MaHHS PE3YNIBTaTiB JOCTIDKEHHS Oyln0 MpoaHami3oBaHo I[HTep-
HET-PECYpCH Pi3HUX CHOPTHBHUX 1H(OpMALifHMX CailTiB 1 cTo-
PIHOK 3 Teopii (iTHecy.

Pesynerati 1p0ro HaykoBoro 0poOKy MOXKYTh MOCTYTYBaTH
MarepianoM i MOTHBAIIED JUIS TOJANBIINX JTOCTIUKEHb 3 TaKoi
POONEMaTHKH, & TaKOX MOXYTh OYTH BHKOPHCTAHI YHIBCHKOEO
Ta CTYACHTCHKOK) ayJUTOPIEI0 TN YaC BUBYCHHS HIMEIBKOI MOBH
SIK JIPyTOi iHO3EMHOI.
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Dmytrenko O., Diachenko A. Anglicisms in the sports
discourse of the German language

Summary. The article is devoted to the topical problem
of modern translation studies — the use of English lexical
borrowings in the sports discourse of the German language.
The study used analytical, comparative and exploratory
methods and obtained results on the use of English bor-
rowings in the sports lexicon of the German language. It
is proved that they affect all areas of the language system,
including phonetics, syntax, semantics. The phenomenon
of Anglicisms is specified. The classification and types
of English borrowings are analyzed on the basis of the anal-
ysis of scientific researches of linguists and the corre-
sponding authoritative sources. It is proved that there is
no single classification of borrowings, as they are often
based on different criteria and principles, there is no uni-
ty in the approach to the construction of the classification
of borrowings by types, classes and categories. Based on
the research of famous linguists, it was found that bor-
rowings are divided into 2 types: borrowing foreign words
and complex borrowing, which in turn are also divided into
three subspecies: tracing, inaccurate translation of a for-
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eign word and borrowing meaning. Based on the analyzed
material from German sports sites, the authors of the arti-
cle divided English borrowings in sports vocabulary into
the following groups: Anglicisms in certain sports, in
the names of training methods and equipment, and borrow-
ings from English, from the words “train” and “training”.
Specific examples of the use of this vocabulary in the Ger-
man language are given; possible synonymous variants in
the German vocabulary are suggested. For the first time,

28

an attempt was made to investigate the use of English in
the names of training equipment and methods used during
group, individual and strength training. The article collects
the most common English names of sports that have entered
the vocabulary of the German language and enriched it with
new vocabulary. The results of scientific work can serve as
material and motivation for further research on this issue.

Key words: Anglicisms, borrowing, tracing, language sys-
tem, sports discourse.
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suKa0aY Kagedpu 2ePMAHCHKOL gﬁmonoeu ma nepexaady
Hauionanvrozo ynisepcumemy «Ilonmascoka nonimexuirxa imeni KOpia Konopamwora»

Ilanoea A. O.,
CMY0eHMKQ 2YMAHIMAPH020 (PAKYIbMenmy

Hauyjionanvroeo ynisepcumemy «llonmascora nonimexwixa imeni IOpis Konopamwora»

OCOBJ/IUBOCTI IIEPERJIAAY BJIACHUX HA3B METOJOM
KAJIBKYBAHHA ¥ BIJEOI'PI «DOTA UNDERLORDS»

AHoTanif. Y crarti po3nisaaeTbcs (peHOMEH Bimeoirop
Ta IXHA POJb y KUTTI JonuHU. [lomaeTbcs omHAa 3 MOXIIH-
BUX TOYOK 30py Ha IHTAHHS BiIEOIrOp y Cy4acHOMY CBITi,
10 BHCBITJIIOE IXHiMl MOTEHIaN IUIsi CTBOPEHHS aOCONIOTHO
HOBHUX TBOPIB MUCTEILTBA 1 po3Bar. [IpoBOIUTECS ONISA CUTY-
anii 3 yKpaiHOMOBHMMH JIOKAJI3allisIMA BiZICOIrop, 1O MpH-
CYTHI Ha pUHKY. PeTenbHO 1 IpyHTOBHO aHAIi3yHOThCS BJIACHI
Ha3Bu y Bigeorpi «Dota Underlords» Ta po3misaaeTbcst BUKO-
PUCTaHHS METONy KaJbKyBaHHS MiI 4ac ix mepeknany. «Dota
Underlords» mpencrasnse ocobnuBuil iHTepec Iyl JiHIBiC-
TUYHOTO HAyKOBOTO aHaJIi3y, OCKLIBKU HAJEKHUTh 10 HOBOTO
’KaHpPy BIEOIrOp «aBTO-IIAXM», IO BHHUK JMINE IEKiJIbKa
pokiB TomMy. BoHa po3ainse oquH (EeHTE3i-CBIT 3 BiIEOrPOIO
«Dota 2», sika TakoX Ma€ YKpaiHCBKY JIOKaTi3aliio, 0 CTBO-
pIO€ TOTEHIialn Uil MOJANBIINX HAyKOBO-JTiHTBiICTHYHUX
JOCHIJPKEHb KOMIapaTuBHOro xapakrepy. «Dota Underlords»
Mae BeIMKHH Halip repoiB, IO CKIAAAETHCS 3 OlNblIe HiX
100 mepcoHaxiB, KOXEH 3 SIKMX Ma€ CBOIO iCTOpil0 1 pucu
xapakTepy. JleranbpHilie 03HaOMIICHHS 3 BiJICOTPOI0 PO3KPH-
Bae, 10 IMEHA JJIs KOKHOTO 3 IIMX TIepCOHaXIB Oyau BUOpaHi
HE BHIIAJIKOBO, & PETEIbHO MPOAYMaHi i CTBOPEHI aBTOPAMH.
Ockinbku irposuii cBiT «Dota Underlords» € Buraganum, to
6arato repoiB € aOCOJIOTHO YHIKaJbHUMH 1 HOCATb HE3BU-
YaiiHi iMeHa, 10 iX XapakTepusywTb (Earthshaker-3emne-
mpyc, Antimage-Aumumaz, Venomancer — Tpymomanm TOIIO).
VY crarti yBara 30cepe/keHa Ha METOJI KaJbKyBaHHS, SIKHIA
OyB BHKOPHCTaHUH TiJ Yac IMEepeKsiaJy TaKuX IMeH i crae
JIOMIHAaHTHUM METOJOM IepeKkiany. Y poOOTi Takox aHali3y-
I0ThCS IOMUJIKY, JOMYILIEHI MiJ] yac NepekIany AesKUX 3 IMeH
(Beastmaster-3gipomaticmep, Phantom Lancer—®@anmomnuii
Vaiaw), 1 Bnani piimeHHs, NpUAHATI NepeKiIagadaMu Bieorpu
(Vengeful Spirit — Mcmuea [ywa, Undying — Hesmupywuii).
Haiiyacrime Ha 3aBaji CTBOPEHHsI aJeKBaTHOTO yYKpPaiHOMOB-
HOIO NepeKiany iMeH repoiB CTa€ BiACYTHICTb HEOOX1IHOTO
CJIOBHUKOBOTO BiIIOBIZIHUKA Y MOBI IepeKnany abo Heaopeu-
HUH mepekya] iMEHHMKA 3a JOINOMOIOI0 NMPHUKMETHHKA, IO
MPU3BOAUTH 10 HEMPHPOTHOTO 3BYYaHHS TakuxX iMeH. OKpiM
TOTO, y CTATTI HaJlaHa OI[iHKA SKOCTI JIOKaIi3alii o0 HasB-
HOT Hapa3i CUTYyaIlil Ha pUHKY Bifeoirop.

KutrouoBi ciioBa: Bizeorpa, BlacHi Ha3BH, IEPEKIIaJl, Kajlb-
kyBaHHs, Dota Underlords.

IlocTanoBka mpodaeMu. Y CydacHOMY CBITI PO3TOBCIOMKeE-
HOIO € IyMKa, IO HIY0T0 HOBOTO Y MHCTEITBI 3'SBUTHCH BiKe HE
Moske. Yci «HOBI» TBOPIHHS 6yz[y}0TLc;1 3 HepeMlH.IaHI/IX B iHIIOMY
TIOPSZIKY YaCTHH BKE HASBHUX TBOPIB, 3 SKHX i CTBOPIOETBCS MOCh
HaueOTo HoBe. [lomanbmmii po3BUTOK Takoi TOUKM 30py 1HKOIH
MOXC IIPUBECTH 10 BUCHOBKY, 1110 MUCTCIITBO BUPOIKYETLCA. Ane

SIK aIBTEPHATHBHY TO3ML{I0 MOKHA MPUBECTH CIIOBA 3 MaHidecTy
cryaii-pospobHuka Bizeoirop Ice-Pick Lodge. «Mucrenrso He
BHPOIDKYETHCS, BOHO 3MiHIoEThCs [ 1]. Ha Hamy aymky, heromen
BIJIEOITOp € HACTYITHAM KPOKOM B €BOIMIOIi MHUCTEITBA T4 PO3BAT
i Hece B ¢o01 a0COMIOTHO HOBI MOMJIMBOCTI JIIsSl CTBOPEHHS! ILTKOM
YHIKanpHEX 1 caMoOyTHIX TBOpiB. OKpiM TOTO, BifIeOirpH 3’siBH-
JIMCh BITHOCHO HE/ABHO, JMIIE Y APYTii momoBuHi XX CTOMITTH,
1 MatoTh BETMKM TOTCHINAT I TPOBEICHHS HAYKOBHX TOCHI-
JUKEHB, Y TOMY YHCI i y cdepi mepekmano3nancTsa. Le i BcTaHo-
BHTb AKTYAJIbHICTD HAIOTO HAYKOBOTO I0CIIKEHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX f0CTiKeHb Ta MyOiKanii. YHIKaIbHICTD
HAIIOI CTarTi momsrae B Tomy, mo Bineorpa «Dota Underlordsy»
amepuKancbkoi kommanii «Valvey mme He Oyna 06’ ekToM Tocimke-
HHS Y cyvacHiii ninrsictuui. Hamu yxe pobunacs cipoba ananisy
nepekajy BracHuX HasB y Bizeorpi «Dota 2» [2], mpote Hapasi
y CyuacHiil ykpaiHChKil (inonoriyniii Hayli Taki po3BiIKH e He
3ificHoBaMCs. Bubip 1ms amamisy came MeTONy KauibKyBaHHS
OyB 3yMOBIEHHH THM, IO B ()eHTE3i-Bieoirpax iMeHa 3a3BHUai
€ TIPOMOBHCTUMH 1 JIOHOCATH IIEBHY IH(OPMAILii0, AKY MOTPiOHO
nepenaTy I yac nepexnagy. KanbkyBaHHS IAXOAUTb IS 1IbOTO
3aBIaHHA Hailkpame. Lle MoxeMo OaunTn min "ac posrismy Hay-
KOBHX Ipallb, AKi CTOCYIOThCS Mepeknany Bigeoirop. Hampukan,
nocmigank [Banos [.H. mif yac ananmisy nepexiamy oHiMiB (Ha3B pac
i xmaciB) B Bineorpi «World of Warcrafty xoncrarysas, mo came
KaJIbKyBAHHS Cepell MepeKiiaalbKiX TpaHcopMaLiiii BUKOPHCTO-
BYBJIOCH Haiacrime [3, c. 40].

DopmyTi0BaHHSI METH CTATTi. 3a3HAYMMO, IIO 3aKOPAOHHI
YKpaiHOMOBHI JIOKaMi3alii Bifeoirop € J0BOMi PiAKICHAM SBHIIEM
Ha puHKY Bineoirop. Yacrime 3a Bce nokanisalii BifoMuX Biaeo-
irop BHXOJATH JHIIE Bill YKPAiHChKHX PO3pOOHMKIB. Taka mozis
3a3BHYaii € 10BOJII MACIITAOHOK) 1 BUCBITIIOETHCS Y 3ac00aX Maco-
BOI iH(OpMAIii, HATIPUKIAJ, BUXi] YKpaiHOMOBHOT JOKai3aiii Bia
xommanii 4A Games cTocoBHO cepii Bimeoirop «Metroy [4] abo
Bim GSC Game World mrs iXHBOI HOBOI BCECBITHBO BITOMOI TpH
«S.T.A.LK.ER. 2: Heart of Chernobyl» [5].

Tomy, xoua ykpaiHOMOBHI JOKaJi3alii Bieoirop € He dYac-
THM SBHIIEM, NPOTE CaMe HAyKOBi JOCIIDKEHHS BiIHOCHO SIKO-
CTi HAafBHOTO B HUX MepeKIaLy AOMOMOKYTb MOKPAIIMTH PiBEHb
Kinuesoro npoxykty. Llo, y cBoto uepry, mpuBepHe yBary HOBHX
TpaBLiB came 0 yKpaiHOMOBHHX Bepciil Bifieoirop i jomomoxe
MOMYIAPH3YBATH YKPAIHCEKY MOBY AK OCHOBHY JUIA BiZie0irop
y Hamii Kpa1H1 He mperenayioun Ha OCTaTOYHICTh, MAEMO Ha
MeTi NpoaHaTi3yBaTH NepeKia] BIACHUX IMEH 3a JIOTOMOTO0
METONy KanbKyBaHHS B JoKanizaiii Bineorpu «Dota Underlordsy,
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BU3HAYHTH IOMHUJIKH, 10 JOMYCKATHCh HAUACTILIE, 1 IaTH OL[IHKY
AKOCTI 3a3HAYEHOTO POAYKTY.

Buknan ocHoBHoro marepiamy. Bineorpa — ne mnporpamue
3a0€31IeUCHHS, SKS BUKOPUCTOBYETHCA HA CIEIIANBHOMY 00NaHAHHI
(KoMIT'tOTEp, irpoBii KOHCOII, TOPTATHBHOMY ENEKTPOHHOMY arla-
pari), CIyTye A7 OpraHi3arii irpoBoro mporecy (reiMIes) Ta 38’ S3Ky
3 TIapTHEpaMH TI0 Tpi abo camo € mapTHepoM. Sk aymioBi3yambHui
3aci0 KoMyHiKalli{ Bifieorpa 3aJ1yyae elleMeHTH PO3IOBI i, 300paKeHHS
Ta aHIMAIIilo, BiJIe03aCTaBKH (KaT-CLICHH), TEKCT Ha eKPaHi, THTPH, PyX
KamepH orsy Ta iH. Jleski BisyasibHi Ta 3BYKOBi IPHIOME BUPA3HOCTI
30MIKAI0TH BiIEOirpH 3 KieMarorpaom. Aie, sk 3a3Hauae A. Jleni-
KiH, BiZIEOIrPH IPOTIOHYIOTH i CBOI 0COOMHBI MOATUBOCTI, TaKi SIK iHTe-
PAKTUBHICTB, iHTEp()elic, HABIraIlis 10 irpOBOMY MPOCTOPY, ANTOPHT-
MIiYHa i IPOLIEYPHA B3aEMOJIisi MIK TPORO 1 KOpUCTyBadeM [6].

Bineorpa «Dota Underlords» 3’sBunach y paHHbOMY JI0CTyII
19 uepsus 2019 poky, a oQiuiiinnii Buxiz BinOyBcs 25 moToro
2020 poky. BoHa Hamexuth 10 HOBOTO XKaHpY BiIEOIrop Iijl Ha3-
BOIO «aBTO-IAxXMy 1 Oy/a JIOKaTi30BaHa CILTBHOTOI0 MepeKiaadin
«STS UA». «Dota Underlords» 6a3yetbest Ha ToMy % (eHTe3i-CBiTi,
1o i Bizeorpa «Dota 2».

Baptum yBaru € Toif (akT, IO MUTAHHA MEPEKIaay BIACHHX
imen mepconaxiB «Dota Underlords» 6yno oco0muBo BaKIMBHM.
Lle Mu MOXeMo OaunTH 3 TOTO, IO TepeKNIasadaMu Oyno CTBOPEHO
OKpEME ONUTYBAHHS JUIS CIIUIBHOTH, B SKOMY BCi Oaxatodi MOTITH
3AJTMIIATH CBOKO TYMKY IOJIO SKOCTi HassBHOTO mepekany. Y «Dota
Underlords» € meBHa Bu3HAYeHa KUIBKICTb MEPCOHAXIB, AKi MICIs
BHXOJTy OHOBIIEHb MOTJIH BBOIHTHCEH B Tpy a00 3 Hei BUIANATHCE.
Y uinomy B «Dota Underlords» € 119 irpoBux repois, mepexiain
BIIACHUX Ha3B KOTPHX i OYB MPOAHATI30BAHHIA.

Kanbka - cnoBo a0o Bipas, sixi € OyKBanbHIM IEpPEKIai0M iHIIO-
MOBHOTO CJ10Ba 200 BHpa3y, 30KpeMa i 32 YaCTHHAMH, 3 HACTYIHIM
CKMaJaHHAM YacTHH Y LiIe 3TIHO i3 3aKOHAMH CJIOBOTBOPY MOBH,
y sKii BinOyBaeTbes kanbkyBanus [7, ¢. 119]. Inmmmu cnosamu,
KanbKyBaHHS — 11e NIEPEeKIaji 3HAYIIHUX YacTHH cioBa [7, ¢. 132].

Ak Bxe Oyno 3a3nageHo, «Dota Underlords» — ue pentesiiina
BiJIeOTpa, ¢ KOKEH 13 MepCcoHaXiB Mae BIacHy ictopiro. binbiia
YaCTHHA IMEH IIUX I'epOiB € IPOMOBHCTHMH | MOXKYTb [IPE3EHTYBATH
neBHy iXHI0 ocoOmusicth, Hampuknaz, npo repos Warlock-Yop-
HOKHUCHUK 3HAEMO, TII0 32 CIO)KETOM BiH € YaKIYHOM, 110 3aKI0-
YHB KOHTPAKT i3 AeMOH. Tak, coBo «warlock» B aHITIHCBKiH MOBI
To3Ha4ae 0coly YOMOBIYOi CTaTi, MO MPAKTHKYe Mariio. lcTotw,
SKUX ICTOPUYHO TaK HA3MBANH, YacTO 3BHHYBAUyBAIMCH B YKJIa-
JIaHHI JOTOBOPY 3 IMSBOJIOM.

Y BumazKy BeTUKUX (peHTE3i-CBITIB METOH KabKyBaHHS I0BOMI
YaCcTO MOKE AKHANKpALLE MiAXOAUTH 715 IIEpPEKIay NPOMOBHCTHX
BIIACHHX HA3B, OCKIJIbKH JIa€ MOMKIIMBICTh SKOMOTa TOYHIIIE TIEpe-
naTh iHopMartito, sxka Oyna 3aknajeHa apropamu. Hamu 3a nomo-
MOTOI0 METOIY CYIiNbHOI BHOIpKH OyB MpOBeNEHMH aHami3 iMeH
yeix irposux repoiB «Dota Underlords». byno BcramoBneno, mio
3 119 iMeH MeTozoM KallbKyBaHHs Oyno mepekiajieno 69, To0to
Oinbie monoBuHM. Takok 3a3HAYMMO, 11O ESKi 3 irPOBUX HEPCO-
HAXIB B OCTaHHIH Bepcii Tpu BiACYTH, ane mepeknagayamu Oy
nepesiaHi iMeHa abCOMIOTHO BCIX MOXUTMBUX TepoiB. [loBHUIA cri-
coK 13 3rajannx 119 imeH € cepen ¢aiinis camoi Bizeorpu i Oys
BUKOPHCTAHUH HAMH T1ij] 4ac MPOBE/ICHHS 10CIiKEHHSL.

Y xoni aHanizy Hamu Oy/0 BUSBIEHI HeaAeKBATHO NepeKIIaieHi
BiacHi Ha3BH (13 3i 69).

Hanpuknag, repoit Beastmaster — 3gipomaticmep € TOIMHOL,
110 37aTHA KepYBATH TBAPHHAMHU Ta Y 3MO31 CITIIKYBATHC i3 HUMH.
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OCHOBHOI0 CKIIaJIHICTIO I[bOTO IMEHI € MepeKIajl aHIMIACHKOro
«master» YkpalHCBKOI0 MOBOIO SIK «MafcTep». Y KOHTEKCTI nepeo-
HaXa, IKOTO MH PO3MIAAEMO, «master) 0yn0 BUKOPHCTAHO y 3Ha-
YeHHI «TIOBENUTENbY, «TOCTIONApy. YKpaiHChKe CIIOBO «MakicTepy,
stke Oy70 BUOpaHO mepeKinaayamMu, He Mae HeoOXiIHOTO 3HAYCHHS
1 IIepelKoIKae aIeKBaTHOMY CIPUIHATTIO repost. Ha Haury xymky,
HalimeryBauHs «[loenurens 3BipiB» ado «[oconap 3BipiBy Oy
0 OLIBII OLIIEHIMH.

CrnajiHoIIi BUHMKNIM MiJ 4ac mepeKialy ABOX IHIIMX iMEH:
Shadow Fiend -Tinucmuii Jlyx 1 Shadow Demon — Tinucmuii
Memon. Ha nanry gyMKy, HempuITycTHMO OYIO TlepekiIajat y BKa-
3aHMX BUTAJKaX IMEHHNK «shadow» 3a I0MOMOTOI0 MPHKMETHHKA.
Taxe piteHHs MPU3BOUTH A0 TOTO, 110 iMEHA 3By4aTh HEMPUPOTHO
YKpaiHCBKOI0 MOBOI0. BilbIl MHMNO3BYYHMM TeEPeKIajioM MOLIH
ou Oyrn imena «/{yx Tini» 1 «Jemon Tini» abo «Jlyx Tineii»
ta «Jlemon Tineit». Ha kopuCTh OCTaHHBOTO BapiaHTy MepeKIay
TOBOPHUTB MepeKa]l iMeHi iHtmoro repos Shadow Shaman — Lllaman
Tineil, wo NOBHICTIO NIepe/iae HasiBHUI 00pa3 MepcoHaxka i Mae Lifl-
KOM TIPAPOIHE 3BYYAHHS.

Takok 3a3HAYMMO IHITHH BAXTHBUI MOMEHT NEpEKIay iMeHi
Shadow Fiend — Tinucmuii [yx. Bukiukatd 3amuTaHHS MOXe
nepeknan aHrmichkoro «fiend» Ak «ayx». Y KOHTEKCTI LBOTO
repost cnoo «fiend» mepemae Horo MOBHICTIO TEMHY MPUPOALY,
BIacHe 03 YECHOT; YKpaiHChKe «IyX» TaKoro BiTIHKY MPOCTO He
nepenae. CnoBo «IeMOH» MO0 01 OyTH MiAXOAAMIO albTepHa-
THBOIO JUIS MEPEKay, ane BOHO BXKE HANEKHUTH HIIOMY TepOI0
(Shadow Demon). A iHmi ykpaiHOMOBHI BApiaHTH HA KIUTAIT
«0ICy», «IIIBKOY, «IMXOMI» Ta 1H. a00 HE MIAXOMATH BIAHOCHO
Bi3yanbHOro 00pasy repos, abo He HecyTb B co0i HEOOXiJHOTO
cency. Ha Hamy pymky, came Tomy nepekiajaui o0panu OutbI
HEHTpaJbHE CIIOBO «IyX», AKe HE MOBHOIO MIipOI0 Mepefia€ 3MoBic-
HEi 00pa3 repost, MpoTe € OiTbII CTHTICTHYHO MiAXOMAMIMM s
I[bOTO MIEPCOHAKA.

[HIIMM BMTAZIKOM HEAJICKBATHOTO OPHUTIHANOBI MeEpeKiaTy
€ repoit Phantom Lancer — @anmomnuii Yaan. Tlepconax moxe
cTBOproBatH Oarato danToMHUX 00pasiB cebe, a Horo 0CHOBHOIO
30poeto € crmuc. Lli B xapakrepucTuky i nepeiae iM’s Phantom
Lancer. Hesposyminum € BuOip mepekIafaqaMu coBa «yaany Jis
TepeKnany aHriicsKoro «lancer». [cTopiuHO ynaHamyu Ha3uBajiu
COIIIAT JIETKO1 KaBanepii, T00TO THX, [0 BUKOPHCTOBYBAH KOHEi
11 nepecyBans. [lepcoHax BiieOrpH 3aBik/H, B YCIX CHTYaIIsX,
TIEPECYBAETHCS MIMIKH, & B KUTTEMNC FePOs HEMAE KOJHUX 3raI0K
TPO BUKOPHCTAHHS KoHeH. OKpiM TOro, CNOBO «ylaH» MOXE CTBO-
PIOBATH HEMOTPiOHiI MePCOHaKEBi acowiarii 3 apMiiMH peaTbHOTO
CBITY, /¢ BiliCKOBI TaKOrO pOAy MajiW IEBHI Bi3yalbHi O3HAKH
(o, B3yTTA TOLWO). Jlinimim BapianToM 6ymo 6 yKkpaiHChke CIIOBO
«CTIMCOHOCEIbY, AKE, X0U 1 € HE TAKUM JIAKOHIYHUM 1 3BYYHHM,
TpoTe MOBHICTIO Tepenae HeoOXimHy iHQGopmamiio moao 36poi
TIEPCOHAXA Ta € HelTpaTbHUM, TOOTO He Oyre CTBOPIOBATH Y IPaB-
1iB 3aiiBHX acoLiawiii.

Hespaskatoun Ha 3a3HaueHi MpUKIaH, OLTBIIICTh iMeH Oy
TnepeKnafeHi 3a JIOMOMOrOK METOAy KalibKyBaHHSA aieKBAaTHO
(5631 69).

MoxeMo KOHCTAaTyBaTH BIANMI mepeknaj iMeHi Vengeful
Spirit — Mcmusa Jlywa. CoBo «spirity, y mepiry uepry, mepe-
KAJa€eThes K «IyX» 1 JHIIE B PIIKUX BUIAKaX «aymay. CloBo
«Iymay HaifyacTille TepelaeThesl aHTTIHCHKUM «souly. I3 kut-
TEMUCY TIEPCOHAXA 3HAEMO, WO Vengeful Spirit — ocoba XiHO-
Yoi CTaTi, MO BiAAaia CBOE TiNO B OOMiH Ha iHuIe, HE (i3uuHE,
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i mrykae momctu. [Ipote ykpaiHChke CIIOBO «IyX», SKE € IPIMUM
CKBIBATIEHTOM, — YOJIOBIYOTO POY i HOr0 BHKOPHCTAHHSA MOTIIO O
HETaTHBHO BIUIMHYTH HA CIPUAHATTA 00pasy mepcoHaxa KiHouoi
crati. Ha Hamry gymKy, 1ie i MOCTyTYBaN0 IPUYHHOK) VIS 3aMiHH
CIIOBA «IYX» Ha «IYILa, IO € A0 HETOYHHM EKBIBAIEHTOM OpH-
TIHANBHOTO «SPirity, ane Kpalile T0HOCHTH TPaBIIM 1HQOpPMAIIi0
BITHOCHO TIEPCOHAXA.

[HIIMM MPUKIAOM sKiCHOTO Tepeknany € repoil Undying —
Heemupywuii. Arrmiiiceke cnoBo «undeady mo3Hadae pisHOMaHIT-
HUX CTBODIiHb, IO TIEPEKIITH CMEPTh, alle ICHYIOTb, Haue BOHH 1lIe
*uBi. o HUX HaTeXaTh BaMITpH, 30M01, TPHBH/IH Ta iHII Mid)igHi
icrotu. Le crmoBo € oBoni He3pydHUM, ake B TepeKnai ioro
YKpaiHOMOBHI €KBIiBAJCHTH (Ha KIITAIT BIIOMOTO CIOBA «30MO1»)
MOKYTb 3BYYaTH JIEII0 HempupoxHo abo kmimoBao. [Ipote cTBo-
peHa TepeKIaayaMi 3a JIOTOMOTOK KalbKyBaHHS BEpCis iMeHi
Tepos 3BYYUTh IUTKOM TPHPOTHO 1 TIOBHICTIO BifIIOBINA€ OpHTi-
HATLHOMY 00pasy TepcoHaxa.

Hasenmemo Takox mNpHKTafuW iHIHMX BAATHX BHKOPHCTAHbB
xanbkyBanus. [lepconaxa Winter Wyvern Gyno anexBatHo mepe-
KITazieHo sk 3umosa Bisepna. Imena Ogre Magi i Anti-Mage miepe-
TBOpHIHCH HA O2p-Mae 1 Anmumac. Tepost Venomancer Biano Has-
BAJIH YKpaiHChKOKO Tpymomanm. A Earthshaker Gymo kanbKoBaHO
sk 3emnempyc.

Bapro BiMITHTH MOCTIIOBHICTh TIEPEKIIaadiB Tij Jac Tepe-
KJIay HaiiMeHyBaHb, 3BaHb i T.]I., IO TOBTOPIOKTHCA B iMEHaX
repoiB. Jlunapi B «Dota Underlords» Chaos Knight, Dragon Knight
ta Omniknight ykpaiHCHKOK MOBOKO iiMeHYyIoThCs Jluyap Xaocy,
Jluyap-Jlpaxon 1 Beenuyap. Imena 3i coBoM «prophety, a came
Death Prophet Ta Nature'’s Prophet Oymn xanbkoBaHi sk [Ipogic-
Huys Cuepmi i Iposichux Ipupoou.

Sk mpuKIa HEMOCTIIOBHOCTI T[T Yac TIepeKIaay 3HAXOMIMO
imena repoiB Wraith King ta Sand King. lepme Oyno mepekia-
neno Kopomv [Jyxie, a ocranne — [fap Ilickis, 1 3aMiHa eKkBiBa-
nenta «king» ykpaiHChKOK «KOpOIb) Ha «IIap», HA HAIIY AYMKY,
€ HeJIOULTLHOIO.

BucHoBkH. IMeHa mepcoHaxiB B ykpaiHOMOBHIH ToKami3arii
«Dota Underlords» mepexnajiaiuch 3a JOMOMOTO KalbKyBaHHS
3HAYHOKO Miporo anekBaTHO. Cepel OCHOBHMX CKJIAHOIIIB Y BHKO-
PUCTaHHI 3a3HAYEHOTO METOLY MOXEMO BKA3aTH HEMOXJIUBICTH
3HAUTH HEOOXITHUH BIATOBITHIK B YKPAiHCHKIi MOBI J7Is TIEBHAX
AHIIIHCHKHX CITiB 200 BUOIP HEMPABHIIBHOTO Bi/MOBIIHIKA. Takoxk
y TeAKHX BUTAJKAX CTOCTEpiranach HENOPEUHA 3aMiHa IMEHHHKIB
B IMEHAX TepoiB HA MPUKMETHUKH, 110 MPU3BENO 10 HEMIIO3BYY-
HOCTI OTPUMAHMX IMEH 1 JIeII0 HETOYHOI mepenavi iHpopMalii,
3aKmajieHol B opuriHaNbHI iMeHa. [Ipote Ginmpima "acTiHa iMeH
Oymi mepexnmajieHi 3a JOMOMOTOK METONY KalbKyBAaHHS ajiek-
BATHO, AKHANUTOUHIITE TIEPENatoun ceHe opurinaiy. [lomitHo, mo
nepekianayi Oymi no0pe o3HaiiomieHi 3 irpoBuM cBitoM «Dota
Underlords». Kpim Toro, BpaxoBytoun, o yKpaiHOMOBHI JIOKAJTi-
3auii iH03eMHUX (heHTe3i-Bifeoirop € ABUIIEM JOCHTb PiIKICHUM,
TO MOKEMO 3poOMTH BUCHOBOK, 10 «Dota Underlordsy Oyna moka-
7i30BaHA HA BiJHOCHO BUCOKOMY piBHi. [IpoBeseHmii HamMu aHaui3,
Y CBOIO 4epry, Moke OyTH BUKOPHCTAHUM /IS TIOJANbIIMX JiHTBiC-
THYHHX PO3BIOK i3 TEMH TIEPEKNIAY 1 JTOKATi3alii Bifeoirop ykpa-
iHCBKOX MOBOIO.
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Domarenko M., Panova A. Peculiarities of the proper
names translation by means of the calquing method in a
video game Dota Underlords

Summary. The article reviews the phenomenon and role
of video games. It presents one of the points of view on
the issue of video games in the modern world. Namely, that
video games present a new way to produce completely unique
pieces of art and entertainment. The article also describes
the current situation regarding Ukrainian localizations of video
games. The other key point is a thorough analysis of the proper
names present in the video game “Dota Underlords” and how
calquing method was used to translate them. Another point
of consideration is that “Dota Underlords” is of particular
interest for linguistic analysis because it belongs to a new gen-
re of video games called “auto-chess”, which emerged only
a few years ago. It also shares one fantasy world with the video
game “Dota 2”, which was provided with a Ukrainian locali-
zation as well. This fact creates the potential for further sci-
entific and linguistic research of a comparative nature. “Dota
Underlords™ has a large set of heroes, consisting of more than
100 characters, each with its own story and traits. A closer
look at the video game reveals that the names for each of these
characters were not chosen randomly, but carefully thought
out and conceived by the authors. Due to the game world
of Dota Underlords being fictional, many of the characters
are completely unique and have unusual names that charac-
terize them (Earthshaker — 3emnempyc, Antimage — Anmumae,
Venomancer — Tpymomanm, etc.). The article scrutinizes how
the method of calquing was used to translate such names. The
paper also provides an analysis of mistakes made in the trans-
lation of some proper names (Beastmaster — 3gipomaticmep,
Phantom Lancer — @anmomnuti Yaan) and reviews success-
ful translational decisions (Vengeful Spirit — Mcmusa [ywa,
Undying — Hesmupywuii). Most often, the lack of a necessary
word in the vocabulary of the target language or an inappro-
priate substitution of the noun by an adjective, which leads
to the unnatural sound of certain names, hinder the creation
of an adequate Ukrainian translation. In addition, the article
provides an assessment of the quality of localization in relation
to the current situation in the video games market.

Key words: videogame, proper names, translation, calqu-
ing, Dota Underlords.
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BIJOBPAKREHHA IIOETUYHOT'O CBITY TA XVIOMHIX OGPA3IB
1. TOMACA B IIEPERJTAJTAIBENX IHTEPIIPETAIIIAX

AHoranis. CTaTTIO NPHUCBIYCHO aHAJ3y BiJATBOPCHHS
noeruuHoro cBity JI. Tomaca B mepekianaipKiii iHTepnpera-
uii. Y poboTi BUOKPEMIIIOIOTLCS XyHOXHI 00pasu, siKi Bini-
TParOTh KJIIOYOBY POJIb Y CIIPUIHATTI TBOPYOCTI BAJUTIHCEKOTO
noera. [Togekyau ckmaani Metad)opH, HeCTaHAAPTHI acollia-
TUBHI 00pa3u Ta mMOMHHMI (inocodchbkuil 3MICT BigKpUBa-
I0Th Ta PO3IIUPIOIOTH XyAOXKHIH CBIT aBTOpa unTady. OKpiMm
LbOTO, BUCBITIIIOETHCS TOJIOBHA MpoOJieMa: YiTKE eMOLiiHe
BiZIOOpaXkeHHsI OpUTiHAaIbHOTO 3MicTy. [IpoBeneHo aHami3 3a
YOTHPMA KaTeroOPisIMU OI[IHKH aJICKBAaTHOCTI MepeKIary, iHTep-
TpeTalis po3misJaeThCs 32 03HAKAMH EKBIPHUMIYHOCTI, €KBi-
PUTMIUHOCTI, €KBUIiHEApHOCTI Ta eKBiBaJeHTHOCTi. OcTaH-
HS — HalO11b11 BUOAIIMBIlIA Ta HaiBaXKJIMBIIlIA y BIATBOPEHHI
OpHTiHANBEHUX 00pa3iB, aJyKe BOHA epeae 3MICT Ta KOHTEKCT
yuTady. Y CTaTTi IPYHTOBHO aHaNi3yeThcst TBOpuicTh JI. Toma-
ca — BaJUIIWCHKOTO MHChbMEHHWKA, YU TBOPYHH TOPOOOK HE
pa3 cTaBaB 00’ €KTOM JOCIIKEHHsI OaraTboX JIHBICTIB, JiTe-
paTypo3HaBIiB Ta NepekianadiB. KokeH i3 HHX po3niinae
Horo TBOPYICTh Uepe3 meBHHUN pakypc. Hanpuxnan, I loHkic
po3kpuBae Midosoriuni 00pas3u, BiYHI TEMH KUTTS Ta CMEPTI,
OTOTO>XHEHHSI TIPUPOJIH 31 CBIIOMICTIO SIK 30JIMKECHHS 3 aHITiH-
CbKUM pPOMAaHTH3MOM. BinOyBaeTbcsi MOeAHAHHS KIIACHYHUX
JIiHI} pOMaHTU3MY Ta MOJIEpHICTChKOr0 HoBaTtopcTBa. Ha mym-
ky C. TameBchKOro, y TBOPIi JOCIIKYBaHOTO aBTOpa Oararo
CKJIaJIHUX allf03id Ta PUTMIYHUX KOHCTPYKIIH, 10 YCKJIAM-
HIOE MOKJIMBICTh aJICKBATHOTO BiJIITBOPEHHS iHTEpIIpeTarlii.
[lepeknanay BBaXkae, IO yHiKaJIbHY MEJIOAUKY 3BYKIB TBOPY
IIOBHOIO MIPOI0 MOXKE BIAUYTH JIUIIE HOCIH MOBH. Y cTarTi
JIOBOAUTHCS, 110 TBopH JI. Tomaca nmepeHacuueHi BayuTiiicbKuM
(OTBKIOPOM Ta HE3PO3yMIJIMM AaCOI[IaTUBHUM PSIOM, IO
YCKJIQJHIOE€ MOXJIUBICTh CIIPHHHSATTS TBOPY HABITh KOPIHHUM
KUTENSIM. AJiKe aHIITifiChKa Ta BaJuliChbKa — TeTh Pi3HI MOBH,
TOX JJIsL TOTO, 0O BiUYTH yBech Liap MeTadop, MOTPiOHO
BOJIOZITH MOBOIO Ta PO30MPATUCS B KYIBTypHHX OCOOIUBOC-
TAX Yenbcy.

VY cTarTi IPYHTOBHO aHANi3yeThCS OfHA 3 IHTEpHpeTa-
uiit moemu JI. Tomaca — “Vision and prayer”. YHikaJbHICTh
ii monArae B TOMyY, L0 1i€ €UHUN Bi3yanbHUil TBip 1OPOOKY
aBTOpA, JIc BXKJIMBY POJIb Bifirpae cuMBOIiKa (poM0 Ta micod-
HUI TOMUHHUK). Y pe3ysbTaTi aHalli3y AOBEICHO, IO CTOBI/-
COTKOBE aJIeKBaTHE BiITBOPEHHS HEMOXKIINBE, IPOTE MepeKIa-
Ja4deBi BIasocs nepeaaTH nmotpiOHuMi HacTpiil Ta arMocdepy
TBOPY-OpUTiHATY.

KJ1r04oBi cjioBa: moetuka, CTHIbOBA CBOEPIIHICTb, aCOIIi-
arrist, Meradopuunuii 06pas, Bayuiiicekuii moer, Jizan Tomac,
aJICKBaTHICTh MEPEKIIay.

Moctanoska npodaemu. Ilix yac nepeknagy Oyap-AKoro Tek-
CTy 3aBKIU Iy)Xe BaKKO BIITBOPHTH yCi CKJAJ0Bi YaCTHHH OpPH-
riHanpHOro 3amyMy. llepexmazadam 10BONI 4acTo JOBOIMTBHCS
OanaHcyBaTH MiK YOTHpMa 3ICTABHMMHI a/IeKBATHOTO BifoOpa-
JKEHHS 00PaHOTO TBOPY: EKBLTIHEAPHICTIO, EKBIPUMIUHICTIO, €KBi-
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PUTMIYHICTIO Ta ekBiBaseHTHicTIO. Lli cK1aji0Bi yacTuHH, K Tpa-
BHJIO, € OPIEHTOBHIM IUTAHOM JITISl JTiTePaTypPO3HABLIIB-10CIiIHHUKIB
II01I0 BUSBNEHHS MOXJIMBIX TIOXMOOK Y BiITBOPEHHI TEKCTY Pill-
HOIO MOBOIO. 3pO3YMLJIO, 11O O/IEH NEpeKaj He Moxe OyTH ajiex-
BATHUM CTOBI/ICOTKOBO, TPOTE 3ai/1s TOro, 100 MiAidTH AKoMora
OMmKYe 10 OPUTIHATY, MUTII JOCTI/DKYIOTh HE TLIBKH JTiTEPaTypHY
crerudiky 00paHOTo TBOPY, a i Pi3Hi KyIBTYpHI Ta iCTOPHYHI pea-
i, AKi MOTMIM BIUTMHYTH Ha MUCTeHHS aBTopa. Came Leil aHanis,
a 3TOJOM 3ICTABEHHS Ta TMOPIBHAHHS MEPEKIAJCHNX TEKCTIB Ha
Ti/ICTaBi OTPUMAHKX PE3yJIbTaTIB MOJCKY/H 1 € TOJIOBHUM BHIPOOY-
BaHHAM, 0c00MMBO A1 Monoaux Buerux. JI. Tomac sk aTop motpe-
Oye peTenbHOro BUBUEHHS Ta, MalyTh, IHTYITHBHOTO OCMHCIEHHS,
aJpKe HOTo TBOPU HACHYCHI CKIIQTHAMHU aCOI[iaTHBHUMHU 00pa3aMu,
10 TUTBKH YCKITATHIOE 3aBIAHHS.

AnaJi3 octanHix gocaimkenb Ta mybmikaniii. /. Tomac 6y
Ta 3AIHIIAETBCS TOCTIIKYBAHUM Cepel BITYM3HSHMX JiTepary-
posnasuiB. 3okpema, [. [onkic mprcBATHIA PO3LT TBOPYOCTI Bas-
TICHKOTO aBTOPA Y BUAHHI «AHITIHCHKA M0€3is XX CTOMITTA.
Micdonoriuni 00pasu, MICTHIU3M, MAHTEICTHYHE OTOTOXKHEHHS
NPUPOJM 3 iHIUBITYaTbHOK CBIJOMICTIO, KOCMIYHHH MaciuTad
HatxHeHb Tomaca — yce 1e 30/mmKae Horo 3 TpajuIisMi aHTTid-
CbKoro poManTu3My. «ToMac i3 caMoro ToYaTKy MposiBHB CaMo-
CTIHHICT y po3po0IIi BIYHEX TEM HAPOIKEHHS, KHUTTS, KOXaHHS
Ta CMEpTi, 3aIPONOHYBaB KapIMHAILHO HOBE iX 00pasHe crpuid-
HATTSY. [IpoTe BiH He HAMAraeThCs YiTKO CHiAYBATH TPaUIiiHIM
KaHOHaM. «[IpHAHATTSA XUTTA y BCiil HOTO CKIAMHOCTI i cymepe-
YITHBOCT], TYMAHICTHYHI Ta KUTTECTBEPIKYIOYl MOTHBH Y TBOP-
yocti JI. Tomaca — 1e He JuIie TaHWHA POMAHTHYHIA Tpajuuii
1 He TINBKH PE3y/bTaT 3BEPHEHHS 10 HEl, e BUPAKEHHS HOBOTO
CBITOCTIPHHHSATTS, aKTHBHOTO BIJHOIICHHS 0 XHUTTS, XapaKTep-
HOTO JUIs €Bpomeichkoi inTemirenmii 30-x pokiey [1, c. 176].
TakuM YMHOM, TIOCTAE CHHTE3 OTO3MIIii TOMACIBCHKOrO JIOOYTKY:
TIOE/IHAHHS KIACHYHUX TPAJHIi POMAHTH3MY Ta 03HAKH MOJIEp-
HICTCHKOTO HOBATOPCTBA.

Inmmmit gocmigHuk annmiicskoi moesii XX cromirrs, C. Tames-
ChKHI, PO3IIsIae TBOpuicTh ToMaca 3 TOUKM 30py MepeKIajaya.
Horo ananmiz Ta IymKH, TIpEACTaBNEHI Ha CaiTi €MEKTPOHHOTO
xypHany «J IMTERRATYPAY, 6asytoTbcs Ha TOMY, IO JOCITITHAK
BIUYB 1 HA MPAKTHL 3iTKHYBCA 3 0COOMMBOCTAMH Toe3il aBTopa:
«Y Bipmax Tomaca jayxe 0araro CKIaIHUX alo3iid Ta PUTMIYHIX
KOHCTPYKIIii{, BOHM BCi TIOTaHO MiIAt0ThCA Mepeknany. Haitsaxmi-
Billla [iHHICT 0araThOX i3 HUX — Yy 3BYII, y 3a4apOBaHIii PUTMIIli,
1 TOBHOFO MIPOIO 11¢ MOKE BiTIYTH JIUIIE HOCIE MOBH [2].

[Hma cknagnicTs s nepeknany, Ha aymky C. TaimeBcbkoro,
nosrae B Tomy, mo J. Tomac — moeT He 30BCIM aHTTIHCHKHL.
Boma criiikyBanuich aHrmiiicbkoto, 60 foro 6atbko OyB BUHTE-
JieM MOBH, IPOTE Ha XJMONYHMKA JTyKe CHIbHUH BIUIMB CTPABHB
donpknop. V Bipmax Jlinana mogexyan MokHa 3yCTPiTH CIOBa,
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00pasu Ta CHOKeTH, 3aCHOBAHI Ha BALMIHCHKUX JereHiax. Ban-
milichka MOBa (3apa3 Ha Hill Maike HIXTO HE PO3MOBISE) Mae
Iy)ke Majio CIIMBHOTO 3 aHTilchKo0. ToMy HaBiTh A1 OpHUTTIB
iHKOMH MOTpiOeH CBIf MmepeKmaz 3 «BalUiiichkixy BipmiB Tomaca.
«Came iM’s Jlinan — 3 ofiHiel 3 TaKUX JIETEH]I, Ie OIUH 3 TIEPCO-
HAXIB BAILTIHCHKOTO €TOCY, UTA XBHIIb, IUTHHA 3 THIIHIM 30710~
THM Bonoccsmy [3].

Mera cTarTi — BUSBATH 0COOMMBOCTI TOETHKH TBOPUOCTI, IIPO-
aHanizyBaru ocobmueocti ceirobauenns /[, Tomaca Ta Ha miscTasi
BOTO aHaNi3y AOCTITUTH BiATBOPEHHS OPHIiHANBHUX 00pa3iB
y IIepeKiaax, a TAKOX MPEICTaBUTH BIIACHY IHTEPIPETALIIO TBOPY.

Buknag ocHoBHoro martepiamy. Ananiz moemu “Vision
and Prayer” cTaB cnpaBkHIM BHKIHKOM, /DK€ L€ €MHUH TBIip
aBTopa, HamicaHuil y Qopmari BidyanbHoro Bipma. [Ipote Bog-
Hovac g pobota mepenae ocobucTicHi pucu TBopuocTi Tomaca.
Teip Bxomuth j0 30ipkm «Ha moporax cmepreit» (“Death
and Endurances”) 1946 poxky.

IcTopist cTBOpEHHS MOeMH JI0CI € JIOBOJII TYMAHHOK Ta HEBi-
IoMot0. BBaxkaeTbes, mo Tomac mouaB mparroBaTy Hajl Helo He3a-
JI0BTO JI0 HapomkeHHs cuHa Jlnesenina y 1939 ta npucearus 1ei
TBip ffomy. [IpoTe BiiiHa ycKkmagnmma podoTy, i IOET 3Mir 0CTaTOYHO
3aBEPUIHTH «Bupinns...» e y 1945 pomi [4, c. 244]. Came
Tofi ToeMa 6yna Bepiie 0Hy6J11KOBaHa y xypuani “Horizon”,
a 3rofoM 1 B iHIIi nep10)114u1 “Sewanee Revue”. [I. TOMacy
crionoGaBcst rpad)iuHmid BapiaHT OCTAaHHBOI MyOMmiKawii, 1 BiH BUpi-
IIMB 3ATHIIATA TAKUH BUTMAL 1 Ha HACTYMHI 30ipku. «Y JuCTi 10
“Dent’s” Bix 6 micTonana 1945 p., BifmpasneHoMy micis NpaBKi
KopekTypH, Tomac Bipaxae MOASKY BHIABHULTBY 32 30epeKeHHS
dopmm» [5, c. 245].

Leit TBip € CBOEPIHIM BUKIIMKOM HE TUTBKH JUIS JTITEPATYPO3-
HABLIB, ane i 11d mepeknafayis. BiH Mae 4iTky cTpyKTypy, AKOi
B MIEpEKIa/li Ha IHIII MOBH Ayke CKIAIHO JOTPHUMYBATHCH. AJlKe,
OKpiM uitkoi dopmu, HeoOXigHO 30epertu arMocdepy, HACTpii,
KOHTEKCT BipIla T HE BTPATHTH CTHIiCTHKO-TIHTBICTHYHI 0CO0MH-
BOCTI, IpUTaMaHHi OpuriHaTbHOMY TBOpoBi. [loeMa yckiaaHeHa
HE TUIbKH YCTANEHOI0 30BHINIHBOI0 (JOPMOI0, TIpOTe H BHYTpIII-
HBOI0. Y KOXKHil cTpoQi aHTTIHCHKOr0 TEKCTY PAIKH YIOPSIKOBaHi
33 YHCIOM CKIajiB, Bix 1 10 9. Y mepuriil yacTHHi MOEMH BUKO-
pucTOBYEThC cxema 1-2...-9-...2-1, mo fonoMarae yuTaueBi Bia-
TBOPHTH 30pOBE CIPUIHATTS Y BUTIAAI pomba. Y Apyriil yacTuHi
Hamaky — cxema 9-8...-1-...8-9. [ untau Gauuts crpody y BULIANI
MICOYHOr0 FOIUHHMKA.

[pore yomy came pom0 Ta micounui ronuuHik? Ha e muranus
He 3HAXOMMMO BIAMOBIAI B XOAHMX 3HAHMX HAaM JOCIIIKEHHAX.
OnHak cripoOyeMo IPEICTABUTH CBill TOTIIAN Ha 1ie. Buime mMu 3ra-
Iy, o Tomac TPUCBATUB Lel TBIp cBOEMY CHHOBI. MoskeMo
TIPUITYCTHTH, IO TIepIIa YaCTHHA TIOEMH (pOM61/I) Jly’ke CXoka Ha
MonekyH )j[HK Tpeba moxuBUTHCS B LiNOMY Ha BCIO YaCTHHY,
1 TOli CXOXKICTb BHSBISETHCSA OfIHO3HAYHOW. Buxomuts, mo mep-
Wi po3aLT — 1 Hapo/keHHs. CTOCOBHO TMiCOYHMX TOXMHHKKIB,
TO ao3isf, MabyTb, € 3pO3yMiNOK. AJDKe TONWHHUK CHMBOJI3YE
KHUTTS, HOTO IUIMHHICTb, a HANPHKIHI, KOJNM OCTAaHHS Mill[UHKA
JOCArae CKISHOIO JIHA, — HOTO BIPATY.

Yucro 9 nepeciizye medt Bipir. MakcumaiisHo MaeMo 9 ckiiafis
y paaxy, 9 paakis y crpodi. «Lle noBHOTa, BUKOHAHHS, JOCATHEHHS,
TI0YATOK 1 KiHEllb, I1iJe, YACIO HEOSCHE 1 aHTENbChKe, Pail Ha 3eMIIi.
Yucno feB’ATh TaKoXK — YKCIIO CHIIH, €HEPTii, pyHHYBaHHA 1 BiliHH.
BoHo cumBomisye 3ami3o — MeTan, 3 SKOro poOUThes 30pos A
BiliHW. BojHodac 1eB’sTka Moxe OYTH 1 CUMBOJNIOM HApOIKEHHS

HOBOTO, 3JPKE CaMe JIeB’ITh MICAIIIB JKUBE IUTHHA B yTPoOi MaTepi
TEpe]| THM, SIK 3’SIBUTHCS Ha CBITIOM [6].

JlonaTkoBO MOXIMBICTb aIeKBATHOTO MEPEKNaly YCKIaHIO-
€TbCS TIMOOKUM 3MICTOBHM IUTACTOM. Y TBOpI MEPETHHAIOTHCS
0arato MOTHBIB, TaKHX K XPUCTHAHCHKO-pENiriiiHmii (xo4a BiH
HE € OpTOJOKCANbHHM, @ CKOpIl BHpAXKae PO3PI3HEHICTH AYXY
if CydacHoro aBTOpOBI CBITY), IBUYHMLBKHIA (IIOET BUPIC HA BALITIH-
CbKOMY (ONBKIIOPI) Ta BOCHHHH (CBiTOBA BiliHA Ha Yac myOmikawii
1Ie TPUBATIA).

JletitmotuBoM TBOpuocTi JI. Tomaca € omo3uiis, JianekTuka
KUTTA Ta cMepTi. BiH mparnyB ocsrHyTH Oe3MEXHICTb, Bi4yTH
BIIMIHHICT IMX KaTeropid. BuKkopuCTOByHOUM TOACKYIM KOC-
MiyHi, OararorpanHi obpasu, aBTop mparHe BMicTHTH BceecBiT 10
CBOIX TBOpIB. «CaMe TOMy #oro Bipil HiO! 33/IMXaEThCs Bijl MeTa-
(op, BOHH IUIACTYIOTHCS OJIHA HA THIITY, TIPHETHYEOTH JI0 ce0e HOBI
TPONH, 3IMBAKOTHCA, TAK IO BIPII CTA€ KBIHTECCHIE MOE3ii,
€ JIOBOMI «TepeHaCHueHM 1 CKITATHIM [ po3yMiHHs [7].

YpaxoBytouu Jiesiki 0COONUBOCTI XyOKHBOTO OAUCHHS MOCTHY-
Horo cBity Tomaca, MU TIOBHHHI TIOPHHYTH Y DTHOMHHICTD acollia-
THBHOTO psijty, MeTadop Ta pinocodii. «lyske MBUIKO BUSBIETHCA,
IO 1e# TBIp HISKOTO BiJHOIUIEHHS 10 pemirii He Mae. Pemiris Tyt
Tinbku Metagopa. Lo x TyT cBaTKYeThcA? HapomkeHHs TuTHHY,
abo Hapomkenns Bipma? [IpuBogom 10 UMX BipiriB OGe3yMOBHO
€ HapOIKEHHs IMTHHH, TIPOTe, SK 3aBik/H, Oy/b-sKe HAPOIKEHHS
amymye Tomaca kasatu npo HapomKeHHs BipmiBy [4, c. 245].

Y crartTi aHamisyeTbcs e Tepiia cTpoda, ke B IOBHOMY
BUIJIAL TIOEMA € JI0BOJ 00 €MHOI0. Y MOCTIDKEHHI IepeKiany
TOTPiOHO OXOMUTH AESKI CTPYKTYpaibHi Ta CTHNICTHKO-NiHIBic-
THYHI 0COONHUBOCTI, a/Ke CaMe TIijl Yac TAKOTO aHasi3y BHAEThCS
MOSKITBIM aJISKBATHO TIOPIBHATH OPUTIHAN i3 IHTEPIPETAIIIEI0.

Who
Are you
Who is born
In the next room
So loud to my own
That I can hear the womb
Opening and the dark run
Over the ghost and the dropped son
Behind the wall thin as a wren’s bone?
In the birth bloody room unknown
To the burn and turn of time
And the heart print of man
Bows no baptism
But dark alone
Blessing on
The wild
Child.

[ToetoBi Oyna BaxuiBa yiTka (opMa i CTPYKTypa TBOPY, TOMY
B TEPEKNa/li ¢ CTA€ OHUM i3 IMiIBOTHUX KAMEHIB, 10 YCKIaj-
HIOIOTh CTIPOOM JIOCSATHYTH aJIEKBATHOCTI B OLTBIIOCTI KaTeropiii.
[Tompu Te, WO BipiI HAMMCAHUH HE 33 aKaJAEMIYHIM 3Da3KOM, BiH
TaKOK CTBOPEHHH €MOLiHO, eMIIPHYHO, YYTTEBO Ta MAE LULTIO
CTPABUTH BPaXCHHS HE TUIBKH CBOEIO Bi3yalbHICTIO, a i 3a 1010~
MOTOI0 SICKPABHX Ta MOJICKY/M CKIAIHIX DTHOMHHUX 00pasi.

AHani3 mepeknajgy IONOMOXE YHHKHYTH MOMHJIOK Tif dac
BracHoi cpoOu. Ha skanb, He BIAnocs BiiHAWTH JKOIHOT yKpaiH-
CBKOi iHTeprpeTawii 1iei moemu fK y MociOHMKaX, Tak i Ha mpo-
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cropax Inreprery. MoximBo, Mu He Tiepiii, XT0 BUTpoOye cebe
HA [MX TEPEHAX, MPOTE IHIIOTO MEPEKIany y BLIBHOMY IOCTYI
HeMmae. Ha chorojiai yxpaincbka Bepcis moemu JI, Tomaca «Buninus
Ta MOJIUTBAY, BAKOHAHA ABTOPOM Ili€l CTarTi, € €1uH00. OTKe, 1Is
TIOPIBHAHHS MAEMO JIILE pociiichki nepexnany. OuH i3 Takux Oys
BUKOHAHHH BacuiieM betaki — pocilichkuM noeTom, mepekiiaaiem
10311, @ TAKOXK JTITEPATYPHIUM KPHTHKOM:

Kro
Thl Taxoi,
PoxieHHEIN B TOM
Komnare 3a creHoii?
Tax rpoMKo /st MeHs 370 ObLIO,

YTo 5 crblma, Kak paclaxHylIoch JIOHO,
Crbltan, Kax Haj| IPH3PAKOM MPOJIETeNa ThMa,
Crbltan, KaK ChIH IUTIOXHYJICS TaM 32 CTEHKOH TOHKOH,
Yo faske TOHbIIE, 4eM KOCTOUKH Y MIEpenenKy,
B kpoBu poxieHps, B HE3HAKOMOM BEpUEHbE
B ropeHbe ¥ CTONKHOBEHbE BPEMEH,
Cxiosist He mepes] KpeleHbeM
OTTHCK cepaa IOICKOTo,

A TomnbKo Tiepex Toii,
bnarocnoBuBLei
Jluxoro pebenka
Temoit [4, c. 133].

AHari3zyBaTy Ta OIIHIOBATH MIEPEKIIAJ] HA a/ICKBATHICTh 3HAYHO
JeTIe 3a CHiBBIIHOMEHHAM BHILE 3rayBaHUX KaTeropiil eKBipu-
MIYHOCTI, EKBIDUTMIYHOCTI, EKBLIHEAPHOCTI Ta EKBIBATEHTHOCTI
OpHTiHAILY.

3osuimns Gopma intepnperauii B. beraxi e inenTHyHOI0 10
opurinany. [lepexnagad qoknas 3ycuis, mo0 30epertu xapaxk-
TEpHI CTPYKTYpHI pucH. €]UHE, MO BiJpPi3HAETHCS B 30BHill-
HBOMY BHTJIA, — 1€ 3HAKM YHKTYalil, AKNMH JaHUH NepeKnaj
nepenHacnueHnd. OfHAK 16 MOXKE CBITYUTH JHIIE TPO 0cOOIH-
BOCTI MYHKTYAI[IHUX IPAMATHYHAX HOPM CIIOB’STHCHKOT MOBH.
B anrnificbkiit okpemi 3HAaKM MyHKTyalii (Taki, K KOMH, Kpa-
TIKH, 3HAKM OKJIHKY, IUTAHHS T4 iH.) TAaKOX NPUCYTHI, IPoTe
J. Tomac HaBMHCHE YHHKaB iX, MO0 MpHUIaTH TBOPOBI e(eKT
Teuii, 32 AKOK0 YMTa4 PIBHOMIPHO PYXa€Thes B MOTOLI MeTadop
Ta acowiauiil.

Puma taxox nemo noteprina 3mid. beraki mepexnap moemy
BEpIOPOM, 10 KOMIIEHCYBAIIO BTPATY IUIABYYOCTi Bill MYHKTYail.
Y Tomaca x puMa xoua i He Oyna caMoro L0, TIPOTe HasBHA
B KX pakax. [lyxe 100pe e MoxkHA 00a4NTH B TAKHX ONO3HU-
1isix, gx; “Who — you”, “born — own”, “room — womb”, “run -
sun”, “bone — unknown”, “alone — on”, “wild - child”. 3sicHo,
JesKi 13 1MX PUM € HEMOBHMMH, IIPOTE, MPOYMTABIIH iX BroJIOC,
CTa€ 3pO3YMLIMM, 1[0 HABITH Y Mepiiil cTpodi xyske barato pumo-
BAHUX KaTEropii.

[IpoTe CTpyKTYpHUiA MATIOHOK PHUMHI HE TIOBHHEH CTAHTENH-
YUTH HEJOCBIYEHOT0 unTaya. Apke Mu 3HaeMo, mo «Jl. Tomacy
Td UiTKA CTPYKTypa» — TOHATTA AHTOHIMIYHI, TOX Y KOKHOT
cTpody TOEMH MamOHOK Oyle OpUTiHATBHAM Ta HECXOXHM Ha
nonepe/Hii. He fuBnsuuck Ha T€, M0 3araioM NepeKiaj CIpHii-
MA€TbCs BEpiOpOM, BCe K TPAMISIOTHCA JesKi MPUKIAAH PUMH
1B Beraxi: «raKoii — Toii — cTeHOi», «BepUeHbE — KPeLeHbeM,
«T0ii — TBMOi». J[0 HETIOBHOT PUMHU MOXKHA BiTHECTH NIAPH «JI0HO —
TOHKOi1», «TOHKOH — mepenenku». Jlyxe BaxIuBO NOTPUMYBa-
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THCh PUMH Ha TOYATKY 1 B KiHIi cTpotH, 00 i MaMOHOK 3aBK AN
€ He3MiHHUM. TakiM YMHOM BipII cTae My3uyHuM. SIKII0 MU 3BEp-
HEMOCh 10 My3M4HOI Teopii B3araii, mo0aunmo, Mo KOKHMIA TBIp
CKJIaJIa€ThCA 3 OKPEMUX YacTHH. 3iCTaBUMO MY3HKY Ta JITepaTypy,
11100 Oy7n0 GBI 3pO3yMiNo.

My3uuHui TBip y LNOMY — Le TeKcT. K TEKCT CKIajaeThes
3 OKpEMHUX pedeHb, TaK i My3nuHuH TBip — 13 ¢pa3. Crosa € cknago-
BHMH YaCTHHAMH PEYeHb Y JTITEPaTypi, K TAKTH € TAKUMH K CKIa-
NOBUMH yacTHHaMK ¢pa3 y My3uui. Ckiaau — ue Tpynd HOT, Mo
BI/INOBI/IAIOTh OJIHII YACTHHIN 3a/[aHOTO PO3Mipy. TakuM YMHOM,
TiTepy CMiBBITHOCHMO 3 HOTOIO.

Orxe, xoxHa crpoda moemu J[. Tomaca — ue ¢pasa. dpasa
B MY3HIIi M€ CBilf 110YATOK 1 IOBMHHA JIATH 110 3aKiHUCHHS. Takum
YIHOM, SKUM O He OYB CTPYKTYpHUII MATIOHOK PHMH B KOXKHil
cTpodi, BiH yce ofiHO Oyze 31aBaTHcs MENOTIHHAM /s unTada, 6o
00paMIeHHs KOKHOT cTpodu € My3HYHHM — PUMOBAHMM. My Haue
TIPUXOJIMMO JI0 JIOTTYHOTO 3aBEPIIEHHS i MAEMO 3MOTY TIEPEXOMHUTH
TMOJMX TIepesl HacTymHoto (pasoto. bymemo BBaxatw, mo mepe-
KJaJad BIOPABCs i3 UM, ke il 4ac MepeyuTyBaHHS BPaKEHHS
TUTMHHOCTI T2 MY3HYHOCTI 30epiraeThes.

Pummika opuriHanbHOTo TBOPY € Iyke BHOArmiBow. Boua, Ha
BIJIMIHY BiJ| 1HIIX XapaKTEPUCTHK, SKI MU JOCIIIPKYEMO, HE Mae
yiTkoi cTpykTypH Ta hopmu. Maiixe Bei pAIKy 3aKiHIYIOTbCS HATO-
JIONMIEHAM CKJIAJIOM, 110 HIOMTO mouIse pasy (cTpody) Ha TakTH
(pstmxn). YiTko BU3HAYHTH PO3MIP BipIlia HE BHAETHCS MOKIHBHM.
Le cymim pisHHX po3MipiB (CKIAZHMX, MPOCTHX) Ta TPUIHXIB
(mipuxii, cionzedt). JloTpuMyBaTHcs caMe el CTPYKTYpH B Tiepe-
Kaji Heo0O0B S3K0BO, TOMY 1[0 B AHTHCTPYKTYPHOCTI i moMsArana
OCHOBHA i[esl aBTOpa.

Y purmiusomy ManmoHky beraki oxpasy momitHo, mo Qopma
JIEIIO BiPI3HAETHCS, MPOTE ONIOBHA iiest OE3CTPYKTYPHOCTI B PO3-
Mipi 30epexeHa. BakmuBoto pi3HHIE0 € Te, MO B Mepekiafaua
MailKe KOKeH PAIOK 3aKiHUyeThCs HA HEHArONOLICHUH CKMai, Ha
BIIMIHY BiJl OpHTiHANTY, € B OCHOBHOMY TpAILIAETHCA HONOBIYA
puMa, TOOTO HAroJoC Majae Ha OCTaHHIH Ckimai. TakuM 4uHOM,
B inTepnperauii beraki crpoda Mae edekr neraro (iman. legato —
36 'A3GHUIY).

[Ipobnema exginieaprocmi € JIyXe WIKABOKW Ui JOCHi-
IDKEHHS, aJke, K 3rajyBaloch paHille, MaMOHOK € JIOCHTH
HE3BUYHMM Ta JIOBOMI JKOPCTKUM y CTPYKTYpHOMY Iuiai. J{oB-
KUHA pSKA 3 KOKHEM HACTYIHHM DSIKOM 3MIHIOETBCA 32
OIHAKOBOK) CXEMOK): KilbKICTh CKJAJiB TMOCTYIIOBO 3POCTAE
Ha OUH, a TOTIM — #e y 3BOPOTHOMY HANpAMKY. Y TepeKmaii
B. Beraxi KinbKicTb cKIajiB y KOXHOMY psAKy pisHa: 1-3-4-6-
10-11-12-13-14-12-10-9-7-6-5-6-1.

MaoHoK CKIManiB € Jyxe JanekuM Bijl OpHIiHATY, X04a
B L[ioMy 30eperacsi OCHOBHA CTPYKTYpa Bil MEHIIOTO 0 Oinlb-
IOTO, & TOTIM HaBMakW. 3BiCHO, 3pOOMTH TeEpeKNaj a/ieKBaTHIM
y UBOMY TITaHi peanbHo, MpoTe € PU3HK BTPATHTH iHII BIACTH-
BOCTI, TaKi fK 3MicT, GopMa, SKi MatoTb OiNbIIMI MpiopUTET A
yntada. HeoOXilHO BpaxoByBaTH Pi3HHII0 MOB SK OIMH i3 TOJOB-
HUX (akTopiB y mepeknai. CoB’sHCbKI MOBH NIOPIBHSHO 3 AHTIIH-
CBKOIO € Oibln po3BepHyTIMH Ta mmpimimu. Lle He 03Hauae, 1o
MOBA OpHTiHay OibII PUMITHBHA, HABMAKH — AHIMIIHCbKA € OLTbII
TAKOHIYHOIO Y CBOEMY BUPAKEHHI.

Exgisanenmuicmp — MabyTh, OIHA 3 HAWCKIAJHIIIMX Kare-
ropiit anmst pocnimkenns. [lepur 3a Bee, HeoOXiTHO 3’sCyBaTH, U
BIATOBia€ 3MICT MepeKiay opuriHaabHOMY TBOpoBi. [lepexnan
B. Beraki mepmoi ctpodu Maibke psIoK B DSNOK BiIMOBidae
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3axymy J. Tomaca. [Ipote noctae iHma npodnema: HamoMy YnTady
TaKUH KOHTEKCT MOXKE 3IaTHCs He3po3yMituM. 3 iHImoro oKy, e
i € romounM 3agymMom Tomaca. Bin xoue, 1100 untay posmmpy-
BaB acouiaTieHi 00pasy, Taki sx: “The dark run over the ghost”,
“the dropped son”, “thin as a wren’s bone”, “bloody room
unknown”, Bin Mae caM 310rajiatics Ta OiIbII MOYYTH, HIX 3P0~
3yMITH CYTb.

[loyo BiMOBIMHOCTI PSAKIB, TO CIOCTEPIraEMO JCSKI 3MiHH.
BoHu He € 3HAYHNMH, TIPOTE JOTIOMOTIIH 30eperTd QpasoBy €THICTb.
Y JI. Tomaca Gauumo “In the birth bloody room unknown”,
y nepeknazi — «B KpoBH pokIeHbs, B HE3HAKOMOM BepUeHbE).
YoMy came mepekiazady BUDINIMB 3MIHUTH CJIOBO «KIMHATa» Ha
«BEpUCHbE» HEBIIOMO, TPOTE 111 3aMiHa € JTyKe BAAIO, 00 BUKO-
PUCTOBYETbCA TIPUHOM HAaTHITAaHHA yepe3 nepenik Hii. Takox Mic-
1AMH oMissumich paaky “And the heart print of man / Bows no
baptism”. Y B. Beraki BoHH HyTh y 3BOpOTHIil MOCHIIOBHOCTI:
«Cxonss He meped KpemenbeM / OTTHCK cepAua JHOICKOI0».
Onniero 13 npuun Moxe Oytn Hamip beraki 30epertu mocrizos-
HICTb Ta JIOTIYHICTh CKJIAJHOTO EJIMHOTO PEYCHHS, SKE YTBOPIOE
niny crpody. Hampukinmi Tex OaunMo 3MiHH B psjKax, ki J0MO-
MOTITH He BTPATHTH YiTKe Ta OCTaTOYHE 3aBepiueHHs dpasu. Takum
YHHOM, CTOBA «TbMa» Ta «uTHHa» (“dark” and “child”) mowmi-
HSUTHCH MICIAMH.

BucnoBku. Omxe, MOXHa BBaXaTH, o mepeknan B. beraki
€ JIOBOJII AICKBATHUM Ta HAONMKEHUM JI0 ABTOPCHKOTO 3ajIyMy.
[HTepnperatopy Bhanocs mepeaaT XyIoXKHi 0cOOMMBOCTI OPHIi-
HATLHOTO TBOPY T PO3KPUTH CKIAHI ACOLiaTHBHI 00pasH, IHO0KI
Metadopu Ta (inocodepkuii cenc untady. bymo 30epexeno o
TEMHY, MICTHYHY Ta 3araJIkoBy Ha modatky arMocdepy. Hanpuknan,
TaKi $pasu, K «HAJ NPH3PAKOM MPOJIeTe1a THMay, «ChIH IIIOX-
HYJICS 32 CTEHKOH TOHKOII», CTBOPIOIOTH MOTOHOIYHMIA, HEBiIO-
Muii Ham BeecBiT Ta rapHO BiITBOPIOIOTH eMOLIHHUI 3a1yM OpH-
rinany. TakuM YMHOM, YHTaY, HE BOMOXIIOYH AHITIIHCHKOI0 MOBOIO,
Mae MOXTHBICTD JTi3HATHCS Ta TIOYyTH XynoxkHiii cit Jl. ToMaca sk
BaJLTIFICHKOTO aBTOpA.
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Kondrashova Ye. Reflection of D. Thomas’s poetic
world and artistic images in translation interpretations

Summary. The article is devoted to the analysis
of the reproduction of the D. Thomas’ poetic world in the trans-
lation interpretation. During the work, artistic images are sin-
gled out, which play a key role in the perception of the Welsh
poet’s work. In some places, complex metaphors, non-stand-
ard associative images and deep philosophical content open
and expand the author’s artistic world to the reader.

In addition, the main problem is highlighted: a clear emo-
tional reflection of the original content. The analysis of four
categories of translation adequacy assessment is carried out,
namely the interpretation is considered on the basis of equir-
ymicity, equirhythmicity, equilinearity and equivalence. The
latter is the most demanding and important in the reproduc-
tion of original images, because, thus, it conveys the content
and context to the reader.

D. Thomas is a Welsh poet and writer who has been and is
studied by many linguists, literary critics and translators. Each
of them sees special features in the author’s work. G. Ionkis
reveals mythological images, eternal themes of life and death,
the identification of nature with consciousness as a rap-
prochement with English romanticism. However, at the same
time, Thomas offers a radically new figurative perception.
Thus, there is a combination of classic lines of romanticism
and modernist innovation. In the opinion of S. Tashevsky, there
are many complex allusions and rhythmic constructions in
the work of the researched author, which complicates the pos-
sibility of adequate reproduction of interpretation. The transla-
tor believes that the unique melody and the sounds of the work
can be fully felt only by the native speaker.

The article explores one of the interpretations of D. Thom-
as’ poem — “Vision and prayer”. Its uniqueness lies in the fact
that it is the only visual work of the author. Thus, figures such
as a thombus and an hourglass are added to the symbolic layer.
What exactly they symbolize is revealed at the research stage.
The analysis of the translation itself proved that one hundred per-
cent adequate reproduction is impossible, but the translator man-
aged to reflect the desired mood and spirit of the selected poem.

Key words: poetics, stylistic originality, association, meta-
phorical image, Welsh poet, Dylan Thomas, adequacy of trans-
lation.
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T'adaupro2o ghaxosozo Konedxrcy Kyavmypu i mucmeyma imerni LI Komaapescvrozo

MIOOIIOETUKA XPOHOTOILY B POMAHI M. TOUYWHITA
«MAOTEN. KHUT'A, HAIIMCAHA CYXUM ITEPOM»

AHoTauis. Y crarri 31ilicHeHo cripoly 3’scyBaTH 3ac0o0H
TBOPEHHS Mi()OIOETHYHOTO XPOHOTOILY B POMaHi Cy4acHOTO
YKpalHCHKOTO MHChMEHHHKA, JlaypeaTa HamioHanpHOT mpemii
imeni Tapaca IlleBuenka, MupocnaBa doumHis «Madrei.
Kuura, HamucaHa CyxuM IepoM». YBary CKOHIIEHTPOBAHO
Ha OIOBIJAYi-IIPOTATrOHICTOBI, KU YTUTIOE XapaKTepHi IS
TBOPYOCTi 1IbOTO HHCbMEHHMKA JIOACHKI YECHOTH, HOEIHY-
I0YH )KUTTEBY MYIPICTh Ta JOCBIJ i3 TIIHOOKOIO0 OCBIYEHICTIO
1 Biporo B bora. 3’4coBaHoO, 110 OCHOBHUM CMHCIOTBOPYHM
aCIIeKTOM KOHCTPYIOBAaHHS XPOHOTOILy B POMaHi € Cy0’€KTH-
Ballisg, TOOTO BIITBOPEHHS BHYTPIMIHBOIO CBiTY Madres. IIpo-
TarOHICTOBI IIPUTAMaHHI YCi XapaKTepHi I Mi(OIOeTHIHOT
MoOZieNi XpOHOTOIly €IEMEHTH: IIUIAX — CBOEPiNHA iHiIialilo,
TBOPEHHS, BiipomkeHHs. TakoxX y CTaTTi Kpi3b mpu3My Mido-
IIOETUYHOI'0 XPOHOTOILY PO3KpUTO 00pa3 JlaHuna, Ipo3BaHOro
Tum, mo 3’iB ropy. 3’sCOBaHO pOJb IOpU Ta IHIIUX CHMBO-
JiB 1 3HAKIB y CIIOB’SHCBKIiH Miormoeruui Ta Oe3M0CEPETHBO
B aHaJIi30BaHOMY poMaHi. [l mu6IIoro 3’sCyBaHHs 1OCTaB-
neHoi mpoOneMu po3KpuTo 00pa3 PyxeHH, sika B IEBHHUX
acIieKTax BHCTYIa€e aHTaroHicToM oOpaszy Madres, 00 Takox
KOHLIEHTPYE B c00i HEIOCTYIHI 3HAHHS, OJIHAK BOHM 3/1€01J1b-
LIOr0 MICTUYHI Ta 3aCHOBaHI Ha TEMHUX NPOsIBaX KUTTS. Tomy
o0pa3y PyxeHU He IpUTaMaHHA KaTeropis «BIAPOIXKECHHS» i3
TpaauuiiiHoro Habopy Midoioriunoro xponoromy. Ocodnuse
Miclle y CTaTTi BiIBEJEHO CIOB’SHCHKOMY Mi()OIOETUYHOMY
o0pasy CBiTOBOrO jaepeBa, SIKe MOpsA] 3 IHIIUMH CHUMBOJAMU
BUCTYIIA€ CMUCJIOYTBOPIOIOYUM (DaKTOPOM XPOHOTOILY poMa-
Hy. CBiToBe AepeBo (B poMmaHi — boxkaepeBo) BTijitoe BipyBaH-
HS CIIOB’SIH IPO Micle nepeOyBaHHS OMEPIIUX 1 aCOLIIOETHCS
3 YSIBICHHSM HaIllUX IpalypiB Ipo pail. ¥ craTTi Takox Bil-
CTEXEHO alto3il Ha MioIoriuHi CroXKeTH sk 3acid popMyBaH-
Hsl Mi)OMOETHYHOTO XPOHOTOMY. IX y poMaHi JocuTh 6Gararo,
SK 1 B IHIIMX TBOpaX MUCbMEHHMKA, TOMY HasBHICTb ajro3ii
MOXKHA Ha3BaTH 0COONMBICTIO imiocTiiiio M. JlounHis. Y Tek-
CTi CTaTTi BUKOPUCTAHO 3HAYHY KUIBKICTh LIUTAT Oe3MOCepe-
HBO 3 poMaHy «Madreil. Kuura, Hanucana cyxum nepom» i3
METOI0 MiATBEPIDKEHHS KOXKHOI HaBEJCHOI Te3U, a IIpUHAril-
HO — 1 U1 iMrocTpalii MOBHO-CTUIILOBOTO OararcTsa aHaji3o-
BaHOIO POMaHY.

Kuio4oBi cioBa: xpoHoron, cuMBOJ, Mionorema, JI0Kyc,
TOINOC, IPOTaroHiCT.

IlocranoBka mpodaemu. Xposotonm pomaHy Mupocnasa
Hounnus «Madreii. Kuura, Hanucana cyxum mepom» otenep He
6yB TIPE/IMETOM OKPEMOTO aHali3y, i caMe Le BU3HAYAE aKTyallb-
HICTb JIAHOTO JIOCTIIKEHHS.

AHani3 ocTanHix gociaimxeddb i myOaikanii. 3a BIyyHUM
BicnoBoM M. baxriHa, «Bcske BXOIKEHHS 10 cdepu CMHCIIB
3NiHCHIOETbCA TUTbKH 4epe3 Opamy xpoHotomy» [1, c. 289].
Poman M. lounnis «Madgreii. Kaura, Hanucana cyxum mepom»
€ JIOCHTb LiKaBUM y LboMy acmekTi. Hes3paxaroun Ha Te, 10
B CYYacHOMY JiTepaTypO3HABCTBI CTBOPEHI aHATITHYHI Mpaii
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npo TBOpuicTh Naypeara HamionanbHoi mpemii Ykpaidu iMeHi
Tapaca Illesuenka (2014) Mupocnasa )qumms[ BOHH pernpe-
3CHTYIOTh OKpeMi CTOpOHH HOTO MPO3HU 1 3aIMIAIOTh BEMUKHI
TPOCTIp IS TOIANBHIX IOCIIKEHb Ta iHTepnperanii. Hampu-
Kknaj, M. BachkiB akueHtye yBary Ha HapaTHBHHX 0COOMHBOC-
Tax poMany «Kpuamgapy, O. lmenko aHanisye 3araibHi puc
nmpoOMeMaTHKY Ta MOETHKH 1po3u nuchMennnka, C. XKuma top-
Ka€ThCs CTPYKTYpH Ta 00pa3is pomany «Madreit» Ta in. [leHi
aCTIEKTH XPOHOTOMY B poMaHax M. JIo4HHIIT PO3KPHUTO B aHATI-
tigHmX cryaiax O. Imenko. [Ipote el BaxImBuii acIeKT CTPYK-
TypH i moeTuku pomanictnkun M. JlounHns morpebye momans-
IOTO JIeTaNTbHOTO BUBYEHHS.

IloctanoBka 3a1anus. Metoro po0oTH € cripoba BCTAHOBUTH
crienu(ivHi 03HAKH Ta 3aco0M TBOPEHHS Mih)OTIOETHIHOTO XPOHO-
TOMY B POMaH.

Bukian ocHoBHoro martepiamy. 3Baxaroun Ha (inocod-
CBbKY crpAMoBaHicTh poMany «Madreil. Kuura, Hamicana cyxum
TepOM», Y KOHCTPYIOBaHHI HOT0 XPOHOTOITY BIIMIYa€EMO, IO OCHO-
BHY QyHKIiO Bimirpae cy0 ekTuBizaiis, T06TO BHYTPILIHIH CBIT
TPOTAroHicTa B HOTO Pi3HOBEKTOPHHUX 3B’S13KaX 3 HABKOJNMIIHIM
CBITOM, 1110 BUSBJISIOTHCS Y CEHCOPHIi cepi (BIAIYTTAX, BPAKEH-
HAX, CHOBHJIIHHAX, TEPEKMBAHHAX) Td B JOTTYHO-MHCICHHEBIH
(y MipKyBaHHSX, {HTYITHBHHX Iepe0aueHHsX, BaraHHsX, yMOBH-
Bofiax). BHyTpimHe, «HyTpsHe» ¥utta Madred crae THM JNOKY-
COM, /e TIEPETHHAETHCA BECh YACOMPOCTIP TEKCTY, 1 ABJSE COOOKO
BiCh, HABKOIIO SIKOi 00€PTAIOTHCS BCI CTPYKTYPHI ENEMEHTH POMAHY
Ta PO3TOPTAKOTHCS YCi HOTO CMUCIH, BKOTpE T/ITBEPIKYIOUH y3a-
ranpHeHHs M. baxrina, mo o0pas THoMHA B XYIOXKHBOMY TBOpI
«3aBKIM CYTTEBO XpOHOTOMIYHmIM [1, ¢. 121].

Magreit [IpockypHHK — «3€NeHHUK», «3HATHHK», KIIPO-
BUJCIbY, «BiLyH», «0ait», «pimoszon 3moposius». Ha MoMmeHT
posroptanns Sl-Hapauii (a came Takuil THN HaiOLIbIIC MpHUTa-
MaHHUH igiocTumio JounHus) fiomy 70 poki, Xo4 aBTOp Tak
OpPTaHi30BY€ XYIOXKHii CBIT TBOPY, MO0 MPOTArOHICT MOCTIHHO
TOBEPTAETBCS Y CNOTAJaX y BIACHE MHHYIE, TaKNM YHHOM
peTpOCTIeKTHBHUH BUKIAa KUTTEBHX Tofiil Madres cTBOpioe
KMBY OpTaHIYHY TKAHUHY POMaHy Ta JO3BOJSE TOBHICTIO PO3-
KPUTH NChMEHHAIIBKAH 3a][yM.

YacompocTip TEKCTY HaI3BHUAHO HACHYEHNI, OJHAK HOro BHY-
TPIHIH «eHTP» [2, ¢. 228] HITKOM OYEBHIHHI — I1¢ «IIPaB/IA 3eM-
HOTO TIepexony» [3, ¢. 5] — cBoepinna cnosias Madres. I3 BucoTu
CBOTO BIKY, MYAPOCTi Ta JIOCBIZy BiH YCBIIOMJIKOE HEOOXiIHICTH
PO3MOBICTH TPO ICTOPII0, SKA 3aMKHY/A KOO HOTO «IIEPEKHUTTSY,
3a0paBIIHK «BiJl CONOIKOTO BiLTIONHUITBAY (inocoda Ta mimurens
1 3aHypuBIIH Y «KoMoTHEY cBity» [3, c. 9]. TobTo Bimmik uacy
B POMaHi TIOYMHAETBCA BiJ| 3HAKY, IPHHECEHOTO BOJOK0, — CYXOT0
niepa. 3HaueHHs MpUpoHuX 1 bokux 3HakiB Madreli 3aku Bif-
YUTYE, QDK HOTO CBIT HUMHU CTIOBHEHHIA. ABTOD YIIIIbHIOE Mi)o-
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TIOETHYHIH XPOHOTON poMaHy 0e3Niudio 0Opa3iB-CUMBOIIB, apxe-
THIIIB, aTTI031H.

QopMyBaHHS TaKOTO YacompocTopy BiAOYBaEThCA — BiKe
3 TIEPUIOi CTOPIHKM: piuka, 0POTa, MICT, IEPO HEBIJIOMOI NTHII],
3aMKHyTe Koo — B Takiii arMocQepi Madreil mpuxoauth 10
PO3YMiHHS, [0 HACTAB 4ac «IepepoIuTH 00iTHE CIOBO B CIIOBAY
(3, c. 5]. lns midpomoeTHUHOT KapTHHU CBITY XapaKTepHi 4acosi
TepeTikaHHsA MK MIHYIHM 1 TenepimHiM. Binrak cnoctepiraemo,
SIK Tiepe] BHYTpiHiM 30poM Madytes octae emizon JaBHb0i 00i-
ISHKA CBOEMY JyXOBHOMY BYHMTENIO ABBaKyMY pO3Ka3aTH yce,
4Oro HaBYMTH Horo ¥uTTA: «Tu Hammmem — i ce Oyae BUMpaB-
JAHHAM TBOTO KUTTS» [3, c. 5]. lcTopis uTTA ofHi€l mromuHu
posropraeThes AK nputya. LLInax ronoBHOTO Tepos OXOMITIOE Taki
eleMeHTH Mi()OIOETHYHOTO CIOKETY, AK iHiliawis, BUMPOOyBaHHS,
TBOpeHHs, mepepomkenns. Ha nymxy B. Tomoposa, Oymb-sxuid
XYIOXKHIH TeKCT yke MICTHTh Mi)OMOETHYHHH XPOHOTON, MpOTe
TOJIOBHMMH €NEMEHTaMU Mi()ONOETHYHOTO MPOCTOPY JAOCITiTHUK
HA3UBA€ LEHTP 1 WXy [2, c. 228].

nsx y pomaHi € ofiHi€w0 3 AOMIHAHTHUX MidomoreM, ajke
BracHe cama dalyma Texcty — 1e gopora Madres B MOIIYKY 3HH-
KIIX J1iBYAT. Jlokyc mouatky J0porH — Ii¢ Ta TOUKa Bumu(y, sIKa
3aKiHYMTBCS BITHAIICHHAM BIacHOI ineHTH(iKaLii, cebe «1inoron:
«f1 mykaB He nume YyxKux, ane i camoro cedey [3, c. 340]. Xoua,
Ha MepIMi norsy, Ok iTicHOT ocoductocti, Hixk MadTei Ha
TOYaTKy OMOBi/, IO/l H LIYKATH, IPOTE HOTO «IyTh € YAMOCH Oib-
1AM, aHDK opora. Yn XOmiHHS, Y MEpEKUTTS, YA HaBiTh AONA.
Bo He Bin TeOe oOupae, a TH Horo. Bubupaem Hampsmok i et
[nem 13 yumocs 1 3a uumocs, a TUIIAEN HA TIEPEMYTTAX woch. Ce
TBOI BiXH Y Oeamipi yacy i mpoctopy» [3, c. 199] (kypeus — M.JJ.).
SK BUAHO, XPOHOTOM HE TiMbKH YOPMYE XYIOKHIO NiHCHICTb TeK-
CTy, afe i 3HaYHOIO MipOi0 BiATBOpIOE (inocodchkuil cBITOMIAN
mpoTaroicta. 3aranom, yech uiix Madres: i B mouIyky Jiyar,
i perura foro JUTTEBMX TIEPUIICTIN — 1¢ BiTHAIIGHHS BIIACHO 1/ICH-
THYHOCTI, CBOEpi/IHA Mi)OJOTiUHa iHiLiali{Ha MyTh, Ha AKiH Hae-
KaJlo «BII3HATH caMux ceOe 1 3HaiTh cBiit Jimy» [3, c. 338].

Tomoc musxy-BunpoOyBanHs, Ha AyMKYy €. MeneTHHchKoro,
€ OJIHMM 3 OCHOBHHX Yy Midocroxkerax [4]. Toxk HocHTh ymi3Ha-
BAHO B DOMAaHI BUKOPUCTAHO Mi(oNoreMy apiaTlHHHOI HUTKH,
amke Madreii y momyky fiB4at kepyBascs IpiOHUME OOpHBKAMH
HUTOK, ohapOoBanix pizHoto 6apBoio. [[pukMeTHO, 1O B 1aBHBO-
TpenbKoMy Midi apiaTHiHA HUTKA CTae JOPOroBKazoM Teceto, abu
BpATYBATH Hioro 3 Nabipunty MiHOTaBpa, IKOMY LIOPOKY a(iHAHH
MYCHIIM BILJIATH CiM HaiiKkpamux AiBuar. Y JlouMHIeBOMY poMaHi
3a pik 3 MykaueBa Oe3ci1iIHO 3HMKAKOTH BiciM aiByar. ([lo croBa,
icropuuHa ocHoBa — peasbHa [5]: 1851 poky B Mykauesi 3HUKIO
BOCBMEPO [iBYAT «PI3HMX BEPCTB 1 CIOBifaHHM). Mijonorema
HUTKH TIPOHU3YE YBECh YACOMPOCTIP TEKCTY, MPOTATOHICT TpUMa-
€ThCS 32 €MHMIA 3HAK, 10 SKOTO 3rOIOM JONAIOTHCA HIN, MEHII
3pHMi, a CKopile iHTY{THBHI. X04a SKIIO AOTPUMYBATHCS KOHIIEM-
1ii iHTYiTHBI3MY, To HecBiiomMe MadTes BimoyaTKy 3Hano, XTo
€ BUKpajiaueM JiBYar, i aBTOp METOIMYHO MOJIENIOE XPOHOTOIMHY
CTPYKTYpY TEKCTY TaK, adu po3rajika AETEKTHBHOTO il CKJIaJIHUKA
TOCTYTOBO BiIKPHBANACS MEPEAOBCIM Yepe3 PeTPOCIIEKTHBHI Mip-
KyBaHHS [IPOTAroHicTa.

OueBnIHIM METa3HAKOM BUCTYNAE Y TBOPI Miororema como-
MOHOBOTO TIepCHs: Y hiHam poMaHy B IyITi iepeBa, SKe B IOHOCTI
CITYTyBalo iM 3 KOXaHOIO MOMITOBOI CKPHHBKOI0, MadiTeil 3Haxo-
JUTH TOCTAHHS 3 MUHYIOTO — KITyOOK HHUTOK, «30MPLTHii 1 BKPH-
THi uBinmo. ToMy i BUCTH3HYB i3 pyKH i oKoTHBCS <...> Po3mo-

TaBcs jgotna <...> Mo Hei OyB mpuB’s3aHUil MaCUBHHH [IEPCTEHb.
Kpyrom obona Bubuto Hammic...» [3, c. 346]. Midomnorema mepcHs
ConomoHa TPOYATYETHCS IOBOMI MPO30PO, BKOTPE YTBEPIKYHOUH
Mi)OOETHYHY CTPYKTYPY XPOHOTOIY poMaHy. | xou Hamuc Ha mpu-
3HaYeHOMY Mad)TeeBi niepcHi He TOBTOPIOE COOMOHIBCHKHH, TPo-
TaroHICT He Bara€Thes, BKUIAI0YH HOTo Ha3az, B AyIUI0, aU TaKiM
YIHOM 3aKPHUTH TeITalbT.

Ax 3a3Hauanocs €. MeneTHHCbKUM, OKPIM «ILIXY-BUIPOOY-
BaHHS», IE OHMM BAXIMBHM Mi(OCIOXKETOM € «TBOpEHHSDY [4].
PoMaH pscHi€ YMCTEHHMMH €ITi30aMH LITHTENbCbKOI TPAKTUKN
Madres — unHy (BiI «y4MHOK», «TBOpEHH:Y). Ta if 3aranom BuBa-
KEHHH, OCMHCTEHNI IOJICHHIH TPUO MPOTAroHicTa MaKCHMalbHO
BIIMOBi A€ mpotiecy TBOpeHHs: «CYMITIHHO 1 HECTIIIHO TPOXKHUTHIA
JIeHb — OCb TIIMHA, 3 SKOI JIMATHCS BUTPUBANA JTHOIUHAY [3, ¢. 17].

3i cnoraznis Madest 1oBigyemocs po miArpyHTs #oro oco0u-
CTOCTI, CTBOPEHE JIOMAMH JIBOX MOKOMIHb POLY — OaTbka 3 Martip 1o
Ta Aifa 3 60010, KOJKeH 3 KX Mpoiiae CBill IUIAX-BUMPOOYBAHHS
Ta BIACHMM JKUTTAM 3UEMEHTYE IiMypiBOK CBITOIIALY «3HAT-
Huka» Madres. [Ipo KoKHOTO 3 HEX, HEODAMHAPHUX 1 HECXOKHX,
SIK 1 PO HEKPOBHOTO TPEJIKa, aje AYXOBHO PiIHOro ABBaKyMa —
«bororo yensIHuKaY, 10 BiIKPUB XJIOMIEB] CBIT KHUT'H, IIIE IOBTO
TIePETOBIIaTUMYTh MyKauiBILi.

MyxkadeBo Ta Horo MeumkaHuiB Oe3 BaraHb MOXHA Ha3BaTH
30BHILIHIM KOMOM XPOHOTOMy poMany. MicTo # okomuii mocta-
I0Tb Y 3Ha4eHHI «3eMJ1i 00iToBaHHODY: «bnarocnoseH, xTo poauscs
i BMep TyT. <...> Ipuiife vac, i ceit rOPOJ HAPEUETbCs HOBIM Epy-
CaUMOM. ..» [3 c. 282]. Uentpom cBity and me Manoro (i s
Bike 3pinoro) Madres 3amumanacs oxomius Mykadesa, ne «Oyna
Ziji0Ba Topa, OyMi MaTepUHCBKI JTyTH, Oy OaThKOBI JTiCH Ta BOJM,
i OyB 3emeHsKIB TOPKOK, 110 Hanexas cBiToBi. [lymeups Yeecsiry,
HeIpeMHUI BABIIIOH Mia HebecHuM wwatpoM. <...> I 1 <...> noun-
HaB 1 3aBepILyBaB TyT cBOi AHi. [lHi, 1o Tarmucs Bikom» [3, ¢. 280].

Jlokyc moMmy, «pomoBoi NiM3HE» SK IHTErpylda CMHCIOBA
MaHKa y cucteMi BimHomeHb MadTes 3i CBITOM MOBTOPIOETHCS
B #Or0 MipKyBaHHSX Ayxke yacTo: «Mill mourHOK MpuOMTHA 10
Hazbepexoks Jlaropui cTynHAMH MOIX MpafiziB, 3aroBOPEHHH ix
KHUBOI 0ECIION, 1110 TOYUTHCSA 3 MPESAKOBIYHOCTH, K BOXA 3-TiJ
Kazy6a. <...> Mu, [IpocBUpHIKH, CIPABIKY CETMIUCS KOIO PiKi»
3, c. 9]. Ak 6aunmo, mpocToposi MeTahOpH CTAKOTH MOBOIO MOYYT-
TiB, BKA3yF0UH Ha HEPO3ALTbHICTh POTArOHICTA 3 PUPOIOIO, 3 TIEp-
BiCHUMH CTHXiMH. [IpHCTyXatounch 10 CBITY, BiH CTa€ OpraHiy-
HOIO 1 IIUTICHO0 HOTO YaCTHHO, PO3UMHSETHCS B YACi 1 MPOCTOPI:
«f1 e mocmiIaro 1 He 3BOMIKA0 — 5 pyXarocs SK BOJA, fK 4ac. <...>
ByT %#BOI0 YacTKOI0 1i0T0 — Xi0a He Hai0ibI 3aX0TIHBe TaiH-
ctBo kuTTal» [3, ¢. 15].

[Ipocrip Madreii cBioMo 00Hpae 3aMKHEHUI — MiC/S TPUBA-
JIUX MaH/PIiBOK CBITOM, KON JOBENOCS HOMY HAaBUHTHCS OaraTboM
TpeMyAIpoIaM, ane # BTpaTuTH Haizopoxdy momuy. Temep BiH
MEILIKA€E B THX CaMIX MPOCTOPOBUX KOOPAMHATAX, IO i momnepeaHi
TIOKONIHHS HOTO POZy, TiIbKH, HA BiIMIHY Bijl Tparlypis, odupae
caMoTHicTb: «TakuM s cTaB Ha Ciif pil, Ha BiTpax TpueanHs. [lo3a
TIOICHKUM TIOTOKOM, SIKHH 51 CBOEIO BOJIEIO NIEPETaTHB 3a1sl COMOJ-
Koi camotHocT» [3, ¢. 15]. «Tpoe piTeit kuByTS y Ciif Xmki — 1,
Jlyx nyry i Yacy [3, c. 16] — 110 TOUKY XPOHOTOIY MOKHA BBAKATH
TIEBHOI0 MIpOI0 CaKpaldbHUM ioro LeHTpoM. Y cBitorsai ¢ino-
cofa Madres yac 1 nyroBuii Iyx MaTepiani3oBaHi, BOHM CKIaja-
IOTb TOBAPHCTBO MPOTATOHICTY, AKOMY BHA€THCS HEKBAILTHBO PO3-
YHHUTHCS B HUX. BiH He *¥Be y CBITI 1M03ii, 5K roneit Abcasiom,
KNI MaB «OMHY JKYpY: IOCTiIUTH, KyOH Bimmitae yacy [3, c. 281].
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Hapnaxu, Madyreii 3Ha€ LiHy YacoBi: «...4ac —Ta X pika, 1o TUIHBE
0e3 BopoTTs» [3, ¢. 194]. BiH HAamOBHIOE KOXEH CBill JICHb CMHC-
JIOM — 3IUTIOE, TIOBEPTAIOYM JIOMMHI «1iimicTb» [3, ¢. 101], i mus
LIbOTO MYCHTB OYTH LITiICHUM CaM.

Madreit Mae B3ipui A1 Takoi LiTICHOCTI Ta camoifeHTHiKa-
uii: 3 migom Jlanumom, 3 Marip’to Menanieto, 3 OarbkoM [puiem,
3 6aboto 3motoro, 3 boxkum donoBikoM ABBaKyMOM — YCi BOHH
HECBIIOMO UM CBiIOMO (DOpMYBATM CBITOIIAIHI 3acaiu MPOTaro-
micta. Ixui 06pasH po3MHMPIOIOTH Ta YBHPa3HIOOTh Mi()OMOETHY-
Hui XpoHoton pomany. Jlinose [lannmose «KuTTs GyIO I0POTOI0
cepus. Posrazas cepiie KOHA, CKOpUB Cepue PiKICHOI, OMpidHOT
KIHKH, Ti3HaB cepue ropu» [3, c. 80]. Januna nasusamu Tum, wwo
3’iB TOpY, aIKe 3apajy KoXaHoi APY)KUHH, SIKiHl Ta ropa 3aTyisia
OaxaHe COHIIE, BiH «IOSCHUB TOpi: <...> B MEHE HeMae BHOODY.
Tebe 5 He 3nuy, 5 po3Hecy Tede. Tak, K po3HOCHTH cebe Boja.
<...> 3emimo BiH TATaB Ha c001. <...> | KomaB, KomaB, Komas. <...>
BiH ToumB ropy, sk uepBax, ypuBatouH ii ;s conust. | ropa 3Mupu-
nacs» [3, c. 76]. He napma ABBaxym, «mpuOynuii i3 nedep AQony»
[3, c. 76], nasupae Jaruna Cizigom. L mipema migkpecmioe cumy
JIyXy 1 CBIIOMY MPUPEUEHICTb HA KATOPXKHY, MAJope3yIbTaTUBHY
Tpalio 3as Toro, o0 X04 HA SAKYCh JCUIMIIO COHL TMPHOYI0
Y BiKHI 1714 310TH.

[opa — ocolmuBuil mapamerp B OpraHizamii mpocTopy
B Mi()OIOETHIHOMY XPOHOTOII, 1€ CAKpaIbHKi 00’ €KT, 10 hopMye
«cuioBe money [2, c. 241], cBOepiHy MeXY MiXK BUIUMUM 1 HEBH-
JMMAM, BHSBISIOUM ICTHHHY CYTHiCTH momuHu. [opa «3Bena»
[Jlannna it ABBakyMa, «/IBOX TYOLIBLIB, IBOX Ci3i()iB, K IIYTKYBaB
yopHopu3ews. OnuH BOIOBaBCA B Topy, a epro — i B cede. Jpy-
THit PIBHSAB 1i 4715 CBITIOTO MPOCTOPY, & 320/HO | A7 CBOTO HYTPS-
HOTO TIPOCBITIEHHY [3, ¢. 77]. JlaHuio HaHOCHB Ha c00i CTLTBKH
CKOTIAHOTO TPYHTY Ta KaMiHHS, «TOKH HE mocTama OuTa Aopora,
sKa TIoHa1 pikoto cromydina Komsuun 3 MykadoBom» [3, c. 77] —
TaK y poMaHi BUHUKAE 1E ONUH TOMOC —BiIKPUTHH MPOCTOPOBHH
00pa3, MojiayIbIIe MiCLie PO3TOPTAHHs CMUCIIB [4].

Oco0nuBicTIO Mi)OTOTiYHOTO XPOHOTOMY POMaHy € 0co0MuBa
B3AEMOJlisl CMUCIOBMX 1 (hOpPMambHUX KOMIOHEHTiB. 30KpeMa,
KOMIIO3HIIHHA CTPYKTYpa TEKCTY BiI3HAYA€ThCA XapaKTepHOI
PECTPOCTIEKIII€I0, @ 3arONOBKM PO3ILTIB HA3BaHI «3aTHHAMUY 32
QHAJIOTIEH0 JI0 3apyOOK JIepeBOpOOiB: «OIUH 3aTHH, JPYTHH 3aTHH,
TPeTii — i JiepeBo BKpUBAEThes pisbbot0...» [3, ¢. 7]. V3arami
MidonoeTnunnit 00pa3 jepea, MOpyd 3 JOKycamu piKH, TODH,
MocTy, Oepera, oMY, € OIHIM 13 HaifyacTilie BKUBAHKX Y POMAH:
BiJl TIaM’THOTO fCEHA 13 3AMOBITHAM IYIIIOM, €PYCATUMCHKO]
BepOH, 3p0CIIOT 3 TiJIOUKH, «IOMPOBAIKEHOT POUAHAMHU 3 OKOJIHIII
['poby Tocrionuboron [3, ¢. 66], canis, BUIUIEKAHUX PyxeHUHAM
0aTbKOM, SIKHH «HAPOIMBCA TIij IEPEBOM 1 Mia JIEPEBOM. TIOMEP»
[3, c. 230] - ax 1o EomepeBa KyJILMlHaHII/IHOFO apxeTuIy
B IIbOMY TIEPeTiKy — BepTI/IKaHI 10 PO3ALIAE 3eMIt0 3 HeOOM, (op-
MYHOUH TAKIM YHHOM TPOCTIp.

Cumpon Caitosoro 1epesa, epea kutts, Paiicbkoro, Kocmiu-
HOTO JIepeBa, SK HOT0 HA3MBAIOTD Y PI3HHX KYy/BTYpax, BBKAETHCS
OJIHUM i3 CMUCIOTBOPYHX Y MihOMOCTHIHOMY HacOTPOCTOPOBOMY
KoHTHHYYMI. CHMBOJTI3yt04H 3B S30K CBITIB Ha/I3eMHOTO (KPOHa),
3eMHOT0 (CTOBOYP) 1 MiI3EMHOr0, TMOTOHOIYHOTO (KOpiHHS), Hosk-
JIepeBo TOCTAE B PO3MOBIAAX [PUILs ManoMy CHHOBI SK LIEHTP Pato:
«Bepx iioro carae nebec, Mae BOHO JTUCTS BCIX JepeB iHHUX, 1 CIIi-
BAKOTh HA HIM JIMBHI TITHII. 3-TIij{ KOPIHHS 0’FOTh KMBIIONI JIKe-
pena» [3, c. 307]. Jlyxe HIbHOK € KOHIEHTPAIlis 00pa3iB-CHM-
BOJB y PO3MOBiNI HemuchbMeHHOTo [puud Manomy Madeesi:
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B omuci Ipcapy, skuil y cnoB’sHCbKiH Midomorii 03Hauae Micie
fmarogaTHOro MPOKMBAHHS YL IOMEPINX Ta 3UMYBAHHS IIEPENiT-
HUX NTaxiB (BUpi, ipidl, upiif), boxepeBo «cToiTh Ha anarup-Ka-
MeHiy» [3, ¢. 307], sxuif, 32 BipyBaHHAM HAIIMX HPEKiB-CIIOB’SH,
yiaB 3 Heba Ha ocTpiB bysH me 10 3apomxenHs xutTi. Ha HpoMy
3pocrae Jlpeso JKutts Ta manae Biunuii Boron» CBapora, a 3-Mij
HBOr0 Tede xkuBa Boxa [lepyna. Lleit apxetun i 10 cboroHi 30e-
pires sx Ceapra, abo Oxo bora. «IIpencrasnse BiH o000 3ipky
3 BicbMOMa BepIIHaMH, sika cuMBoizye [lodatok Caity 1 boxoro
Popy. Lentp 1i — 1e bor, a B mpoMeHsX NEpemIiTaloThCs Y0MoBiue
1 3KiHOUe Hayaiom [6].

[Ipote MidonmoeTHyHmI YACOMPOCTIp POMAHY HE 0OMEKYETHCS
TiNBKK ysBNeHHAMH Tpo Ipcan, amke Madreesi cynmunocs Hasiy
1ioro mo0avuTH: KoXaHiii HOro HOCTI, MPUUKHI HOTO yCAMITHEHHS,
Py:xeni Taxu Branocs croput cBiif [pcan. Came B po3KpHTTi IbOTO
Mi(OIPOCTOPY MAKCHMAITBHO JI0CATAETHCS Tpchq)opMauiﬂ MiQy 32
TIPUHIHTIAMH XYIOKHbO- 00pasHoi TBOpUOCTi. PyxeHa «moknoHs-
Tacst XUMepaM, i cama HoCHIIa B coi, K MTHHY, JKaJaHHs TOKI0-
Hinns. JKinka-mpis. XKinka-raitHay [3, c. 271]. Bynyun yneBHeHOH
Y CBOiif BUHATKOBOCTI i Y TOMY, 10 HAPOIKEH /ISl TBOPEHH Y/,
BOHA TATHETHCS 10 MICTHYHHX 3HAHb, BUMTBCSA PUTYalaM, 3aMOB-
TSHHSM, TPUBOPOTAM- Bl)lBOpOTaM «3anyKam», BOPOKOMITBY. Ii
BaOUTH Te, 1110 «TEMHOTH B CBITi OlnbIe. .. » 3, ¢. 152]. MokHa npu-
TMyCTHTH, WO PyxkeHa — 00pas-apXeTun coB’THCBKOT BiIbMH, SKY
eTUMOIIOTH TIOB’S3YI0TB 31 c10BOM «Bb16» — 3HaHHS. [1o cyTi, BoHa
BHUCTYIA€ CMUCIOBMM aHTHIOAOM Madyres, uni 3HAHHS «CBITJIY,
00 mpuiiLy Bijf KHAT Ta «boxkoro vensiHuKkay ABBakyma. Pyxena
icHye Hi0M B mapanenbHOMYy YacompocTopi, B iHINOMY BHMIpi:
He JIMBIYMCH HA CBOIO CHpaBAi mupy Mo0oB g0 Madres, Bona
TparHe MOBHICTIO MiAMOPAAKYBAaTH cobi Horo Boio. «f 3Hato Take,
YnM y BAIIMX KHUTaX i He naxue!» [3, c. 233] — 3i3HaeTbCs BOHA.
[Ouuit Madrei, 3acnimennii koxaHHaMm 10 PyxeHu, He Binpasy
30arHyB, 1110 oro «BoHa cama 3a0pana <...> Bin ceOex [3, ¢. 244].
Yepe3 Oarato pokiB OOpMBKM HHMTOK MpHBEYTh MPOTArOHiCTa
710 HEHMOBIPHOTO 32 Kpacoto cafy, e mobaunts Madreit «1y *
camy Pyxeny, mo i copok n’4th 1it ToMy. Burnsaano, Hibu poxu
He TopkHymucs 1i» [3, c. 333]. Xou macta Pyxeni ue i He npu-
HecJ10, BOHa BIACHOPYYHO CTBOPHJIA CBIli pail Ha 3eMi, Jie locepen
«ICKpHCTOr0 PAXTIHHS» BHCOYie BikIepeBo — KalITaH-«TeCTHHI,
Tei0u CTOBM, IO JACPKUTh HE0O. <...> Y PO3IOKHCTIH, ToMii,
fe3mucTiit KpoHi 0a3apyBamy MTHL, BIIETAKI 33 BUIOM, PO3MIpOM
i mepom. <...> [linHeOecHa Oans po3numanacs medeToM, Iyina sk
IMBOBIKHHUE J13BiHY [3, ¢. 333]. YBary mpuseprae Oesmuicra rona
KpoHa, fika cuMBOMi3ye Ha CBITOBOMY JiepeBi Mai0yTHE, — BifTaK
Y XpoHOTOMI PyskeHn MaiiOyTHe BebMH CyMHE: BOHA JHIIAETHCS
HACTLIBKH CAMOTHBOIO «B €001, 1[0 HABITh KOXaHHS HE MOTJIO PO~
Outu ceit marmmp...» 3, ¢. 271].

CroBOyp-TerepimHe, K 1 ii 30BHINIHSA, HE TOPKHYTa 4acoM
Kpaca, Ma€ «rycte 3ejieHe TiI, i M THM TMPOCTOPUM MIATPOM
TMAcHuCs KO3y, CAPHMYKM i OMeHsTa, mepebirand TyI-CIOAM
3aifuyku, OypyHIYKH, THCHII Ta iHHA JiCOBA KMBHICTb, 6€300-
POHHO TIOB3a10 rajfs. 300Ky 3-Tij| ckami OMB JHKepENbHUN HYPT,
1 BOfIHA MOpOIIA PAiyrol0 UBiMA B CHOMAX COHAYHOTO CBITIa»
[3, c. 333]. Pyxenune biknepeso — mymiucte, a B HbOMY, SK Ha
TpOHi, Bo3cinae Biacuuus Ipcany. Lleit o0pa3 BuKmiKae amosiio
Ha JaBHBOTPELIBKIX JMCOBHX HiM( Apiaf, sKi, OyAyu Hepo3ailb-
HUMH 31 CBOIM JIEpeBOM, IOMUPAIOTH Pa3oM 3 HUM. Taka Midomo-
reMa He TiTbKH 30aradye MiomoeTHIHy CTPYKTYPY YacompocTopy
poMany, ane i nependadae OespanicHe MaiiOyTHe Pyxeru. «Komn
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JIOBTO 3arisyiaTi y Oe3zieHb, To i BiH DidHe Ha Tebey [3, ¢. 235] -
B 10HOCTI 3actepiras 1i Madreit, abu He KanamyTiima co0i aymy.
CrmocrepiraeMo maibke nocmiry mutary 3 npami @. Himme. Yepes
THBCTOMITTSA JMBISYHCD Ha il «MpaMOPHO-TIPEKpacHe JIHLey, 3rajas
BiH c/oBa ABBakyMa «Mu He 3MiHIOEMOCS, Mi Bee Oinblie CTaEMO
co0oto» [3, ¢. 333]. TakuM YMHOM MiIKPECIIOETHCA, IO CBITO-
mIAHI OcHOBH Pyxenn Ta Madres Bimodarky Oymu momApHUMH,
iM Hasexao POKTH CBOT LIUIAXU HAPI3HO, JIHII HA MUTb IEPETHYB-
IUKC 1 3aIMIIMBIINCH Y JOMAX 000X HANIIACTHBILAM CIIOTa/IOM.
O6pasu-aHTuIoAu, Ta 1e i 3aKoXaHi, 30aradyloTh i MiACKIION0-
I0Tb Mi()OTIOETHYHY MOJIENb XPOHOTOIY POMaHY, Pelpe3eHTyr0uH
00010 OiHApHI OMO3MIIi «BEPX/HU3», «CBITIO/TEMPSBAY, «OOKeE-
CTBEHHE/IEMOHIYHEY.

[ siximo o0pa3s PykeHn He MICTHTb €EMEHTY «BiIPOLKEHHS),
a TIBKA «TBOPEHHSY 1 «IUIsAX», To Maditero, Ha BiAMIHY Bif Hei,
BIANIOCS TOCATHYTH Takoro crany. CHMBONIYHO, IO YCBiZOM-
JICHHS CBOTO BiIPOMKEHHS BiITyBA€ TPOTATOHICT TIOPYY 3 IEPEBOM
«rOCTPOTO FOHALIBKOTO YEKAHH» — ACEHEM, AKUH «3iiiMaBc <...>
OHOBIIEHO-BOCKpecTM) [3, ¢. 345]. MakcumanbHy B3a€MOMPOHHK-
HICTh KaTeropiii yacy, MpoCTOpY Ta CBITONIAZHOTO BOCKPECIHHS
TpoTaroHicTa cOpMyTLOBAHO aBTOPOM MICTKO i OJHOYACHO IIH-
0oxo: «Cait Bemukmii. Cio TIpaBIy MeHi poKoBaHO OyiI0 30aTHyTH
B TNyXiil 3akytuHi rip. CBIiT He TiNBKM BEMMKHH, ane H 3aBikau
HOBHIA. | B HBOMY 3aBiIH € Mictie Juis TeOe. TBoe Mictiey [3, ¢. 248].

BucnoBku. Poman Mupocnasa Jlounnms «Madreid. Kuanra,
HaTHCaHa CYXHUM Tiepom», Oymydn (imocohChkuM 3a JKaHPOM, 32
dopmoro sBIISE COOOI0 CBOEPIIHII MOHOIOT-CIIOBI/Ib i3 ITHPOKAMH
PETPOCIEKTHBHIMHU KapTHHAMH Ta (inocodcbkumu, adopuctiy-
HUMH y3aranbHeHHAMH. [lepepakae came peTpocreKTHBHA MaHepa
OTIOBIJi, B SIKIH Y TONIOTHO XYI0XKHBOIO TEKCTY BKPAIIEHO (DaKTO-
JOTi9HI 1aHi. XPOHOTONHI KOOP/ANHATH POMAHY TOYKOKO ITEPETHHY
MAIOTh BHYTPIlIHiH cBiT Madtes, 00pa3 SKoro CIyrye B TEKCTi CBO-
€PITHIM MEJIiaTOpOM, 0 B3aEMO3YMOBITIOE T B3aEMOTIOB’ SI3y€ BCi
CMUCITOYTBOPIOIOU eneMeHTH TekeTy. Midomoeru3anis XpoHoTomy
B pOMaHi IT0B’s3aHa He TUTbKH 3 00pasom Madres, skuii Hamara-
€TbCA 30aTHYTH CeHC OYTTA CBOTO Ta CBOIX MpAmIypiB y TpoIeci
HUTTEBOI IOPOTHU-IHIIAI], ane i iHTerpamier0 B XyHokHii mpo-
CTip poMaHy OiHApHUX CMHCJOBHX OMO3MUILH 1 TAKHX YHiBEpCalb-
HUX Mi(omnoeTHIHIX 00pa3iB-cuMBoNiB, sk CBiTOBE epeBo, pika,
Oeper, ropa, MiCT, M Ta iH. IMImIeMeHTaIis MioTOTTIHIX CEOXe-
TiB y XPOHOTON POMaHy TPOSABIAEThCA B MideMax Ta Midhomore-
Max (ci3i(iB Tpyn, apiagHUHa HUTKA, CONOMOHIB TIEPCTEHD, Apiaan
Ta iH). [lepcnexkTMBHIM € TofaIbIe JOCIIDKCHHS Mi(OMOCTHKH
JaHoro poMany Mupocnasa J{o9HHIIA Ta HOTO PO3H 3aTaioM Tin
KyTOM 30Dy IHIMBITYaIbHOTO CTHIIO aBTOPA i, 30KpeMa, 0coOITH-
BOCTEH TBOPEHHS HUM XPOHOTOITY.
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Krivoruchko V. Mythopoetics of the chronotope in
the novel “Maftei. A book is written with dried pen” by
Myroslav Dochynets

Summary. The article an attempt was made to disclose
the means of creating the mythopoetic chronotope in the novel
“Maftei. A book is written with dry pen” by Myroslav Dochy-
nets, a contemporary Ukrainian writer, laureate of the Taras
Shevchenko National Prize (2014). Attention is focused on
the main character-storyteller, who embodies traditional
human virtues in the writer’s work, combining life’s wisdom
and experience with deep education and faith in God. It has
been clarified, that the creation of of Maftey’s inner world is
the main meaning-making aspect in the novel. The protagonist
embodies all the elements inherent in the mythopoetic mod-
el of the chronotope: the path — a kind of initiation, creation,
rebirth. The article also reveals the image of Daniel, nicknamed
the One who ate the mountain, through the prism of the mytho-
poetic chronotopehe. To further clarify the problem, the image
of Ruzhena, who in some respects is the antagonist of the image
of Mafteli, is also revealed. She also concentrates inaccessible
knowledge, but it is mostly mystical, and based on dark man-
ifestations of life. The role of the mountain and other sym-
bols and signs in Slavic mythopoetics and in the novel under
analysis is clarified. Therefore, the image of Ruzhena is not
characterized by the category of “rebirth” from the set of myth-
ological chronotope. A special place in the article is given to
the Slavic mythopoetic image of the World Tree, which is also
a meaning-making factor in the chronotope of the novel. This
symbol embodies the beliefs of the Slavs about the whereabouts
of the dead and is associated with the idea of paradise. There
are traced allusions to mythological plots, which are the means
of forming a mythopoetic chronotope. There are quite a lot
of them in the novel, as well as in other works of the writer,
ie the presence of allusion can be called a feature of Dochy-
nets’ idiostyle. The text of the article uses a significant number
of quotations directly from the novel “Maftey. A book written
with a dry pen” in order to confirm each of the above theses,
and at the same time — to illustrate the linguistic and stylistic
richness of the analyzed novel.

Key words: chronotope, symbol, mythologeme, locus,
topos, protagonist.

39



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 51 tom 3

VIIK 821°255:81°373.43]:821.111(73)

DOTI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.51-3.10

Kywnipoea T. B.,
O00KMOP PLI0N0IUHUX HAYK,

npoghecop Kagheopu 2epMaHCbkol (L0102l ma nepexiady
Hauionanvrozo ynisepcumemy «llonmascvka nonimexrika imeni IOpia Konopamora»

Pesa A. B.,
CMYOeHMKQ 2YMAHIMAPHO020 PAKYIbINemYy

Hauionanvrozo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexrnika imeni IOpia Konopamora»

OCOBJIMBOCTI HEPERJIAY POBOTOTEXHIMHUX HEOJIOI'T3MIB
Y XYVIOIRHIN ITPO3I AUSEKA ASIMOBA

AHoTamis. Y CTaTTi IPyHTOBHO aHAII3YETHCS TBOPYICThH
aMEpUKaHCHKOTO NMHChbMEHHHKa XX CTOMTTI Affzeka A3iMo-
Ba, JIOCIIDKYIOTBCSI aBTOPCHKI HOBOYTBOPEHHS B TEKCTi, 0CO-
O7KBa yBara BiJIBOMUTHCS pOOOTOTEXHIUHHUM HEOJIOTI3MaM, SIKi
€ TOMIHAaHTHHMH B XYIO)KHBOMY CIaJKy THChbMEHHUKA. TBOP-
yicTh Alizexa A3iMOBa BUTpUMaHa B XKaHPi HAYKOBOI (aHTaC-
THKH, 16 OCHOBHUMH JIEKCHIHHMH OTUHUIISIMH, 10 HOPMYIOTh
XPOHOTOII TBOPY, € Heosoriamu. LIi aBTopchKi ofuHMLI BixHO-
BIJTHO JIO >KAaHPY MAalOTh HAayKOBO-TEXHIUHY CIPSIMOBAHICTbH
Ta 4acOM BaXKKO ieHTU]iKkyroThcs. [lig wac mepenadi TEKCTy
IHIIIOF0O MOBOIO IIepeKIIafiadeBi HEOOXIMHO MepemaTH BCECBIT
SKHaWJeTaNbHiNe, 00 CTBOPUTH BPaKCHHS INPUCYTHOCTI
9qHTa4a BCEPEeAUHI TEKCTy. JOCHiANBIIN HEONIOTI3MHU Y TBOPax
Aiizexa A3iMOBa Ta 3iCTaBUBIIM iX 3 YKPalHCHKHM IepeKia-
JoM (mepexmnanad — J{. I'pHIfok), M1 KOHCTaTyeMO CKIaIHICT
nepexyasy Oux jekceM. [IMCBMEHHUK IIPOJOBKYE Po3poOiLs-
TH TOHATTA «robot», ske B yCiX BHIAJKaX MEPeKIaNacThes
TpaauLiiiHO, 3a JOMOMOTOI0 TPAHCIITEPYyBAaHHS («POOOT»).
B omnoBimaHHAX 3yCTPIYAalOTHCS MOXIMHI Bif Wi€l JeKceMH,
o craroTh BracHUMH HazBamu (PobGart («Kpamuii ToBapur
xJyiomyrkay), Po66i («Po06i») Tomo). OcKilbKH HEoNori3Mu
€ TepeNoBCiM aBTOPCHKUMHU HOMIHANISIMU 9H peatisiMu (aH-
TaCTUYHOIO IIPOCTOPY, 3HAUECHHS AKUX 4aCOM MOXe OyTH HE3-
po3yMinuM, TO Iepekiagad HaifuacTille BaBaBCsA A0 METOAY
TpaHCKpUOYBaHHS, L0 MOEJHYBABCSA 3 METOJOM KaJlbKyBaHHS
3 JIOJABaHHSAM NPSMUX BiJIIOBIIHUKIB («ViSivox» («Bi31BOKC»),
«visiphone» («Bi3ipon») Tomo. YacTo HOBOYTBOPEHHS Oyiu
nepesaHi Juile 3a JOIOMOIOK KalbKyBaHHS, OCKIIbKY M€BHI
IOHSTTS BXK€ ICHYBaJl B MOBI nepekany: «interstellar travel»
(«mix30psiHA HOLOPOXKY»), «interstellar jumpy» («MiX30pAHMIMA
cTpubOK»), «interstellar engine» («MDK30pSHUI ABUTYH»)
Tomo. KOHCTaHTHUM € BUKOPHCTaHHS METOLY aJalTHBHOIO
TPaHCKOAYBaHHS 3 JOJABaHHSAM 10 OCHOBU robo- YacTKH -TO-
(«robopsychologist» («pobGoToncuxoinor»), «robotic analysis»
(«pobotoanainis») Tomo). 3ayId Kpamoi nepenadi HeoJIorizmMy
B MOBI IepekiIaly IepeKiagad HaMaraeTbCsl BUKOPUCTOBYBATH
METOIU KOMIUIEKCHO, 1110 JO3BOJIMIIO SIKHAWTOUHIIIE epeJaTH
aBTOPCHKi HOBOYTBOPEHHSL.

KurouoBi cioBa: Aiizek A3iMOB, HeoJsorism, poOoToTeX-
Hika, cloco0U epeKiIay, TpaHCIIiTepalis, KaabKyBaHHs, KOH-
TEKCTyallbHa 3aMiHa.

MocranoBka mpodaemu. CTpiMKuii po3BUTOK HAYKH Ta TeX-
HIKH, SKUA MU BOQYAEMO i Hapasi, BIUTMBAE HA BCI ACMEKTH JIOM-
ChKOTO iCHYBaHHS, a BiITaK TOCTPO MOCTaNA podieMa MOMOBHEHHS
CIIOBHMKOBOTO 3amacy MOB HOBUMH JEKCHYHMMH OTMHHISAMI.
OnHuM i3 MOXUTMBHX JUKEpEN TAKOTO TMOTOBHEHHS CTAlOTh TBOPH
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TIICHMEHHHKIB-(DaHTACTIB, SIKi BHKOPHCTOBYIOTb 3HAYHY KiMb-
KICTh aBTOPCHKHX HOMiHaIliil. HeonuHUYHUMM € BUITA/IKH, KOJU HA
MOMEHT CBOTO CTBOPEHHS CIOBO MOOYTYBAJIO JIMILIE B TEKCTAX TIEB-
HOTO YKaHpY, OZIHAK 13 YACOM BXOIAIIO 10 AKTHBHO JIEKCHKH He JTHILE
TIEBHOT COLIANIbHOT [PYITH, aJI¢ i CYCITIHCTBA 3araoM. YHIKATbHICTh
TaKUX HOBOYTBOPEHHX JIEKCEM 1 BIJICYTHICTh B IHIIMX MOBaX Oopail
OMM3BKIX BIATOBIIHHUKIB CTBOPIOIOT TPYHOLL] B IIEPEKIIAJI TAKOTO
pOoJTy JTEpaTypH, 30KpemMa TBOpUOCTi Aii3eka A3iMOBA, YHi HOBENH
Ta aBTOPCHKA JIEKCHKA CYTTEBO BHIIEPEKANM CBill dyac. AHanmi3
HOBOYTBOPEHb Y TBOPYOCTI (paHTacTa Ta ix mepesaya yKpaiHChKoo
MOBOIO 3yMOBJIIOIOTH AKTYANBHICTD HAIIONO I0CIi KEHHS.

AHai3 octaHHiX 1ociTkeHb Ta myomikaniit, Hapasi icHye
JOCHTh HE3HAYHA KLTbKICTh HAYKOBHX MPAllb, IPUCBIICHUX MEpe-
KJIa7Ty HEONOTi3MIB Y XYIOXKHBOMY TeKcTi. Biomoto TeopeTuiHor
pobototo € mpats A. Bparina, ie aBTOp aKIEHTYe yBary Ha TpH-
Y{HAX TIOABH [BOTO 1IAPY JEKCHKH, Bi[3HAYAI0UH, 1[0 OCHOBHAMH
crocobamMu BXOIy 10 TEBHOI MOBH CTAalOTh 3all03MYCHHS 3 Yike
TepeKIIajicHuX 1HO3EMHUX JDKEpeN Ta «BUHAMICHHSN» HOBUX Tep-
miniB. Llikasumu € mocnmimkenns ®aneesoi O.B., H0p’esoi H.I.,
Becapab T.I1. Ta [Tasnimesoi f1.0., ki NeBHUM YUHOM CTOCYBATHCS
03HAYEHOTO MUTAHHS.

@opMyTI0BaHHS MeTH CTATTi. X0ua HEONOTI3MH SK MOBHE
SIBUIIE BXKE HE Pa3 CTABANHM NPEIMETOM JOCIIKSHHS K Y BITUH3-
HAHIH, TaK 1 B 3apyOiKHil (inonorivHuii HayILi, IpoTe 1 mpodaema
PO3IISAHYTA TIOBEPXOBO Ta MOTpeOye A0JATKOBOTO OMPAIOBAHHSL
[Ipobnemu nepeknay aBTOPCHKUX HOBOYTBOPEHD Y (JaHTAaCTHYHUX
TBOPAX, 3 IKMMHU CTHKAIOTHCS TEPEKIaai, Ta MOMJIMBICTh TAKHX
TIeKCHYHUX OTMHHIb IEPEXOUTH CIIEPIY 10 TIEBHHX Taiy3eid, ciy-
TYIOUX HaliMEHYBaHHSMHI HOBHX BHHAXOMIB, & 3TOIOM i JI0 3araib-
HOBKMBAHOT JIEKCHKH, 3yMOBIIOE BKIMBICTb J10CTI/KEHHS CAMHX
HEOJIOTi3MIB Ta CMOCO0IB X BIITBOPEHHS 32 JOTMOMOTOH JICKCHY-
HUX 3aC00iB iHIIKX MOB. ToMy METOI0 HAIIOTO JIOCITIKEHHS € aHa-
113 aBTOPCHKUX HOMiHAIiH MICEMEHHNKa-(anTacTa A. A3iMoBa Ha
Martepiani MUKy Hoen «S1, po0oT», cnocobiB iXHBOTO MepeKmany
YKPAiHChKOI0 MOBOKO (mepeknajay — I, [puittok) Ta 00rpyHTYBaHHS
JOLUTBHOCT] TAKOTO IIEPEKIIAY.

Buknag ocHoHoro marepiamy. QanrtacTuuHa niteparypa
3aBK M Oylia HeBil' EMHOO YaCTHHOIO JTHOMIChKOT KymbTypH. Criepury
icHytouH B ysiBi Monei mamie y dhopmi Mid)iB Ta JereH 1, BoHa po-
Jil1a HaJI3BUYANHHO JOBIH LUIAX O CTAHOBIEHHS 1i K IOBHOLIH-
HOTO JTiTeparypHoro skanpy y XIX cromirri.

3aranoM TepMiH «(paHTacTHKa» € IUCKYCIHHUM Y (QiloNorivHii
Hayiii. Lle I1.-X. Kacteke BBaxas, 110 haHTacTHUHE — Iie panToBe
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BTOPTHEHHS TAEMHHYOTO B peanbHe kutTs, a L. Tonopos mporo-
HyBAB BUPI3HATH TPHU €TAIH HAaHTACTHKY: «(PAHTACTHIHEY, «HE3BHU-
vaifHe» 1 «mBHey [1, c. 18], ke mopasy mo-pisHOMY POYHTYETHCS
penumientoM. B. MypasiioBa mo3uiionye (aHTACTHKY SK «pi3-
HOBHJ XyIOKHBOI TiTepaTypH, e aBTOpChKa BUTajKa Bif 300pa-
KEHHS JIMBHO-HE3BUUHNX, HETPABIOMONIOHUX SBUIL TIEPEXOTHTH
1o BUhOPMOBYBAHHS OCOONMBOTO — BHTAJaHOTO, HEPEANbHOIO,
«dynecHoroy ceity [2, c. 461]. Takuii Tn TBOpY 3a3BMYaii mepe-
fauae MaiibyTHe, TOOTO oMy BIacTHBa MPOTHOCTAYHA (YHKIIIS.

Honsts «dantactika» € 30ipHUM JUIs Bifjpasy AEKiTBKOX
TIJPKAHPIB, CEpEl AKUX OJHMM 13 HAWBIJOMINIUX € HAYKOBO-(haH-
Tactmunud. Haykoa (antacTuka, K pisHOBHI (PaHTaCTHUHOTO
TBODY, opieHTOBaHa «Ha BHCOKI JIOCATHEHHS HAYKOBOI Ta TEXHiu-
HOT JIyMKH; IOPSZ i3 (l)aHTaCTI/I‘{HI/IMI/I eIIeMEHTaMH Y TBODI MaloTh
MiCIIe HAYKOBI TiNOTe3H, TeXHIYHA (haHTa3is, MUCTICHHEBE eKCTIepH-
MeHTyBaHHs» [3, ¢. 461]. Bona Habyna momy;ispHOCTI y cepeuHi
MHUHYJIOTO CTONITTS 1 33 Yac CBOTO iCHYBaHHS MHCbMEHHHKH, IO
TPALIOIOTh Y LIBOMY KaHpi, HE TiIbKH 3pOOMITH YMMaNii BHECOK
y JiTepatypy, a i 3HaYHOK Miporo 30araTwiM JEKCHYHWI 3amac
faraTbox MOB, CTBOPHBILH LM Iap aOCONIOTHO HOBOT JIEKCUKH,
sIKa TIOCTYTIOBO YBIHIILITA JI0 3arallbHOTO BKUTKY i 10 TEPMIHOMOTI]
neBHOi Tany3i. Taki OXMHULI HOMiHYIOTbCS Y (inoNOrivHii Haywi
«HEONOTI3MI.

Y «JlitepaTypo3HaBuOMy CIOBHHKY-OBITHHKY)» 3a3HAYeHO,
IO HEOJOTi3M — 1i¢ «HOBE CIIOBO a00 BUCIIB, MOSIBA SAKUX 3yMOB-
neHa motpebamu 00M (HayKoBi BIKPHTTS, 3MiHHM CYCILTBHHX
BITHOCHH, PO3BHTOK KYIBTYpH TOmIO)» [4]. 3a3Buuaii aBTopamu
HEOJIOTI3MIB € CaMi TICHMEHHHMKH, TOJi HOBOCTBOPEHI JIEKCEMH
€ aBTOPCHKMMHU HEOJIOTi3MaMH, 10 1e He YBIAILIA 10 HIMPOKOTO
BKUTKY, BUTICHSIOUA CTapi MOHATTS ab0 J1aroud Ha3By HOBUM [5].
JlocuTb YacTMMK € BUIAJKH, KOMA HEONOTI3MH BTPaYalOTh CTATYC
aBTOPCHKHX Ta CTAIOTh 3aTANbHOBKMBAHMMH, TAKAMH, K IHPOKO
BUKOPHCTOBYIOTBCS CYCITITLCTBOM Y MOBCAKIEHHOMY JKHTTI 200
TIEBHIX TaNTy3sX 3HaHb.

Heomorizmu six MOHATTS, SKi 1e HE iCHYIOTb, a posmsna}omca
JIIIE 33 aBTOPCHKOI0 HOMIHAIIIEH0, TIij] Yac Mepe/iadi iHIIo MOBOIO
MOXKYTb BTPATHTH TEPLIOYEPTOBE 3HAYCHHS a0 1 He PO3Mi3HATHCS
3aralioM uepes, HaNpUKIajl, BiACYTHICTb Y MOBi-DELMITIEHTI CIiB
i3 TakuM xe 3HaueHHsM. [[[o0 BuiiTH 3 Takol cuTyalii, mepekia-
7124 TIOBMHEH BJATHCS 10 3aCTOCYBaHHS CMOCO0IB MepeKiamy Jek-
cruHiX oMb, Ha Haimry aywmky, came mpeimerHa O6pa3HICTI>
€ JIOMiHaHTHOKO prcoio q)aHTacquoro TBOpY 1 caMe Bif Tepefayi
aBTOPCHKHUX HOMIHALLii iHIIOK MOBOIO 3aJI€KHUTh Mipa CIPHIHATTS
TOTO YH iHILOTO aBTOPa Ta HOTO TBOPUOCTI B HIIOMY CYCILTBCTBI.

[epexnanosnaseus B.l. Kapabau [5] Buninge Taki crocoOu
nepenayl JeKCHYHUX OJMHUID OJHiEl MOBH HASBHUMH MOBHHMH
3ac00aMH HIIOT; 3HAXOIPKCHHS CJIOBHUKOBOTO BiIMOBIHIKA, TPAH-
CKOTYBaHHS, KalbKyBaHHS Ta KOHTEKCTyallbHA 3aMiHA. Y Hamiif
poboti Mi OyemMo BHKODHCTOBYBATH caMme W0 Kiachdikaiiio,
OCKLUIBbKM BOHA BIITOBI/IA€ METI HAIIOTO JOCII/PKCHHS 1 PETpe3eH-
Ty€ HasiBHi cII0COOH TepekIay aBTOPCbKUX HOBOYTBOPEHD.

TpaHcKOLyBaHHS € TAKUM MPHHOMOM TepeKIIajy, 3a SKOro rpa-
(iuna abo 3ByKoBa hopMa cIoBa TepenaeThCs TiTepaMu MOBH-pe-
IUMi€eHTa. [CHYE YOTHpH BHIM JIAHOTO METOJY: TPAaHCKpHOyBaHHS
(nepe)laqa 3BYKOBOi (OpMH CIIOBA niTepaMH MOBH TEpeKIamy),
TpchmTepyBaHHﬂ (mepenaya cmoBa BHXIJHOI MOBH JiTEpaM),
3MillIaHe TPAHCKOJYBAHHS (TPAHCKPUOYBAHHS 3 eNeMEHTAMHU TpaH-
CIIiTepyBAHHS) Ta aJaNTHBHE TPAHCKOYBAHHS (CJIOBO MOBH-OPHTi-
HAJy afanTyeThes il (OHETHYHI 1 rpaMaTHyHi 0COOTMBOCTI MOBH

nepexnany) [5, c. 287]. KanbkyBasHs € criocoboM mepekiaty HoBo-
YTBOPEHNX JEKCHYHMX OMHHIb (YacTille CIOBOCIIONYYEHD), 32
SAKOTO BIJTIOBITHMKOM TaKOi OJMHHIII BUXITHOI MOBH B MOBi-peIli-
THEHTI 0OMpAETHCA TePEBAKHO TEPIIHiA CIOBHUKOBHUIL BIIMOBI HHK
KOXHOTO 3 KOMIIOHEHTIB [5, ¢. 286)].

Pornb aBTopchbKuX HOMIHANLH y (aHTacTHYHIH TiTepaTypi cyT-
T€BA: BOHM CIyXKaTb HaiiMEHyBaHHAMH HOBOYTBODEHHX peali,
TMPUTAMAHHUX JIMIIE TEBHOMY TBOPY MMCHMEHHNKA, (YHKIE0
SKIX € CIPUSHHA 3aHYPEHHIO YATa4a Y CBIT TBOPY. Tpamiserses
1 TaK, 10 aBTOPCbKA HOMIHAIis CTA€ MOMYIAPHOW i BKMBAHOIO
B KOJi MHChbMEHHUKIB-()aHTACTIB, AK LE CTanocs 3 KOJMCh abco-
JIOTHO HOBHMM, HIKOMY HEBiIOMHM TOHSATTAM «po0O0T», fKe TpH-
Ao 3 yechbkol MOBH 1 CTano 3araibHOBIIOMHM 3aBISKH I1'€ci
«R.U.R.» mucomennmka Kapena Yarneka. HoBe skutts Heonorizmy
«pobOT» acTh aMEPUKAHCHKIH MHChMEHHUK-(QaHTacT Alzek A3i-
MOB, OaueHHs SKOTO JISKEe B OCHOBY CY4acHOTO PO3YMiHHS JAHOTO
TepMiHa. [3 YacoM Bil LIHOTO MOHATTSA PO3BHHETHCA LliNa Tamysb,
«poboTOTEXHiKa», AKa Oy/ie BU3HAYATH PO3BUTOK HAYKOBO-TEXHIY-
Horo nporpecy XXI cTomiTrs.

TBopuicTh Mpe/icTABHUKA aMEPHKAHCHKOT JTiTeparyp XX cTo-
niTTs Aii3exa A3IMOBa BHNHCAHA caMe B JKaHPi HayKoBoi (haHTac-
THKH, JI¢ KOXCH TBIp Mae BIACHHMI KOMIUIEKC HEOJOTI3MiB, OLTb-
TICTB 13 SKUX JI0 KiHIA XX CTOMITTS YBIAIILTH B 3arabHMU BXHTOK.
Jlns ananizy HOBOYTBOpEHb HaMH OyMO B3ATO LMKI ONOBiIAHb
«f, pobor» (mepexmagau — mutpo [PUIIOK), IO cTa€ 3HAKOBUM
y niteparypi XX CTOMITTSL.

Teopu Afizexka A3iMOBa CYyTTEBO BHIIEpEIkKald CBill vac,
a Jedki HOro aBTOpCHKI HOMIHALii 3aKpimAMUCs B TEXHid-
Hiil rany3i. Jlo Takux HEONOri3MiB MOKHA BiJHECTH MOHATTS
«positronic brains» («MO3UTPOHHKMHA MO30K») Ta BCi MOHATTS, AK
TaK YM iHAKIIE HOro CTocytoThes. Tak, 1aHa JNEKCHUHA OJUHHILS
nepeKiajeHa MUISXOM KalbKyBaHHS; CJIOBY «positronicy Oymn
HaJaH1 IpUTaMaHHi IPUKMETHUKAM YKpaiHCBKoT MOBH cydike -H-
Ta 3aKiHYeHHS -Hii, Ke € 3BUYHUM IS TPEThOi 0COOU OJIHUHH.
JlpyroMy KOMIOHEHTY CIOBOCIONYYEHHS, coBy «brainsy, Oyio
3HalJICHO NIPAMUIL BIIMOBIHUK, Y TBOpI aBTOpA 3yCTPIUAOTHCS
1 YOTHPH TMOMIOHUX CIOBOCIONYYEHHS, SIKi, K I TONEPENHE,
copmoBaHi came UM MHCEMEHHHKOM-(aHTacTOM: «positronic
potentialy («IO3MTPOHHMH TOTeHwian»), «positronic field»
(«mo3uTpoHHe moniey), «positronic bombardmenty («mo3uTpoHHE
OomOapayBanHs»), «positronic interplay» («mo3uTpoHHA B3ie-
MOJIisY) 1 «positronic roboty («mo3uTpoHHuH poboTy). Yei BoHH
TiepeKiaieHi 3a CXOKMM MPUHIUIIOM, IO i TEPBUHHUN HEOMOTI3M.
BUHSATKOM CTa€ OCTaHHE CIOBOCIIONYYECHHS, «positronic roboty,
OCKLUIbKH 001/1Ba HOTO KOMIIOHEHTH Ha Yac BUXOJY LMKITY OMOBi-
ZIaHb Oynu Heomori3aMaMuL. SIK yie 3a3Hayanocs, aBTOPCTBO CIOBA
«roboty HanexuTh He A. A3IMOBY, aje BiH JOKITAB UAMAJIO 3yCHIIb,
mo0 TepeocMUCIUTH KOHLENT IBbOr0 «BHHAXOAY» HYECHKOTO
KoIlerH i mony/spu3ysarH fioro. Merses mpo «Tpu 3akoHH po6o-
ToTeXHIKm» (A. A3iMOB), Biiepue copMylIbOBaHi TUCbMEHHIKOM
came B 10CTTIKYBaHOMY HaMu (haHTacTHYHOMY TBopi. Came BOHN
BILUTMHY/H Ha CIIPUAHATTSA CYCINBCTBOM POOOTH30BAHUX MAIINH
i ciyryBamu po3BUTKY poOOTOTEXHIYHOTO HATPAMKY Y (haHTac-
THYHiH niteparypi. [loHsTTs «roboty y BCiX BumajKax mepeKia-
JA€THCS OJHAKOBO — METOLOM TPAHCIiTEpyBaHHS («pobOTY), WO,
Ha Haly AyMKY, € fopeqsuM. B Omnosiganusx Oes3miy pobotuzo-
BAHMX MAIIVH, HA/ICHUX MOYYTTAMH Ta IITYYHAM iHTENEKTOM,
sIKi iMenyroThest Pobart («Kpamuit ToBapum xnomdukay), Po66i
(«Po66i») Too.
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[onstTs «robotics» («poboToTexHika») Takox Oymo BBEACHO
AlizexoM A3IMOBHM B OTHOMY 3 TIEpIIMX HOTO OMOBIAHb 1 CTANO
HACKPI3HMM Y BCiii Horo TBopyocti. Hapasi o Ha3By HOCHTH
LUIKOM peanbHa TMPHUKIAHA HAyKa, KA 3aiiMaeThcs Po3poOKOIo
Ta eKcIUTyaTalielo poOOTH30BAHUX MaIluH. [l mepexiany boro
TepMiHa Oy/I0 BUKOPHCTAHO KalbKyBAHHS: 10 1HIIOMOBHOI OCHOBH
croBa Oyno J0JaHO Yke TPUTAMaHHY YKpaiHCBKi MOBi k-
CeMy «TEeXHiKa», a JUIs CTOMYYEHHS IMX JBOX KOMIIOHEHTIB CITy-
KHUTh 3’€IHYBANBHUH CydiKe -0-. 3BaXal0uM Ha Te, 1O B OCHOBY
JIAHOTO LMKy OTOBiJaHb MOKIAJEH] caMe CIOXKETH Tpo podoTiB,
3aKOHOMIPHUM € T€, 10 BENMKA KIUIBKICTb JICKCHYHUX OJUHHIb,
TaK UM IHAaKIle, MOB’I3aHa caMe 3 HUMH. Y HOBEJNAx 3ycTpiua-
I0ThCA Ha3Bu mpodecii, MOB’s3aHi 3 POOOTH3OBAHNMH MallTH-
Hamu: «robopsychologisty («poboToncuxonory), «robot-engineer
(«ImKeHep-po3MOPAAHAKY), «roboticisty («poOOTHCTY), a TaKox
OfIMH 13 HAMpSAMKIB BHBYEHHS POOOTIB «robotic analysis» («pobo-
ToaHANi3»). Y MEpIIOMY BHMAAKY MEpeKiafay BUKOPUCTAB METON
a/IaNTHBHOTO TPAHCKOAyBAHHS, 3HANIIOBIIM TIPAMUI BiATIOBiTHHK
Mopdemi «psychologisty 1 1omoBHUBIIM OCHOBY robo- cydikcom
-T0- 3 METOI0, Ha HAIILY IyMKY, Kpalioro po3yMiHHS JaHOTO TepMiHa
YKPAiHCBKUMHU YUTaYaMHU.

«Robot-engineer» y nepexnani [mutpa [puiioka mocrae sx
«iHKeHep-po3mopsIHAKY. Takuii BuOip mepexiagaya MOTHBOBA-
HUH OYEBUJIHICTIO TOTO (aKTy, IO JaHHil (JaxiBellb Mae CIpaBy
came 3 poOOTaMH, OCKIMBKH, 3a CIO)KETOM, 3rajyBanacs s JeK-
ceMa came Ha BHPOOHWITBI, SIKE CTIENiami3yeThCs HA BUTOTOB-
JNeHHi TmofibHUX MamuH, i OaKaHHAM aBTOpa YHUKHYTH Oara-
TOKDAaTHOTO TOBTOPEHHS cloBa «poboT». «Roboty y maHomy
CIOBOCTIONYYEHH] Oymo 3aMiHeHe Ha «pPO3MOPSAHHKY, a OTXkKE,
y LBOMY BHIAJKy MH MOXEMO TOBOPHTH PO KOHTEKCTYalbHY
3aMiHy (croci6 mepexnajy, npy AKOMY BiAMOBiTHUKOM IEpeKiaj-
HOTO CIOBA B MOBIi-PELHITIEHTI CTA€ HE CIIOBO, SKE € MPAMUM HOTO
BI/ITIOBI/THIKOM, a TaKa JIEKCHYHA OJUHUILA, 3HAYCHHS AKOi MiAX0-
JUTh 32 KOHTEKCTOM) [5, ¢. 287].

Jlexcema «roboticisty Oyna mepekiazieHa METOIOM ajlaIlTHB-
HOTO TPaHCKOJyBaHHS, OTPUMABIIHN Y MPOLIEC] BiITBOPEHHS yKpa-
HCHKOI0 MOBOIO TpHTaMaHHUH i cyikc -ucT- («poOOTHCT).
OpHa 31 3rajianux y JaHOMY LUK HOBEN HayK, AKa BUBYAE poOOTIB
1 HOCHTB Ha3By «robotic analysisy, Oyna mepefana nepekiaadeM 3a
JIOTIOMOTOK0 METO/Ty KallbKyBaHHS («p000TOAHANI3Y), 1110, HA HALLY
TYMKY, LLITKOM 3aKOHOMIpHO.

Kpim 3BmuHoi ams TBOpiB TOAIOHOTO KaHpY JeKceMH
«spacesuity. («KOCMIYHHE KOCTIOM»), SIKY MEPEKIamd METOOM
KalbKyBAHHS, 3HAWIIOBIIM BIIIOBITHUK 17 MopdeMn «suity
1 ajianTyBaBIIM HITYy MOP(EMY «space» [0 MpPUTAMAaHHHX YKpa-
HCBKil MOBi TIpaBHJI MOOYIO0BH CIOBOCIIONYYEHD, Y HOBEMI TAKOK
3yCTPIYAETHCA JIEKCeMa «insosuity [6]. I3 KoHTEKCTY cTa€ 3po3yMilo,
0 JaHWH MPUCTPii € PI3HOBUIOM KOCMIYHMX KOCTHOMIB, SIKHil
€ TIPHCTOCOBAHHM JI0 AHOMAIIBHO BUCOKUX TEMIIEPaTyp. ABTOPCTBO
IIbOTO HEOJIOTI3MY HANEKUTh Alf3eKy A3IMOBY, 1 BIepIle L JieK-
ceMa 3yCTpIYaeThCs B JOCHIKYBAHIA HAMU HOBE; TIij| yac Horo
nepeknagy Oyno 3acTOCOBAHO MPHHOM KOHTEKCTYalbHOI 3aMiHH,
1 mepekrasay 3po0uB cBiil BUOIp HA KOPUCTD TEPMiHA «CKa(aHAP»
[7]. Ha namy mymky, e 3yMOBMNEHO BiICYTHICTIO B YKpaiHCBKiil
MOBI TIPSMOTO BI/INOBI/IHMKA JAHOT JIEKCHYHOT OJIMHHUINL, & 3Baka-
H0UM HA T, 10 JIaHi 3aXMCHI KOCTIOMH OyITi MpU3HAYCHI 1Iie i Jyis
BUXOZy Y BIIKPUTHI KOCMOC, BapiaHT 3aMiHM HeTeEpeKIajHOro
CJIOBA HA TaKe, K MA€ CXOXKI BIACTMBOCTI 1 € IEBHOK) MipOI0 Bif[0-
MAM HOCISIM MOBH-PEIHITIEHTA, € LITKOM BUTPABIAHAM.

42

Ak 1 B {HIIMX HOBENAX aBTOPA, B IOCIIKYBAHOMY HAMH LIHKIT
OTOBIJIaHb MPHCYTHI KiNbKa TIPUCTPOIB, y Ha3Bi AKUX € TMPi3BHILA,
IO BIPOTiTHO HANeXaTh JIONAM, sKi ix po3pobmwm. Jlekcema
«McDougal’s Spectroreflector» mepeknazeHa METOIOM TPaHCKpPH-
OyBanHs 1 ykpaiHcbkolo Bursfae Tak: «Crexrpopedmexrop Maxk-
[Hyrana». Jns Toro, mo6 nepexnactu Hasgu «Stillhead Dielectrode
Platen, «McCormack-Wesley tester» Ta «McGuffy gearsy [6], nepe-
KJaJad 3acTocyBaB Bifjpasy JBa METOIM: TPaHCKpHOyBaHHS (as
nepenadi YKkpaiHChKOK MOBOK) HASBHHX Y JaHMX CKIajHHX JeKce-
Max TPI3BHIL) 1 KATBKYBAHHS (1715 TIEpeKNIay CMUCIOBOT YaCTHHH
TepMiHiB). Tox y mepexnaii YKpaiHChKO MOBOIO Ii TMPHCTPOL
HocsTh Hassu «Jlienexkrpuuna ycranoska Crimixena», «Tectep
MaxKopwmexa-Yecni» Ta «[Ipusox koncrpykuii Maxladi» [7].

YBarn 3aciyroByIOTb TAKOXK CIOBA-peajii, MpeAcTaBleHi
B JIAHOMY JITEPATyPHOMY TBOPI, 30KpEMa «ViSivoX» («BI3iBOKCY),
«visiphone» («Bi3iQoH»), «jet-car» («peakTHBHUI aBTOMOOITbY)
Ta «taxi-gyron («moBiTpsHe Takci»). Jnd X mepemaui ykpaid-
CBKOI0 MOBOIO MEpeKNajay 3acTOCYBaB Pi3Hi COCOOM: B MEPIIMX
IBOX BHMAJKax Oyno 3ampOMOHOBAHO METON TPAHCKPHOYBAaHH,
a TIij yac mepeknajy JeKceM, AKi CIykarb HaliMeHyBaHHAMHU TPaH-
CIIOpTY, (haxiBeub BUKOPUCTAB MPUIHOM KanbKyBaHHs. J1s qacTuH
CIIOBA «-cary 1 «taxi-» OyNo 3HaleHo mpsaMi BixmoBigHuKH, Mop-
demu «jet-» i «-gyron HecyTh y co0i CMICIIOBE HABAHTAKEHHS:
B MEPIIOMY BUMAJKY 1i¢ I[OCh, 1O TepecyBaeThes 3a JOMOMOTOI0
PEAKTHBHOI TATH, a Y APYTOMY — IIOC, 1[0 NIEPECYBAETHCS B TOBI-
TpsHOMY TpocTopi. ToMy Ans HuX Oymu migibpaHi BiAMOBIAHI MpH-
KMETHHKH — «PEAKTHBHHUI 1 «TIOBITPAHE, 13 IPHIHATHUMH 3aKiH-
YEHHSAMH IS yTBOPEHHS CIOBOCTIONYYEHb B YKPATHCBKIH MOBI.

Y 30ipHuKy mpejcTaBNeHi Ofpasy Kilbka BHIIB PoOOTIB:
«multiple robot» («poboT-KoMmIEKe)», «master roboty («cTapiumii
po00T)», «sub-robot» («cydpobor») Ta «subsidiary» («ronoMixHuit
po0ot»). LlikaBum € mepeknaz nexcemu «multiple roboty, ockinbkn
TIPUHOM KallbKyBAHHS TYT 3aCTOCOBAHHH y He3BHuHMii crioci6. Lei
po0oT sBIISE CO0OIO 11Ty TPyIy POOOTIB, CEpeN AKUX OJIMH € TOJI0B-
HUM, T'SITEPO — JOTIOMIKHAMH, TAKMMH, 10 MiIKOPSIOTHCS Tep-
mmomy. [HIIMMY coBamu, ie CKIagHUA poOOTH30BAHMH MEXaHi3M.
OseiM 31 3Ha4eHD coBa «multipley [6] skpa3 1 € «CKmagHmity, Tak
CaMo, sIK 1 CTI0BA «KOMILIEKCY, K TAKOXK 3aM03MYEHE 3 AHITIHCHKOT
MoBH («complex») [6] 1 € TakuM, Sk JaBHO YBIMILIO 10 LIPO-
Koro BKHUTKY. [1if1 yac mepenany coBOCIONYYeHHs YKPaiHCHKOI0
MoBoto J[. [pHIIioK 3acToCyBaB iHIIOMOBHY JEKCEMY «KOMILIEKCH
[7]. Heomorism «master robot» [6] Takox nepekiaieHuii METOIOM
KanbKyBaHHs. CroBy «master» Oyno 3HaiieHO TPSAMHE Bifmo-
BIJIHMK — «CTapImity, T00TO TONOBHUM, a JekceMy «roboty Oymo
TpauciiTepoBano. [1if yac mepenadi ykpaiHCHKOI0 MOBOIO HOBOY-
TBOPEHOT0 HaiiMeHyBaHHS «sub-robot» Oyl0 3acTOCOBAHO METOJ
3MIIIAHOTO TPaHCKoAyBaHHS. «Subsidiary» [6] B aHTTIHChKiM MOBI
MOJKE BUCTYIIATH SIK IMEHHHKOM, TaK i IPHKMETHHKOM, 1 Hece B co0i
3HAYCHHS «3aMacHMil, JOmOMiKHHUI [7]. YkpaiHChKiii MOBI Taka
YHIBEpCaNbHICTh HE BNACTHBA, TOMY IepeKiazad TpaHchopMyBaB
JlaHy JIeKCeMy Y CIIOBOCIONYYEHHS 3 TAKHM K& 3HAYCHHAM, 1o 0
BKa3yBaJIo YKpaiHChKOMY UHMTa4eBi Ha Te, KOTO came aBTop MaB Ha
YBa3i MiJI I1i€0 HA3BOKO — «IOMOMIKHHI POOOTY.

Hopenu Oarari Ha nexcemu, i MicTATh y co0i mpedike «hyper-
»: «Hyperatomic drive/motor» («rimeparomuuit iurys»), «Hyper
Base» («[imepOasa»), «hyper-space» [6] («rimepkocmocy abo
«rineprpoctip») [7]. Yei BoHU mepeknajeHi 3a JOMOMOTOK MpH-
1ioMy KaJbKyBaHHs, € 10 TIEPLIOT0 KOMIOHEHTA KOKHOT TeKCHIHOT
ofHAII 0y710 32CTOCOBAHO METOM TPAHCKOAYBAHHS, a APYTUi KOM-
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TIOHEHT 3aMiHEHHIT MPAMUM CIOBHUKOBHM BiITIOBIZHMKOM B YKpa-
THCBKIii MOBI.

Jlexcemu 3 KommoHeHTOM «interstellary [6] («MiK30pSHIAN)
[7] y manomy TBopi A. A3iMoBa Oynu TmepekiiaieHi 3a JONoMOTOH
MeTofly KanbKyBaHHs: «interstellar travely («Mik3opsHa momo-
posk»), «interstellar jumpy» («Mixk30psHHid cTpOOK»), «interstellar
enginey» («MK30PAHUI ABUTYHY), O, HA HALIY IYMKY, € JOCHT
TIPOXYKTHBHIM.

Buchosxku. TBopuicTh aMepHKaHCHKOTO MHCbMEHHIKA XX CTO-
mTTA Afizeka A3iMOBA BUTpHMaHA y aHpi HayKoBOi (haHTACTHKH
Ta MICTHTb 3HAYHY KUTBKICTh aBTOPCHKUX HOBOyTBopeHb. Lli Heo-
JIOTI3MH BIITIOBITHO JI0 JKAHPY MAIOTh HAyKOBO-TEXHIUHY CIIpS-
MOBAHICTb Ta YacoM BAXKO imeHTH(ikyroThes. Ll vac mepenadi
TEKCTY {HIIOK0 MOBOIO TlepekIaiayeBi HeoOXiIHO MepeiaTh BCECBIT
sIKHAHIeTaNbHilIe, 1100 CTBOPUTH BPaKEHHs IPUCYTHOCTI YMTaua
BCepeHHI TeKeTy. JloCTimuBII HEONOTi3MH Y TBOpax Aiizeka A3i-
MOB2 Ta 3ICTABUBLLH 1X 3 yKPA{HChKUM IIEpeKIafoM (MepeKanad —
JL. Tpuirok), My AIIUIM BHCHOBKY, IO MEPEKIal JAHOTO LIapy
JIEKCHKH € CKIAJTHUM TIPOIIECOM, 10 OTPeOye KPOmiTKoi poOoTH.
OCKiTbKY HEOJOTI3MH € TIEPENIOBCIM ABTOPCHKUME HOMiHAT[SAMH
4y peanmisiMH (aHTACTHUHOTO MPOCTOpY, 3HAYEHHS SKMX 4acoM
MOXe OyTH HE3pO3YMITHM, TO MepeKiafay HaifyacTie BIaBaBCs
0 METOy TPaHCKpHOYBaHHS, 110 TIOEJHYBABCSA 3 METOIOM Kallb-
KYBAHHS 3 JIONABAHHAM TPSAMUX BIATOBIIHMKIB. YacTo HOBOYTBO-
peHHs1 OyI ITepenaHi e 3a TOOMOTOR0 KalbKYBAHHS, OCKUTBKH
TIEBHI TIOHATTA yKe iCHyBaIH B MOBI iepeknany. [1ix gac mepexmazy
npodeciit MaitbyTHEOTO, OB M3aHUX 13 poboToTexHikowo, J[. [pu-
IIOK BHKOPHCTOBYE METON aJ[aNTHBHOTO TPAHCKOLYBaHHS, MpHU
1bOMY Jofiae cy(ike Ayid ajantanii TepMiHa yKpaiHChKOK MOBOIO
(e cTOCYETHCS MEPENOBCIM YCiX HEOMOTI3MIB 3 OCHOBOIO robo-, Jie
JIONA€EThCS YacTka -T0-). YacoM mepekajgay BIAETHCS A0 KOHTEK-
CTyanbHOT 3aMiHM 3a[71sl YHUKHEHHS TIOBTOpIB UM HE3PO3yMITHX
ciB. a1 Kpatoi mepeadi Heoori3My MOBOO IIEPEKIajy Tepe-
KNaia4 HAMaraeThcs BUKOPUCTOBYBATH METOM KOMILICKCHO, O
J03BOJHJIO IKHAWTOUHIIIE NIEPENATH aBTOPChKI HOBOYTBOPEHHSL.
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Kushnirova T., Reva A. Peculiarities of robotic
technological neologisms translation in Isaac Asimov’s
artistic prose

Summary. The article thoroughly analyzes the work
of the American writer of the XX century Isaac Asimov,
explores the author’s neologisms in the text; special atten-
tion is paid to robotic neologisms, which are dominant in
the artistic heritage of the writer. Isaac Asimov’s work is
sustained in the genre of science fiction, where the main
lexical units that form the chronotope of the work are neol-
ogisms. These author’s units have a scientific and technical
orientation according to the genre and are sometimes diffi-
cult to identify. When transmitting text in another language,
the translator must reproduce the universe in as much detail
as possible to create the impression of the reader’s presence
within the text. Having studied the neologisms in the works
of Isaac Asimov and having compared them with the Ukrain-
ian translation (translator — D. Hrytsiuk), we state the com-
plexity of the translation of these tokens. The writer contin-
ues to develop the concept of “robot”, which in all cases is
translated traditionally, using transliteration (“po6ot”). In
the novels there are derivatives of this token, which become
proper names (Robatt, Robbie etc.). Since neologisms are pri-
marily authorial nominations or realities of fantastic space,
the meaning of which can sometimes be unclear, the translator
often resorted to the method of transcription, which was com-
bined with the method of tracing with the addition of direct
equivalents (“visivox”, “visiphone”, etc. Often neologisms
were transmitted only by tracing, because certain concepts
already existed in the language of translation: “interstellar
travel”, “interstellar jump”, “interstellar engine” etc. The
use of the method of adaptive transcoding with the addition
of particle -to- to the word stem robo- (“robopsychologist”
(«poboTorncuxonory), “robotic analysis” («poboToaHaiizy),
etc.) is constant. Sometimes the translator resorts to contex-
tual substitution to avoid repetition or inexplicit words: “inso-
suit” («ckadangp»). In order to reproduce the neologism in
the language of translation in the best way, the translator tries
to use the methods comprehensively, which allowed to repro-
duce the author’s nominations as accurately as it is possible.

Key words: Isaac Asimov, neologism, robotics, translation
methods, transliteration, tracing, contextual replacement.
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BUKNIA0AY Kapeopu 2epMaHCOKOL (hiios102li ma nepexiady
Hauionanvrozo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexrnika imeni IOpisa Konopamora»

Kics C. B,

cmydenmra epynu 401 I'® ragedpu eepmarcokoi ghinono2li ma nepexnady
Hauionanvrozo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexrnika imeni IOpia Konopamora»

OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA MYJIBTUMEIMHNX
TEXHOJIOTIN HA 3AHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBU
K 3ACIB OIITUMIBAIII HABYAHHA CTYJIEHTIB

OLJIOJIOTTYHOI'O ITPODILJIIO

AHoTtamisi. Y po0OTi TmpoaHami30BaHO OCOOIUBOCTI
IPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS MYJIBTUMEIIMHUX TEXHOJIOT1H
y HaBYAJILHOMY Mporieci. J[eTanbHO oXapakTepru30BaHO 0CO0-
JIMBOCT]I BUKOPHCTAHHS CYYAaCHHX KOMIT TOTePHUX TEXHOJIOTi
y Tpoleci HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH came IJisi CTYICHTIB
¢inonoriuroro mpodisiro Ta MpoaHaIi30BaHO iXHIH BIUIUB Ha
Ipolec iHIIOMOBHOI HiroTOBKY MaiOyTHIX ¢axiBuiB. Edex-
TUBHICTh TIPOIIECY HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH i3 3aCTOCYBaH-
HSM CYYacHUX MYJBTHMEIiHUX TEXHOJOTIH 3aJeXUTh Bij
peTenbHOT MiArOTOBKK BUKJIa[a4a, 1110 MOYMHAETHCS B BUOO-
Py mporpamMHOro 3a0e3nedeHHs, IO BiAMOBIIa€ Mporpami Imes-
HOI HaBYaJIbHOI TUCLUILIIHY, a TAKOXK OPI€HTYBaHHS Ha PiBCHb
MiTOTOBKU CTY/ICHTIB. PO3BUTOK Cy4acHHX OCBITHIX TEXHOJIO-
riif He JUIIe CHpusie PO3BUTKY METOMIB 1 3ac00iB HaBUaHHS,
a i cripusie pO3BUTKY HaBYAJIBHOTO MUCIICHHS Ta MOZEII.

Yenix BUKITaJaHHs Ta BUBYCHHS IHO36MHOT MOBH, B TOMY YHC-
JIi aHDTHCBHKOT, BU3HAYAETHCS. HU3KOIO (DaKTOPiB, TAKUX SIK CTYAEH-
TH, BUKJIa/1a4i, METO/IM HaBYaHHS, METOMKH Ta HaBYaJIbHI MYJIb-
THMeia. BukiiagaHHs iHO3EMHOI MOBH 3a JIOTIOMOTOIO CYYacHHX
MYJIBTUMEIIHUX € JTy’Ke BaXIIMBUM JUIS TOTO, 1100 JIOTIOMOITH
CTyAeHTaM HaOyTH HOBHX HABMYOK Ta MOBHUX KOMITETCHIIIH.

IIBuIKMI PO3BUTOK HAyKH Ta TEXHOJOT1H, TAKUX SIK MYJIb-
TUME[IiiHI TEXHOJOTril, 3alpoNOHyBaB KpaIIUd IHCTPYMEHT
JUIsL BUBYEHHS [IOrO HOBOTO METOAY HaBuaHHs. Hacmpasni
MYJIBTUMEIIHHI TEXHOJIOTIT BiJirpaii BayKJIMBY POJIb y BHKIIA-
JaHHI 1HO3eMHHX MOB, OCOOJNMBO B CHTYAIlisiX, KOJW aHIil-
CbKa MOBa He € piHo10. be3cyMHIBHUM € ToH (aKT, 1110 BUKO-
pHUCTaHHS CydacHHX iHQOpMAIHUX TEXHOJIOTiH Mae OGarato
mepeBar y BHKJIQJAHHI iHO3EMHOI MOBH, HAIPUKIAJ, HAJIae
Oinbie iHdopMallii, 3a01aIKye OiIbIIE Yacy, CTUMYJIIOE YSBY
Ta TBOPUICTH CTYICHTIB TOMIO.

Xoya MynbTHMeia Mae Oararo mepesar, Jesiki BUeHi IIpu-
IIyCKalOTh, 0 HOTO HE CJiJ BUKOPHCTOBYBAaTH Haociuin. Mu
[IOBUHHI 3HATH, IO MyJAbTUMENilHI 3ac00U BIIIrparoTh JIUIIE
JOTIOMIXKHY pOJIb Y BUKJIAJaHHI MOBH. Y poOOTI po3misia-
IOThCSl 3arajibHe BBEICHHS B MYIbTUMEZia, 1X HEOOXiTHICTbH
y BUKJIaJIaHHI iHO36MHOI MOBH /I CTyAEHTiB-(1JI0JI0TiB, PO3-
KPHBAIOTHCS MEPEBard MyJbTHMENIHOTO HaBYaHHS Ta IIPO-
Onemu, sIKi BHHUKAIOTH MiJ 4ac IXHBOTO BUKOPUCTAaHHS.

Ku1104oBi cj1oBa: KOMII'IOTEPHI MPOrpamMu, MYJIbTUMEIii-
Hi TEXHOJIOTI], IHO3eMHAa MOBA, CTYACHTU-(IJTONOTH, TeXHIYHI
3aco0u.

Moctanoska mpodiemn. Cydacui mpouecu rmobamisamii
BUMAraloTh Bijl CY4acHOTO (JiMoJora, KpiM BONOXIHHS HA Halex-
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HOMY piBHI iH03eMHOI0 MOBOIO, 111¢ 1 BONO/IHHS He JIHIIIE TPodeciii-
HAMHU HaBuKaMu. CaMe TOMY BUKOPHCTAHHS MYTBTHMEIIHHIX 3aC0-
0iB Mae OaraTo mepeBar y HaBYAHHI iHO3EMHOI MOBH, HATPHKIA],
IpOMoHye OibIie iHpopMalii, 320Ma Ky OLITbIIE Yacy, CTUMYIOE
YAIBY T TBOPHiCTb MaiOYTHIX (paxiBLiB TOWIO.

AHai3 ocTaHHIX JAocTikKeHb i myomikaniii 3acBinuus, 1o
B)Ke HEOHOPA30BO PO3TISNATKCS Pi3HI ACMeKTH MPOOIeMH BHKO-
PUCTaHHA MYIBTHMENIHHIX TEXHONOTIH y Mpoleci HaBYaHHA
MaiOyTHIX (inonoris. barato mocmimkeHs Moka3aiy, Mo YUMAN0
CTYIEHTIB BTOMIIMCA Bil TPaJULiHHUX 3aHATH 3 iHO3EMHOI MOBH
1 3aI[iKaBNeHi HABYATHCS B HOBOMY CTHJIi. BOHM TO3UTHBHO CTaB-
JNATBCS 0 KOMITFOTEPHHUX TEXHOJOTIH, SKi BHKOPHCTOBYIOTHCS
y KITaci, i Taki TEXHONOTii MarOTh MO3UTHBHUI BILNB, OCKLTBKH
MyJIBTHME/IiHHE HaBYaHHS Mae 0arato mepesar nepex iHIMMH 3ac0-
OaMu y BUKIa/IaHHI iHO3eMHOT MOBH.

YueHi NpoBeTH IPYHTOBHHMH Yy3araibHeHWH aHali3 cydac-
HUX HaBYAIBHMX KOMIT FOTepHEX mporpam. ¥ poborax C. fmoka,
M. XKannaxka MoxHA JETANbHO BIACTEKUTH OCBITHI MOMIMBOCTI
HABYATIBHAX €EKTPOHHMX PecypciB, a B HaykoBux mpatsix €. Cxu-
oumpkoro, A. ToMIcoHa Ta {HIIMX BYEHHX PO3TIHYTO Kiacu(ika-
1[ir0 (hopM HaBYAHHS 13 3aCTOCYBAHHSAM KOMIT IOTEPHHX TEXHOMOTI.

Bepyun mo yBarum HOCBiI BHUKOPHCTAHHA MYJBTHMEIiHHIX
3aco0iB HABYAHHS y TPOIECi MiATOTOBKM MaiOyTHIX (imomoris,
TIOMITHUM € 30UTBIIEHHS KITBKOCTI Ta MiIBHMILEHHS AKOCTI MEna-
TOTIYHHMX MaTepialiB i3 MUTaHb YNPOBA/KCHHS MyNBTHMETiHHIX
3aco0iB HaByaHHA. He3Baxarounm Ha 1ie, PiBEHb BUKOPUCTAHHS
MYIBTHMEIIHHAX 3ac00iB y HABYATHHOMY TPOIIECI 3AUIIAETHCS
Iy’Ke HI3bKUM.

Mera paHoi po0oTH — J€TaNTbHO OXAPAKTEPU3YBATH MOMKIH-
BOCTI 3aCTOCYBaHHSI MYTIBTUMEIHHIX 3ac00IB Y MPOLECi HABYAHHS
1HO3eMHOT MOBH MaiOyTHIX ()iNONOTIB Ta BU3HAYMTH iXHIH BILIIB
Ha IpoIiec iX iHMOMOBHO] ITiITOTOBKH.

Buxnan ocHoBHoro Mmarepiamy. B emoxy KoMII'HOTEpHHX
Ta IHQOPMANIHUX TEXHONOTIH CIOCTEPIraoThes 3MiHH B METO-
JOOTii HAYKOBOTO Ti3HAHHS: YIOCKOHAMIOIOTHCS HOTO METOAHM
1 3aCTOCOBYIOThCA 0€3MOCEPENHBO Ti, IO BUTPUMYHOTH YACOBI
BUTIPOOYBAHHS; 3 SBISIOTHCS HOBI METOIMKH, IO TO3BOJSIOTH
3HaYHO TVHMOMIE OXOIUTIOBATH JOCTIDKEHHS 00’E€KTHBHOTO CBITY.
MoBa, fika B CyCHiIbCTBI MPOXOBKYE 3AIMIIATHCS HANBAKIHBI-
IIMM {HCTPYMEHTOM KOMYHiKallii, € OCHOBOIO B3a€MOfii JHOMHH
i komm’rotepa [1].
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HaifronoBHima Meta HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBH MaiOyTHIX
inonoris momArae y CTBOpEHHI Ta PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOI
KYJIBTYpH 331711 TPAKTHYHOTO OBONOMIHHA 1HO3EMHOI MOBOIO.
HapyanbHi caifTy pU3HAYaKOTHCS 1S TOTO, OO HABYMTUCS YOTH-
PbOM BHZaM MOBJEHHEBOI NINIBHOCTI (YMTAHHIO, TOBODIHHIO,
TIICHMY Ta Ay[iFOBAHHIO) 1 MiCTATH 3aBJaHHS PI3HHMX PIBHIB, 00
Oyra MOKIHBICTb 3aCBOITH (DOHETHUHMH, TPAMATHIHUH Ta JeKCHY-
Huil Matepian. Buknmagadesi camoMy Ha iH(opMamiifHuX caiiTax
ToTpiOHO BU3HAYATH Ta BifibpaTn Matepian [2].

CyvacHi Mejtia B KUTTI MOJOJI TIEPEBAKAOTH HAT TPAIHIiH-
HUMH 3ac00aMH M3HAHHS OTOUYHOYOTO CBITY. BoHH € iXHIM CBITOM,
BipTyasbHOIO peanbHICTIO, /Ie BCe HAWripIie Ta Hallkpalle Moxe
abo cTBoproBatucs, ado 3uumLyBarucs. Ha cyuacHomy etami [HTep-
HeT — JIy)e OTYKHHH KaHal 31ificHeHHs iH(OPMAI[iHHOTO BILTHBY,
BiH opMye cHCTEMy I[iHHOCTEH, CBITOMIAT MONOAL. TakuM YMHOM,
TPiOPUTETHE 3aBIAHHS TEMePIlHbO] BUILOT OCBITH MONSATaE y (op-
MyBAHH] B YYaCHUKIB TEJArOTiYHOr0 MPOLECY AKOMOTa BHILIOIO
piBHA iHopMatiiiHoi KynbTypu [3]. HoBuil minxin y Bukiazani
1HO3eMHOT MOBH I CTY/ICHTIB ()iNONOTiYHOrO MPOQiMo BUMArae
TPALIOBATH TBOPYO, HECTAHAAPTHO 3a/1715 PO3BUTKY TBOPUMX MOXK-
TIMBOCTEH CTYIEHTIB, a TaKOXK iXHIX 31I0HOCTEH i3 METOIO OTpH-
MaHHS CyTTEBOTO OCBITHBOTO PE3YIbTATY.

MynbTHMeEiHI HABYATBHI TEXHOJIOT — I1e TEXHIYHI Ta JUIaK-
THYHI 3aC00M HABYAHHS, 1O CTPUAIOTH MPEACTABICHHIO HABYaIb-
HOT iH(opMALlii B TEKCTOBOMY, Tpad)iuHOMY, ayjiio-, Bifieo- Ta iHIIHX
dopmarax [4].

Y mpoueci BUBYEHHS {HO3EMHHX MOB y Cy4acHOMY BHIIOMY
HABYATLHOMY 3aKIaji TPajHIiiHO BUKOPUCTOBYIOTHCS CBITIOTEX-
HIYHi Ta 3ByKOTEXHIUHI mpunaju. AJe Temep 3’sBumucs iH(op-
MaIiifHi TEXHOMOTIl: KOMI'I0Tep, MYIHTUMENI{HIHA MiApyYHHK,
[HTepHeT, eneKTpoHHUI OCBITHIM pecypc. Yci BOHM TOKIMKaHi
JOTOMOTTH CYYacHOMY CTYIEHTOBI y BHBYECHHI IHO3EMHHX MOB
Ta YPI3HOMAHITHUTH Ll mpolec.

BukopucTanHs 1IMX HOBHX 1H(OpPMALifHMX TEXHOMNOTiH M€
3MOTY BHOKPEMHTH OCHOBHI MOMEHTH:

1) BUKOpHCTAHHS MYNBTHMENIHUX TEXHONOTIH Y HABYaHHI
iHO3eMHOT MOBM TOK/IMKAHE 3HAYHO MiIBUIIUTH €(EKTHBHICTH
HABYAHHA, OCHOBHOI METOI0 SIKOTO € BIOCKOHANCHHS HABHYOK
TIOBCSK/ICHHOTO Ta POQECIiHOTO CIIKYBaHHS (K O€3M0CEPEIHBO
3 HOCISIMU MOBH, TaK 1 yepe3 [HTepHeT, mpecy Ta Tomo);

2) 3acobn HOBHX iH(OPMALIHHEX TEXHONOTIH BHCTYMAIOTh
IHCTPYMEHTOM OCBITH 1 BUXOBAHHS CTYIEHTIB, PO3BUTKY IXHBOIO
CITTKYBAHHS, Mi3HABANBHOIO, TBOPYOTO 3Ai0HOCTEH Ta iH(opMa-
WiHHOT KYMBTypH.

Y nauuii yac BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a3HA€E BENMKHX 3MiH.
[HTEHCHBHO CTaNy YIpOBAIKyBATHCS B HABYATBLHHHA MPOLEC HOBI
indopmauiiini TexHomorii, Taki Ak [HTepHeT, aymio- i BieoKoMII-
TeKcH, MYIBTHMENiiHI HaBYalbHi KOMIT'oTepHi mporpamu. Hose
HABYABHE CepelIOBHIIE CTBOPIOE JOIATKOBI MOKIMBOCTI IS PO3-
BUTKY KPEaTUBHOCTI CTYIEHTIB, CTUMYIOE IX NOTMATIMBICTD, MPH-
WETLTIOE {HTepec 10 HayKOBOI AiTbHOCTI.

Komm’totep mae OyTu nuiire TOMOMIKHIM 3ac000M, SIK 1 Oy/Ib-
SIKHiA 1HIKHA TexHiuHui 3aci0 HadanHs. [ToTpiOHO mam’staty, 1o
KOMIT'FOTEp BOJIOJE PSZIOM TEPEBAr i HAZIAE BENMUUE3HI MOMIIUBO-
CTi TECTyBAHH PiBHA BONOAIHHS iHO3EMHOI0 MOBOKO 200 TEMOIO 3a
yuacTi BUKJIa/1aua, 10 CKOPOTUTD Yac MEpeBipKH Pe3ybTaTiB.

Panine 3aHATT, ke MPOBOMB BUKIIA/a4, HASUBABCS MYJIBTH-
MeJIiHIM, SIKIIO Ha HhOMY Oyfa MPUCYTHS PO3MOBIJb BHKIA/AYa,
ayJiosanuc, (GiibM, ClaliIy, TeXHiuHi 3ac00u HaBuaHHs. ChOrojiHi

«MYTBTIMEZiHHE» 3aHATTS 03HAYAE HABUATBHHUI TPOLEC i3 BUKO-
PUCTAaHHSM MyTbTHMEIIHHIX TTiPyYHUKIB, KOMIT T0TEPiB 200 HOYT-
OyKiB, poeKTOpiB, BeO-Kamep. 3HAYCHHS Mpe3eHTaIlii, CTBOPEHHX
BHKITaflayeM, MOMATae B TOMY, II0 MaTepian y HUX MOJAEThCS KOM-
TaKTHO, Y TIPABUJIBHIl TOCIIIOBHOCTI; HEMae HiYOro 3aBOTo, BCe
«IpaLoe, 100 0CATaTH wiNel i 3aBIaHb KOHKPETHOTO 3aHATTY,
Ha BIJIMiHY BiJf TOTOBUX ()ibMIB 1 CIAl B,

®opmu pobOTH 3 KOMIT'IOTEPHUMH HABYAIBHUMH [IPOTpaMaMHu
Ha 3aHATTAX IHO3EMHUX MOB BKJTIOYAtOTh BUBUEHHS ICKCHKH, Bi/Ipa-
IIOBAHHS BUMOBH, HABYAHHS MOHOJOTTYHOTO Ta JIaNOriYHOr0 MOB-
JIeHHS, HABYaHHS IUChMa, HABYAHHS rpaMarwili. Ha 3aHATTAX 3 aHT-
TiHCHKOi MOBU MOKHA BUDILIMTH LLTHI P IMAKTHYHIX 3aBIAHb,
BUKOPHCTOBYIOUH Matepiar [HTepHeT: IOMOBHIOBATH COBHHKOBHIA
3arac CTyICHTIB i (JOpMYBATH HABMUKY Ta BMIHHS YHTAHHS; BIOCKO-
HATTIOBATH BMiHHS THCEMHOT0 MOBJICHHS; CTBOPIOBATH CTIHKY MOTH-
BAIiI0 /IS BUBYECHHS iHO3eMHOI MOBH. [l cTyneHTiB-(inomoris
MYJIBTUME/IiEHI TEXHONOTIT € CI0cO00M, 32 JIOTIOMOTOH0 SKOTO BOHH
PO3LIMPIOIOTH CBOT YSBEHHS PO HABKOMHUIIHIH CBIT.

BukopucTanHs —MyTbTHMENIHHEX —TEXHONOTiH 3abe3medye
OinbIl MOBHY 1 TouHy iH(OpMALi0 TPO ABMIIA 1 00’€KTH, IO
JoCmipkyroThes. Lle miBuulye SKiCTh HaBYAHHS, T03BONSE 3a710-
BOJIBHSTH 1 PO3BUBATH TTi3HABABHI IHTEPECH CTYIEHTIB, MiABUILYE
HAOUHICTh HABYAHHS, JO3BOJIOYM BHKOPHCTOBYBATH BAXKOLO-
CTYMHMH Matepian abo TOH, KKK He MOXKHA BUKOPHCTOBYBATH 0e3
KoM 'totepa. PoboTa cTyeHTIB cTa€ iHTEHCHBHIIION, IO I03BOISE
TIi/IBUIUTH TeMI BUBYCHHS HABYAIBHOIO Marepiany i 30UMbLIMTH
00CAT caMOCTiiHOT po0OTH Ha 3aHATTAX 1 MICITS HKX.

HeoOxiHO MmigKpecIuTy, mo Tenep MyTbTUMEIiHI TeXHOMOTTl
32 JIONIOMOTOH0 ay/1i0-, Bi3yallbHUX T4 aHIMAI[HUX e(eKTiB MOTH-
BYIOTb CTYIEHTIB LIBHIKO Ta e)eKTHBHO BUBYATH IHO3EMHY MOBY.
Baxko HOCATTH METH BHBUEHHS iHO3EMHOI MOBH 33 JIOTIOMOTOIO
TPAIUIIAHOTO HABYAHHS, TOMY IIO 11 0OMEKYE 3/IATHICTb CTY/ICH-
TiB PO3YMITH CTPYKTYPY, 3HaueHHs Ta PyHKIii MoBH. Takuii crioci6
HABYAHHS POOUTH X MACHBHMMH OJEPKYBaYaMil 3HaHb. AJe Terep
MYJIBTAMENIIHHI TEXHOJIOTIi CTAM BEMKOK) JIOMOMOTOK) JUIsS 1HTE-
rpalil BUKMaaHHs Ta HABYAHHS, aj’ke BOHM HAJAIOTH CTYICHTaM
HOBI CTHMYIH, CTIPHSIOYM MaiOyTHIH KOHKYpEHTOCTIPOMOKHOCT
Ha pobodoMy Micti [5].

BuKopuCTaHHS MYJIBTHMEIHHUX TEXHOJOTIH € J0JIaTKOBUM
IHCTPYMEHTOM JijIl BUKIAJ[AHHS AHDIIMCHKOI MOBH, @ HE CaMo-
IULTIO, OCKUTBKH JIONIKA, JOTIOBHEHA MPOEKTOPOM, — Ii¢ IIie OIHE
qyoBe MyJBTHME/IHHE cepesioBuILe i POOOTH B ayIUTOpii, Je
BCE K JIOMIHYIOTh BUKJIAaui. SIKII0 % BUKJIANaui BECh Yac CTOATh
01151 KOMIT'10Tepa, a CTYAEHTH TPOCTO 30CEPEIKYIOThCS Ha EKpaH,
BHKIIafadyi He MOKYTb MaTH NPSAMUH 30pOBUI1 KOHTAKT 13 HUMH.

Po3BiTOK MYNBTHMEIHHAX TEXHONOTIH Y MOBHHX KIIacax BBa-
JKaeTbesl e)eKTHBHIM, IPOTe Oarato mepesar TpamuiiiiHoT MOLeN
HaBuaHHs 3a0yto. ToMy BHKIajadi IOBUHHI PO3YMITH, IO MYITb-
THMeJIifHI TEXHOMOTI] MaloTh BUKOPHCTOBYBATHCS K JIOAATKOBHH
1HCTpYMEHT, a He 5K MeTa.

[HopmaniiiHa HACHYEHICTb Ta TOCTiiHE OHOBNEHHS IHQOP-
MaIiffHOTO Matepiany pa3oM i3 IIMPOKOK BapiaTHBHICTIO METO-
JMKW BUKIAJIAHHS JIAI0Th MOXJTMBICTh IHIMBIyai3ailii HaBYaHHs
Ta 31IHCHEHHS e(DEKTHBHOTO CAMOHABYAHHS [6].

Cniz 3a3Ha9mTH, 1110 O€3 MPUCYTHOCTI BUKIA/Iaya BUKOPUCTAHHS
MYJIETHMEIHHUX TEXHOJOTIH He 37aTHE 3a0€3MEYMTH CYTTEBOTO
HABYAJIBHOTO e)eKTY, OCKITbKM TAKOTO POy TEXHOMOT — 1ie Juie
CTI0COOM HABYAHHS. IX e(DeKTHBHICTD LUTKOM 3AIEHKUTb BiJl YMiHHS
BUKOPUCTOBYBATH MYIIBTHME/A sl JOCSTHEHHS TIEBHUX I(ieH Ha
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OCHOBI PETENbHOTO aHam3y Beix MoxmuBocteii [7]. He auBHo, 1o
HE BCI BUKJajayi BUABIIKACA TOTOBI JI0 NIMPOKOTO BIPOBAKCHHS
KOMIT'FOTEpIB y HAB4aHHs iHO3eMHIM MoBam. HeoOxiHo, o6 KoxeH
BHUKJIAZIAY YCBIIOMHUB IPOCTY ICTHHY, IO KOMIT FOTep Y HaBIATEHOMY
TIPOIIeCi HE 37aTeH 3aMiHUTH Memarora. AKe TONOBHE 3aBNAHHS
BHKIIaj[a4a — HABYUTH BUUTHCS 1 BAKOPHCTOBYBATH HOBHIA MaTepian
y TpaKTHYHIA JiSTbHOCTI, 30KpeMa MailOyTHIX dinonoris. Tomy
KOMIT'FOTEp — IIe, TIEPII 3a BCe, 3aci0, M0 TiICKITIE 1 POSMHUPIOE
MOKTMBOCTI HOro HaBYATLHOI JISMEHOCTI. BiH € momoMikHmM, ane
HE TOJIOBHIM {HCTPYMEHTOM Y TPOIIeCi HABYAHHS TIEpEKIaIadis.

Sk ToKasye mpakTHKa, MYIBTHMENIHHI TEXHOMOTIi MaKCH-
MAJTbHO HAOMIKAIOTh TIPOTIEC HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH JIO CTIPaB-
KHIX MOBCAKIEHHUX YMOB, HaiOiNblIe BiITOBINAKOTH NUIAKTHY-
HUM BHMOTaM.

Bucnosku. OTke, JeTalnbHO TPOAHATIZYBABIIM TPAKTHYHHHA
Ta TEOPETUYHHH JOCBI]I, MOXKHA 3pOOHTH BUCHOBKH IO Te, 110 3HA-
YYIOK0 CKIAJ0BOI YACTHHOK CYJaCHHX HABYANBHIX TEXHOMOTIH
€ 0e3mocepeiHp0 MyIBTUMEiiHI TexHonoril. OCHOBHOK METOH)
BUKOPUCTAHHS MYIBTHMEIHHIX TEXHONOTIH y BUKIAAHHI MOBH
€ CTpUAHHA MOTHBALil MaiOyTHIX (inonoriB Ta 3auiKaBIEHOCTI
y BUBYCHHI IHO3eMHHUX MOB. [/ IOCATHEHHS 11i€1 METH BUKJIaadi
MOBH TIOBHHHI CTBOPUTH CIPUATINBE CEPENOBHUIIE, SKE Ma€ IpyH-
TyBATHCS Ha TOCTYIHOCTI iH(OpMAITii Ta HABYANBbHAX MaTepiais.

Y Xomi BHKOpHCTAaHHS MYNBTUMEIIHHIX TEXHONOTiH y HaB-
YaHHI, SKIIO CTYAEHTH He HajITO 3aJIekaTh Bill pixHOi MOBH (HAIpu-
K1aa (Ginonoru), B HUX Mae OYTH MOTHBALS CIUIKYBATUCS OZUH
3 OJIHMM 1HO3eMHOK MOBO0. [Ipoliec BHBYCHHS IHO3EMHOI MOBH
Mae OyTH OLTBIIOK MipOK0 OPIEHTOBAHUMH Ha CTYICHTIB 1 3a0MpaTH
MEHIIe yacy. Bukianadi ’ MOBU MOBUHHI TiATPUMYBAaTH KOMYHi-
KaTHBHY KOMIIETEHTHICTH CTY/IHTIB 32 JOTIOMOTOK) MYIBTHMEii-
HUX TEXHOJIOTIH.

Hacamxinenp, BUKOpUCTAaHHS MYNBTUMENIHHUX TEXHONOTIH
MOXKE TIOBHICTIO MOKPAIIMTH MHCTEHHS CTYJIEHTIB Ta MpaKTHYHI
MoBHI HaBuukH. Ll 3a0e3neunts eeKTHBHMIA pe3ybTar HaBIaHHS
1HO3eMHOI MOBH. Hespaxarounm Ha JesKi HENOMIKH BHKOPHCTAHHS
MYIBTAMEIHHIX TEXHOMOTIH Y HABYAHHI, BOHH BCE K MOXKYTb eek-
THBHO BHKODHCTOBYBATHCA B KaOiHETaX MOBHOTO HABYAHHS. 3ara-
JI0M, BUK/afa4i HO3eMHOT MOBH MOKYTb OiTbIl eDEeKTHBHO BHKJIA-
JIATH caMe 32 PaXyHOK BUKOPHUCTAHHS MYIBTHME/IIIHIX TEXHOMOTIH.

YpaxoByroun BUINEBUKNIAJEHE, LLTKOM MOXHA 3a3HAYHTH, 110
METO0 HABYAHHS B AyIUTOPIi € He JIMIIE Nepenaya 3HaHHS CTy-
nenrtaM. HaiiBaxotuBime — Ite HABUWTH CTYACHTIB, K BUMTHCA,
1 3MyCHTH 3MIiHHTH TXHE MHCIEHHS Bil TMACHBHOTO HABYAHHS /IO
aKTHBHOTO. [le TaKoXk MOXe J03BONUTH CTYIEHTAM CKOPHCTATHCS
CMoco0OM CaMOCTIHHOTO BHBYEHHS MOBH, HiITPUMYBATH MOTHBA-
I[iF0 Ta IHTEPEC JI0 BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH, 00 3MYCHTH CTY-
JICHTIB TTO-CTIPABKHBOMY TIOMIOOUTH TUCIAILTIHY.

MynbTMENIAHI TEXHOJOTI] CPHSIOTH IEPEXOY CTYIEHTIB B
TPAIUIIHHOTO MACHBHOTO HABYAHHS /0 AKTHBHOTO CTaHY 3aUif
CaMOCTiifHOTO HaBYaHHs. Hampukrmaj, BUKIanadi MoXyTh BUOpaTH
BIITIOBHY CHCTEMY €NEKTPOHHOT POOOTH IS CTYACHTIB i3 MyIb-
TUMEIHHOTO Kypey TCTs 3aHATTA, W00 BOHM MOTIM BHKOHATH
BIITIOBIIHY MO3aayUTOPHY POOOTY Ta HATICNATH TOBIIOMICHHS
BUKJI/[A9€BI 32 JOTIOMOTOI0 BIIACHOI €IIEKTPOHHOT TOMITH. Y CBOKO
qepry, BUKNAa4 4epe3 eNeKTPOHHY TMOIITY 3MOKe 3IACHATH OIli-
HIOBAHHS BiZIOBieH. TakuM YMHOM, CTYIEHTH MOKYTb HE TLTBKH
n00aYUTH CBOI Pe3y/IbTaTH HABYAHHS B HANKOPOTIIMH MPOMIKOK
yacy, ane i TPOJOBKYBATH CTUMY/IOBATH iHTEPEC 10 BIACHOTO
HABYAHHS Yepe3 MyTBTHUMEIHHY MEpesKy.
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TEXHOJIO0-

Manhura S., Kis S. Peculiarities of using multimedia
technologies in foreign language classes as a means of
optimization of philology students training

Summary. The peculiarities of practical application of mul-
timedia technologies in the educational process are analyzed
in the work. The peculiarities of the use of modern computer
technologies in foreign language teaching for students of phi-
lology are described in detail and their influence on the process
of foreign language training of future specialists is analyzed.
The effectiveness of the process of learning a foreign language
with the use of modern multimedia technologies depends on
the careful training of the teacher, starting with the choice
of software that corresponds to the program of a particular dis-
cipline, as well as focusing on student training. The develop-
ment of modern educational technologies not only contributes
to the development of teaching methods and tools, but also con-
tributes to the development of educational thinking and models.

The success of teaching and learning a foreign language,
including English, is determined by a number of factors, such
as students, teachers, teaching methods, teaching methods
and multimedia. Teaching a foreign language with the help
of modern multimedia is very important in order to help stu-
dents acquire new skills and language competencies. The rapid
development of science and technology, such as multimedia
technology, has offered the best tool for learning this new meth-
od of teaching. In fact, multimedia technologies have played
an important role in teaching foreign languages, especially
in situations where English is not a native language. There is
no doubt that the use of modern information technology has
many advantages in teaching a foreign language, for exam-
ple, provides more information, saves more time, stimulates
the imagination and creativity of students and more. Although
multimedia has many advantages, some scientists suggest that
it should not be used blindly. We need to know that multimedia
only plays a supporting role in language teaching. The paper
considers the general introduction to multimedia, their need
to teach a foreign language to students of philology, reveals
the benefits of multimedia learning and the problems that arise
during their use.

Key words: computer programs, multimedia technologies,
foreign language, philology students, technical means.
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THEORETICAL ASPECT OF TRANSLATION
OF ENGLISH AND GERMAN NEWSPAPER HEADLINES

Summary. The article is devoted to the problem of trans-
lating the headlines of English and German newspapers
and magazines into Ukrainian. Headlines in German and Eng-
lish newspapers play an important role. Their main purpose is
to attract readers’ attention, arouse interest and even excite.
Information and explanatory functions, which are the sub-
ject of the whole article, are only its secondary purpose. For
example, English language is characterized by a refusal to
use phraseology, idioms, puns, as well as a complex gram-
matical structure that causes serious problems in translation.
The article presents an analysis of the fundamental aspects
of the translation of headlines, identifies their structural-gram-
matical and lexical functions.

Adequate translation is intended, first of all all, the trans-
fer of the substantive side of the original, which can dictate
a change in the formal structure without violating the rules
of the language of translation. In order to achieve adequate
translation of media headlines, it is necessary to apply transla-
tion transformations. Interlingua transformations are the trans-
formation of a text in one language into an equivalent text in
another language.

Characteristic features of newspaper headlines are the com-
pression of language units of all levels, the use of polysemous
words, quotations, phrases, idioms, puns, etc. Media head-
lines implement compression of the form and expressiveness
of the content. This translation is a great game with the read-
er to convince and entertain him/her, which perfectly meets
the challenges of mass communication styles.

Certain difficulties in understanding newspaper head-
lines may be associated, first of all, with the violation of lan-
guage norms, and secondly, in the absence of deep knowledge
of national reality and culture and with the irrelevant transla-
tion of phraseology. It is noted that to perform relevant ade-
quate translation it is important to understand the information,
content, communicative function and stylistic effect of specific
features of the text.

It is also necessary to distinguish between metaphors, allu-
sions, irony, puns and other stylistic devices and gain in-depth
knowledge of the reality to which the text is devoted.

Key words: translation, newspaper, headline, linguistic
level, background knowledge.

Formulation of the problem. The purpose of our research is
to analyze the features of English and German news media head-

lines, their main functions based on a critical analysis of existing
approaches to the study of this issue, as well as to identify trans-
lation features in connection with lexical-morphological, syntactic
and stylistic features of headlines.

The article is devoted to the issue of translating headlines
of English newspapers and journals into Ukrainian. Headlines in
English and German newspapers play an important role. Their
prior purpose is to attract readers’ attention, to arouse interest
and even provoke excitement. An informative and explanatory
function, that is presenting the subject of the whole article, is only
its secondary purpose.

English and German press, as well as the Ukrainian press,
formed its own style of newspaper headline with its own linguistic
features. Therefore, there may be difficulties in translating the head-
lines. The change in the rules for constructing headlines in both
languages leads to some changes in the ways of translating news-
paper headlines into Ukrainian. Translation of the headline that has
number specific features, can be considered a separate translation
problem. For example, English language is characterized by aban-
doning use of phraseological units, idioms, puns as well as a com-
plicated grammatical structure which cause some serious problems
while translating.

Stylistic features of foreign and Ukrainian headlines are almost
indistinguishable. All newspaper headlines are characterized by
general forms of realization of brevity, compression of informa-
tion. As a result of brevity there is a saving of language means due
to communicatively less important fragments of the message. The
main stylistic principle of organizing the language of headlines in
journalism is a combination of standard and expression.

The article presents an analysis of fundamental aspects of trans-
lation of newspaper headlines, defines their structural-grammatical
and lexical features, and suggests translations of some headlines on
the actual material of English and German newspaper articles.

The purpose of this paper is to highlight some aspects of trans-
lating English and German newspaper headlines, to claim the impor-
tance to preserve the intelligible and coherent character of informa-
tion and to use equivalent language means while translating. The
special style of the headlines of newspaper articles can cause some
difficulties in translation. That is why in this paper the attention
is mainly paid to the peculiarities of English-language newspa-
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per headlines, it also studies and compares the types of headlines
of the English, German and Ukrainian press, there are some differ-
ences between them. Characteristic features of newspaper headlines
are compression of language units of all the levels, use of polyse-
mantic words, quotations, phraseological units, idioms, puns, etc.

Headlines of media texts implement a compression of the form
and expressive capacity of the content. Such a translation is a fine
game with the reader to convince and entertain him/her which
perfectly meets the challenges of the mass communication styles.
Certain difficulties in understanding of newspaper headlines can
be connected, first of all, with violation of language norms, sec-
ondly, with lack of profound knowledge of the national reality
and culture and with irrelevant translation of phraseological units.
It is distinguished that to perform a relevant adequate translation it
is important to understand the essential information, the content,
the communicative function and stylistic effect of the specific fea-
tures of the text.

It is also necessary to distinguish metaphors, allusions, irony,
puns and other stylistic devices and obtain profound knowledge
about the reality the text is devoted to.

Current trends in the development of newspaper headlines can
be traced in the strengthening of their communicative and mean-
ingful function, in increasing the author’s irony. Headlines are
increasingly advocating for meaning and have a strong emotional
impact on the reader. Lexical and stylistic means allow making
the headline brighter and help to convey the hidden meaning, to
reveal the author’s position. A good headline greatly enhances com-
petitiveness of the periodical.

The headlines of the print media perform the following
functions:

Advertising. This is one of the most important ways to draw
attention to what the reader, according to the editors, cannot miss.

Motivational. The headline should contain enough information
so that the reader can decide whether he needs to continue commu-
nicating with the text.

Information. Even if a person is limited to reading only the head-
line, he must get the set of facts needed to form a picture of what is
happening, or get an idea of the essence of the story. Translation is
the basic form of international intercourse, providing mankind with
possibility of information exchanging as well as scientific, technical
and cultural heritage mutual exchange. And nothing else but liter-
ary translation/ interpretation provides acquainting both scholars
and average people with the newest world literature achievements.
Translation possesses its special role in the literary process. Every
kind of literature has got the certain type of translation to be used/
usable. As for the headlines, interpreters prefer to employ literary
translation. It is certainly one of the most expressive manifestation
of trans-literary interaction, which includes, of course, transcultural
interaction as well.

Extensive exchange of information between the peoples
of the world requires constant translation of information messages
and journalistic articles published in the print and electronic media.
According to many translators, written translation of journalistic
texts is one of the main types of translation [1]. When performing
a written translation, the translator has the full opportunity to care-
fully select such equivalents for all elements of the original text,
which will ensure the comprehensive adequacy of the translation
of the original, i.e. create in its entirety such a secondary text that
will have a content that fully corresponds to the communicative task.

An important role in the perception of any text is played by
its component such as the headline. This is most clearly seen in
the material of newspaper articles, which appear in concentration
on the pages of modern printed and electronic publications, thus
creating certain alliance of interrelated competing texts. The mod-
ern reader does not read all the texts, as it probably was before in
the twentieth century, and gets acquainted primarily with their head-
lines. After all, with the increase in the ability to obtain information,
primarily through the Internet, the latest multimedia tools, the atten-
tion of potential readers is focused mainly on visually distinguish-
ing accurate headlines.

Written translation has these advantages primarily because it
is usually time-limited and allows the translator to access a variety
of dictionaries and reference books without overloading their RAM.
However, the use of dictionaries and reference books in the process
of translation practice must be very careful, except as the translation
is not individual words, but their meaning in the general context,
which corresponds to the communicative task, which is determined
not only by the purpose of the communicative act. Dictionaries usu-
ally do not take into account these factors and describe the mean-
ing of words in the most commonly used contexts. Proper use
of the dictionary should help the translator to find the right solution
in each case [2].

Analysis of recent research. We will focus on the only one
aspect of the correct reproduction of the communicative task in
the translation. It will be about the adequacy of the translation
of the headline and the prevention of literalism. In our opinion, this
topic is insufficiently developed in Ukrainian translation studies. In
any case, we have found little work on the translation of the news
headline and adequate reproduction of the communicative task in it.
Based on the above, we chose the research topic. The main criterion
for the selection of materials used in the work was their saturation
with linguistic phenomena, most characteristic of the newspaper
and journalistic style.

After analyzing the classifications of different authors, we
can conclude that linguists do not have a single view on the ways
of transformation of phraseological units. Classifications differ
significantly from each other. No classification is exhaustive. This
indicates a lack of study of the transformation of phraseology in
linguistics. In fact, we are interested in the question of possible
correspondence between English, German language and Ukrainian,
in which the translation retains the ability to convey the content
of the original work, as well as its dominant purpose, which to some
extent depends on the accuracy of the translation. As a result of our
research, we found that approximately 40% of full words (nouns,
adjectives, verbs, adverbs) from journalism are translated into
the main European languages (among them ours, Ukrainian) with
unambiguous equivalents.

In this case, we have a complete correspondence between
the units of the two languages, as there is a complete correspond-
ence between the concepts. The translation of such units does not
require reference to reality and can be carried out in accordance
with the law. Actually, this translation is called literal.

Presentation of the main material and substantiation
of research results. A study of translations of publications from
English and German media made by Ukrainian newspapers shows
that translators transfer to the language of translation (Ukrainian)
the meaning of the element of the original language, i.e. seems to
expand the general (common) part of the concepts of English, Ger-
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man and Ukrainian. This is usually accompanied by some disor-
ders norms of the Ukrainian language and is perceived as literalism
[3]. In other words, the information content of the text, which is
called the plan of content, remains in the language of the original,
and the form of expression of this content (plan of expression) is
transferred to the language of translation, where it is perceived
as a foreign phenomenon. The content in this case is perceived
at the level of invariance, and the form — as literalism [4]. The dia-
lectical unity of form and content is violated.

The newspaper is designed for a massive and heterogeneous
audience, which must somehow be attracted. As a rule, the news-
paper is read in such conditions when it is difficult for a person to
concentrate: at breakfast, in transport, during a lunch break or after
work. Therefore, it is necessary to transfer information quickly,
concisely, to inform the main thing and to “entice” the reader.
Newspaper headline as a specific linguistic phenomenon is the sub-
ject of many scientific papers. As an object of study, the English
headline very often attracts attention. The translation of the headline
can be considered a separate problem of translation studies.

However, in the process of finding an adequate translation,
even experienced translators sometimes resort to literalism, in order
to better understand the meaning of the original and on the basis
of understandable to find an adequate expression. This technique
allows the translator to find out all the differential features that char-
acterize this concept, and this allows you to then find in the lan-
guage of translation adequate correspondence, including the neces-
sary differential feature.

In the Ukrainian language (in contrast to the German), the forms
of the possessive (mine, yours, his) and the inverse possessive
pronoun (own) are opposed. Both pronouns express the relation
of belonging to the subject of action, as this meaning is peculiar only
to the inverse pronoun. The personal possessive pronoun does not
matter the subject matter of the subject (I give your book and you
give my book). While the inverse possessive pronoun “my” means
the belonging of the subject to the subject (I take my notebook, you
take yours). There is no need to reflect the identity and numbers
of owners, as the characteristics are always given in the subject.

There may be difficulties in understanding newspaper headlines
related, first of all, to violations of language norms; secondly, with
insufficient knowledge of the realities and culture of the country, as
well as phraseology. There are no ready-made recipes and universal
methods for translating newspaper headlines [5].

The main rule of the translator in such cases is to translate them
on the basis of information, context and the full text of the arti-
cle, taking into account the methods of psychological action based
on stereotypes audience. If the translator is ready in advance for
such problems, if he is aware of the essence, content, commu-
nicative function and stylistic effect of the features of the text,
with the ability to recognize metaphors, allusions, irony, puns,
etc., having the necessary knowledge and ideas about the reality
to which the text is devoted, it is hoped that its translation will be
enough adequate [6].

Conclusions. The headline in newspapers plays important role.
His primary task is to attract the reader’s attention, the desire to
interest and even impress him and only in the second place the head-
ling is given an informational and explanatory function — to inform
the reader of the summary of the article. Communicative translation
is suggested to handle the translation of news headlines featuring
unique characteristics on the lexical and grammatical levels.

Thus, the headlines of media texts are a compression of form
and have a clear capacity for content. Their translation is a sub-
tle game with a reader who needs to be convinced and captivated,
which corresponds to the tasks of the style of mass communication.

A fresh and appropriate rhetoric device will more often than not
make the statement lively, impressive and interesting. Since trans-
lators must ensure the faithful information transmission, on the one
hand, and also reserve the rhetorical features of headlines, on
the other hand, translators should use communicative and semantic
translation alternately in dealing with the translation of headlines
characterized by rhetoric devices.

In news headlines translation, communicative translation could
retain the original denotation of the headline while explaining
the connotation that target language readers need to know. Before
dealing with the rhetoric devices, translators should do some pre-
liminary work such as searching for the background knowledge
about the report, the journalist’s viewpoint about the event. Based
upon the preliminary work, translators can then accurately figure
out the connotation of the devices and then try to find equivalent to
reproduce the effect obtained by original readers.

Written at the author’s linguistic level, semantic translation can
help recreate the precise flavor and tone of the original text.

The headline of media texts is a well-studied linguistic phenom-
enon, but it requires further scientific research in the field of transla-
tion studies, as the subject of research is not permanent and under-
goes daily influence and transformation.
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acmeKkT nepekJaay aHNIiiicbKHX Ta HiMEbKHX ra3eTHHX
3aroJI0BKiB

Amnoranis. Crarts npucBsyeHa npoOiieMi mnepexsiary
3arojIOBKiB aHIIHCHKUX Ta HIMEIBKUX Ta3eT Ta JKypHaliB
YKpaTHCBKOIO0. 3aTOIOBKH B HIMETIEKHX Ta OPUTAaHCHKUX rase-
TaX BillirpaloTh BaXJIMBY POJb. IXHA OCHOBHA MeTa — MpH-
BEpHYTHU yBary 4uTadiB, BUKJIMKATH IHTEPEC 1 HABITh BUKJIH-
KaTHd a3apr.

IndopmaniiiHo-noscHIOBaNbHI (yHKLIi, 10 CTaHOBIATH
IpeIMET YCi€l CTaTTi, € MU APYTOpsIIHUM 11 IPU3HAYCHHSM.
Tak, HampHUKIaJ, aHDIIHChKa MOBA XapaKTEPH3YEThCSA BiAMO-
BOIO BiJl BUKOpUCTaHHS (ppa3eosnoriamis, iniom, kamamOypis,
a TaKOX CKJIAIHUX IPaMAaTHYHUX CTPYKTYP, IO BUKJIHMKAE Cep-
Ho3HI poOiieMH T/ Yac nepekiaay. ¥ CTarTi MoJaHo aHali3
(yHIaMEHTAILHUX aCIEKTiB HepeKIaly 3arojloBKiB, BH3HaYe-
HO X CTPYKTYpHO-TpaMaTH4Hi Ta JIeKCU4Hi QyHKII].
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XapakTepHi pUCH Tra3eTHUX 3arojIOBKIB — 116 CTHCHCHHS
MOBHHX OJHHHIIb YCiX PiBHIB, BAKOPHCTAHHS Oararo3HauHUX
CIIiB, IIUTAT, (ppa3econoriaMis, i1ioM, KaiamMOypiB Ta iH. 3aro-
JIOBKHM ME[IaTeKCTIB peai3yloTh CTUCHEHHs (opMu Ta BHpas-
HOCTI 3MicTy. Takuii mepexyiaz — dyaoBa rpa 3 uuTadeM, oo
MEPEKOHATH 1 PO3BAXKHUTU HOTO/ii, 1O iJealbHO BiIMOBigae
BUKJIMKaM CTHJIIB MACOBOTO CITUTKYBaHHSL.

IleBHi TpyaHOWI Yy pO3yMiHHI Ta3eTHHUX 3aroJIOBKiB
MOXYTh OyTH TOB’s3aHi, MO-TIEpILie, i3 NOPYIICHHSIM MOBHHUX
HOPM, TO-APYTe, 3 BIICYTHICTIO MMOOKUX 3HAHb HAIliOHAJb-
HOI AIMCHOCTI Ta KyJIBTYpH Ta 3 HEAKTyalbHUM MEPEKIAI0M
¢bpaseonorizMis. 3a3Ha4eHO, IO Ui BUKOHAHHS aKTyaJlbHO-
r0 aJICKBaTHOTO IMEPEKIany BaXKIIMBO PO3YyMITH iH(pOpMAILito,
3MICT, KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIFO Ta CTHJIICTHUHHIA eeKT crie-
nUGIYHAX 0COOTMBOCTEH TEKCTY.

50

Takox HEOOXiIHO pO3pi3HATH MeTadopH, anto3ii, ipoHiro,
KanamOypu Ta iHIII CTHIICTHYHI TPHHOMH Ta OTPUMATH TJIH-
6OKi 3HaHHS PO PEANBHICTD, SKil mpucBsueHu Texct. Oco-
GJIMBHI CTUIIB 3arOJIOBKIB ra3eTHUX CTATEH MOXE CIIPHYMHHUTH
TIEBHI CKJIQJHOIII MiJ Yac mepekiamy. Y TepeKaji 3aroios-
KiB HOBHH KOMYHIKaTUBHHU Tepekiaj 30epirae opuriHaaibHe
3HAYCHHS 3ar0J0BKa, BOJAHOYAC IOSCHIOIYH KOHOTAIIO, SIKY
MAtOTh 3HATH YHUTAa4l, [JIbOBOIO MOBOIO.

3aroyioBOK MeJiaTeKCTiB € J00pe BUBUCHHM JIIHIBICTHY-
HUM SIBHIIEM, alie MOTpedye IOaNbIINX HAYKOBHX JIOCIHi-
JUKeHb y cdepi IMepeKiIago3HaBCTBa, OCKUIBKH IPEAMET
JOCIIDKCHHST HE € MOCTIHHMAM 1 3a3Ha€ MIOACHHOTO BIUIUBY
Ta TpaHcdopMmarrii.

Kuarouosi cioBa: mepekiai, rasera, 3arojoBOK, JIHIBIC-
TUYHUH piBeHb, (OHOBI 3HAHHSL.
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OIIOBLIAHHA B. TPABEHA «[HZIVIII I YEPHEIb»:
TIVAJII3M K OBPAZOTBOPYNI [TPUHITUITI

Anoranin. CTaTTio TPUCBSYEHO IOCIHIIKEHHIO HiMelb-
Koro nucbMeHHuKa b. TpaBeHa, TBOPUICTh SKOTO IIOB’s3aHa i3
Mexkcukoro. 3azHadaeTbes, MO XyaoxHs noctats b. TpaBena
¢dopmye crenu@piuHAA paKypc IMaroJoTiYHUX JOCIIJKEHb:
MYJBTHKYJIBTYPHUH IHUCKYpC MHCBMEHHHKA peajli3ye CHTya-
I[IF0 1HAKIIOCTI, €KCTPaTepUTOPIaAIbHOCTI, MiaJorivyHOi B3a-
emonii Ta KOH(IIKTY KynsTyp. [ns aHami3y BHOpaHO Iepie
onosiganus b. Tpasena B ykpaincekoMy mepekiani «luuiiini
i gepHelb» 31 30ipku 1928 poky «JKyHDi». ABTOPChKI KOMEH-
Tapi 10 301pKH NOKa3ylOTh, 1110 00pa3 JUKYyHINIB GOPMY€E KyIlb-
TYypHHI CTPHIKEHB OIMOBiaHb. J)KYHIIII — 11e HE JIUIIE MPOCTO-
poBe mo3HaueHHs Mofii. BoH HaOyBaroTh €K3UCTEHIIHHOTO
cMucity TaHamadry, y skuil 3aHypeHe KOpiHHS MEKCUKaHChKO-
ro Hapony. [TiTKpecIoeThes, IO Y XKaHPOBil MOOYMOBI 30ipKH
b. TpaBeH opieHTyeThes Ha Bibmito i meneBpu CBITOBOI JiiTe-
patypu, SKi y MaluxX OHOBiAHUX (hopMax MOAAIU JOCTOBIp-
Hy HaHOPaMy KHTTS HEBHOI €IMOXH i KyIbTypH. ABTOPCHKHIMA
KOMEHTAap CIPSIMOBY€ aHaJli3 ONOBiAaHHA «[HAIHN] 1 yepHeLby
HE Ha BY3bKy aHTHKJICPHKAJIbHY NPOOJIEMaTHKY, a HA OCMHUC-
JICHHSI XyJOKHBOTO BiJOUTTS CBITOIISIIHUX 3acaj iHiaHINIB.
B onosinansi b. TpaBeH 3ManboBye HE Tak TyOLIbIIIB €K30TUY-
HOI KpaiHM, SIK CHTYaIlil0 3yCTpiui KyJbTyp, CIIpoOU iXHBOTO
nopo3ymiHHs. [IpoCTeXeHO EBONIOLII0 TOJIOBHUX TePOiB OIIO-
BiJJaHH$ — ICIIAHCBHKOTO MicioHepa Ta iHJiaHLiB. Y XOAi AUCKY-
cii repoiB mpo cyTHicTb 6oriB — Xpucra i CoHist — popmyeTbes
VSBJIEHHS MPO KYJIBTYPHI KOHCTAHTHU. SIKIIO XPUCTUSHCHKUMA
narep CTBEpIUKYE inei CTpakIaHHs, Ipixa, IOKapaHHs, TO
IHA1aHChKUI BOXIb yciaapiaioe CoHIle, Mo Japye 0aThbKiBChKY
nmr000B cBOIM IiTssM. KoHTpacTHe 3icTaBlIeHHSI MEKCHKaHCHKO-
ro IONITEI3My Ta KAaTONHULBKOI BipH CTa€ XyJOXKHIM HMPUHIH-
mom, 110 Gopmye y3aranbHeHH 00pa3 Mekcuku. [Tomocamu
JyaJliCTHYHOTO MPOTUCTOSHHS MOCTAIOTh JIFOOOB 1 CTpax, rap-
MOHIsl POAMHHHUX CTOCYHKIB 1 HECOOXIIHICTh 3aCIyHTH Cra-
CiHHSI, IHIIAaHChKAa TPUPOJHA ILISXCTHICTh Ta JHIIEMIPCTBO
KaTOJIMIIBKOTO MicioHepa. AHai3 onoBianHs «[Haianmi 1 yep-
HEIlb» MOKAa3ye, M0 Iyaii3M 3i CBITOIVISIHOTO MEPETBOPIO-
€THCS HA TOCTUYHHUN TPHUHIIMI, SKUH O0QOPMITIOE OMOBIIb SIK
MPOTHCTABJIECHHS JyXOBHUX 3aca]] €BPONEHCHKOT Ta MEKCHKaH-
CBKOI KyNBTYp. Y BHCHOBKY CTBEPIKYETHCS, IO KYJIBTYPHHUIHA
nyanizm b. TpaBeHa sk eKCTpaTepUTOPIaIbHOTO MMCHbMEHHUKA
HOCTA€E ITOCTHYHUM MPUHIIKIIOM CTBOPEHHS 00pa3y MeKCHKH.

Kawuosi caoBa: b. Tpasen, imaronoris, Himeuyunna,
MekcHKa, eKCTPATePUTOPIaIbHICTh, KyIbTYpHUH Tyalti3M.

IoctanoBka mpodaemu. TBopUicTh HIMEIBKOTO MICHMEHHHKA
b. Tpasena mocTae SCKpaBowo LTIOCTPALIEI MIKKYIBTYpHOI B3a€-
Mopii. AMeprKaHCEKHH focmiHiK M. baymManH Tak BU3HAYHMB PHCH
fioro TBopyoro moprpety: «b. TpaseH — ue oxuH i3 THX TiOpHIHIX
TIHCHMEHHHKIB, IO HE HANEKATh 10 AKOiCh OKpeMoi KyIsTypH. Bin
THCaB NePEBAXHO HIMEILBKOIO, CTBEPIKYBAB, 110 OYB aMepHKaH-
neM, xuB y Mekcuti» [1, c. 8]. Teopu b. Tpasena, o dhopmysanu
00pa3 Jiajiekoi KpaiHu y CBIOMOCTI HIMEUBKMX YMTAYiB, BUJABa-

mmest y €Bpori mounHatoun 3 1925 poky. Y 1930-1940-x pokax
{i0ro poMaHH, MOBICTI i OTOBIAHHS, MPUCBAUCHI THIAHIAM, CTa-
I0Th [Ty)Ke TOMYISAPHUMH, TeEpEeKIajaloThcsi 0OaraTbMa MOBAMH.
«S1 Gimpnmit MEKCHKaHeIb, HOK THY [IAT. 3a: 2, ¢. 95], — roBopuB
b. TpaBeH cBOiif MEKCHKAHCHKIHA JPYXWH, 1 y TIOMY TBEpIKEHH]
BUSBIISETHCS IyXOBHE CIIOPINHEHHS HIMELBKOTO NHChbMEHHHUKA
3 Mexkcukoro, fika cTana Horo Ipyroro OaTbKiBIMHOW. TOXK Mymb-
THKYIBTYpHUIT Auckype TBopyocti b. Tpasena peanisye cutyawiro
TOTPAHMYYs, HAKIOCT], eKCTPATepPUTOPIaNbHOCTI, iCHYBaHHS
«MiX JIBOX CBITiB», TiaJOTi4HOI B3a€MOJI] T4 BOIHOYAC KOPIHHOTO
KoHMIKTY KynbTyp. Takuil pakypc AOCTiDKEHHS y piuMii iMa-
TOJNOTIYHOI MPOONEMATHK! Hajiae iif crelupidHoro 3a0apBIeHHs,
aJpKe HaeThes Mpo MOBHE 3aHYPEHHs MACHMEHHMKA B 1HIITY KYITb-
TYpY, 3aCBOECHHS 1i TpajMILiii 1 iHHOCTEH 1 MoAANBIIY iX TpaHCs-
L0 Y KOHTEKCT PiIHOT KyTBTypH.

Bu3HagaIbHICTh MIKKYNBTYpHOI TIPOONEMATHKY Y BHBUCHHI
tBOpUOcTi b. TpaBeHa minTBepmKyIOTH Taki My0TiKamii, SK: MOHO-
rpadis X. Pyddinenni «lmma Mekcuka: Mekcuka y TBOpUOCT
b. Tpasena, II.I. Jloypenca, Mampkomsma Jlaypi» [3], crarts
M. Kacanosn «“Pomanu censu” Bbpyno Tpasena (1882-1969):
IHIIH OIS, UM OIS Ha inmmoroy [4], crarts K. Tonmon «Mixk
IBOMa CBiTaMi — cMepTh K “Hiunmii BifBiTyBay y MKyHIIAX .
Anani3 sBox onosifasb b. Tpasena» [5], crarts K. Komrom «Mek-
CHKa SK Micue Tyru 1 (aHTasiiiHuil peBomrouiinuii pait y b. Tpa-
BeHay [6] Ta iHmi. Y Hamiif po3BiaLi MH IPOTIOHYEMO OCMHCITUTH
IyamictraHicTh b. TpaBeHa Ak mpoBiHy prCy HOTO TOETHKIL.

Mera cTarTi monsrac B aHami3i XyIoXKHIX 3aC00iB CTBOPEHHS
o0pasy Mexkcukn B omoBinanHi b. Tpasena «IHmiimi i depHEIH»
Ta OCMHUCJIEHH] KYNBTYPHOTO JAyali3My K TPOBIZHOTO TIPHHIIAILY
TIOETHKH TBOPY.

Buknag ocHoBHoro Marepiany jociaitkenss. Omnosi-
nanns b. Tpaeena «lmmiiimi i wepHemp» (opuriHambHa Ha3Ba
“Indianerbekehrung” moxe nepexmamatucs sx «Haepuenms
inianmiBy) Bxomuth 10 30ipku «Jaynrmi» (“Der Busch”), mo
BuiiIa ApykoM y bepmini 1928 poky y Bunasuuutsi “Biichergilde
Gutenberg”. Jlo ckiany 1iei 30ipku BXOTMIIH OMOBIaHHS 1 IOBICTI,
IO BiXOMBAMM ABTOPCHKHIA AOCBIJ YOTHPHOX POKIB TepeOyBaHHS
y Mexkcumi. Ha3Ba 30ipkn Moke crpuiiMaThcs K y3aralbHEHH
00pa3 «IHIIoroy», T06T0 He EBPOTEHCHKOTO, CBITY 31 CBOIMH 3aK0-
HAaMH, PO3YMIHHAM J00pa 1 37, CIPHAHATTAM dacy i MPOCTOpY.
Ane b. TpaseH 3ManboBye He Tak TyOUTBIIB €K30THIHOI KpaiHH, K
CHTYAIIiI0 3yCTPidi KYNBTYp, CIPOOH IXHBOTO TIOPO3YMiHHSL.

[Tepu Hix 3BepHyTHCS 10 BUOPAHOTO ONOBIIAHHS, BAPTO HATO-
JIOCHTH Ha peakuii nepmux yutadis 30ipku «KyHri», BinOuTii
y penensil Banbrepa Xoepa, 1m0 cynmpoBoMKyBana BUXiA KHUTH
B bepnini. ABTOp KOpOTEHBKOTO BIATYKY HAKPECTHB KIIOYOBI
MomenTH TBOpuocTi b. TpaseHa, siki 00roBopioroThes # JoTemep:
«[pexcraneni JBaHAMIATh iCTOpiH (3aHaATO HEBUOATNMBHX, a0K
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HA3UBATHCS HOBENMAMHU) MEpeialoTh Beceli Ta YylecHi BUIAKH i3
JKUTTS Y MEKCHKAHCHKHX UKYHIVIAX; 1€ HE POMaHTHYHi IPUTOMIH, 5K
MOXHa 0110 O 04iKyBATH, a €Ii30U 3 KUTTS HABEPHYTHX Y XPHC-
THSHCTBO OiIHHX IHiaHIiB, cepen AKMX TpaBeH MOCTA€ K yCaMiT-
HeHHH Myzpeis. BoueBu, ioro anBa6nK)Bana CBOEpIHA TICH-
XOJIOTisl 1 CBITOIIAN Ty61m,u113 (3HeBara 10 CMepTi, MerKOBAKHICTB,
’Kara MOMCTH y TIOEAHAHHI 3 IUTAYOI0 HE3NOCTHBICTIO, IPHCTpAC-
HICTb Ta HaXWJ JI0 MIAXpaiicTBa), 4 TAKOX iXHE MpUMiTHBHE Oe3-
TypOOTHE KHUTTS. B 0CTaHHBOMY i3 IIPE/ICTABICHAX BETUKOMY OTIO-
BiJIaHHi (MA€ThCS HA YBA3i «iHIIAHCHKA JIETEHAa» MPO CTBOPEHHS
coHtg — 0.M.) aBTop Haj3BHUAHHO JIOTEMHO 1 3aXO0IIIMBO ipoHi3ye
3 TIPUBOJY POMAHTHKO-NATETHYHOTO YSBICHHS MPO IHIAHIIB, Bil
SKOTO MH 13 IPUKPICTIO BiMOBNseMOcs. ONOBi/b 1HOMI BUIAETHCS
CYXO10 Uuepe3 CBOI 00’ €KTHBHICTb, alle BOHA 3a/UILIAETHCS YHCTOH)
BJI YCUIAKHX BUTIBOK <...>, [lepesi HaMu — He BU3HAYHA KHUTa, JIe
MH 1 HajiaJti OyZIeMO CTEKHUTH 3 [IUM aBTOPOM, SKUi 100pe MoeHye
CK30THYHE 1 IOBCAKICHHE 3 TYMOPOM Ta capkasMom» [7, ¢. 333].

Omxe, peeH3eHT Xapaktepusye 30ipKy fK Taky, IO BiAmo-
BiJa€ 3aMUTaM HEBUOAITMBOTO YNTaya («HE BU3HAYHA KHHTAY),
3AI[IKABICHOTO y 3HAHOMCTBI 31 CBITOM HACTUIBKU JANCKUM, 10
BiH CIIPUIMAEThCA SIK HAIliBKa3KOBHU. Ta BOJIHOYAC TAKE YATAHHS
yMilye y cobi 0oCh HOBE 1 HABiTh Mi3HABAIBHE: LIe HE POMaH-
THYHA iCTOpIs TPO iH/iaHIiB, a HAOMIDKEHA 0 JOKYMEHTANbHOT
OMOBIJIb MPO CTOCI0 KUTTA 1 MCHXONOTI0 JONCH, AKi ICHYIOTh
HACTIPaB[i, MalOTh NIeBHi BaK i nepesaru. CaM peLieH3eHT Cpuii-
Mae 30ipky b. TpaBeHa jieimo cnpomnieHo, BOAYaruy y Hiil Juie
TIOZIONIAHHS EK30TH3MY, OQOpMIIeHe Y KOMIYHHX TOHaX («i3 Iymo-
POM Ta capKazMoM»).

Binznaunmo, 1m0 3a CBOIM 3MiCTOM OMOBIAHHS 30ipKHU Mpe-
CTaBISIOTH PISHOMAHITHY TEMaTHKY, 1 HaiOLTbII penpe3eHTaTHB-
HOIO TocTae aHTupeniriiiia. b. TpaBen meBHOW Miporo MOfisB
inei 3acHoBHEKa (inocodebkoro amapxismy Makca Ilripuepa,
KepYIOUKCh HOro HACTAHOBAMH Ha CKACYBAHHS JIep)KaBHUX Ta Pedi-
TIfHAX THCTHTYTIB CYCHiNbCTBA. Take CTaBleHHs MOSCHIOE, YOMY
BIPYBaHHS iHiaHIiB 300pakeH0 B 30ipLi Y MHPOKUX Ipajallisx
KoMiuHoro. Ta, KpiM 1OTO, ICHY€ TaKuil BAXUIMBUI 1 CUMBONIYHO
3a0apBieHui KoMIOHEeHT 00pa3y Mekcukw, sk TkyHri. Lei Tema-
THYHUH pakypc 30ipKH 3aiMIIAEThCS 1032 YBATOI0 PELEH3EHTa,
JUIS SIKOTO JDKYHII — 1€ POCTO MO3HAYeHHS Micls, 1e Binbysa-
H0ThCS «BECEJi Ta UyleCHi» Mmofil. Alle, Ha HAII MOTIS, JUKYHTI
HAJAI0Th KHHM31 LIMPOKOT0 KyIbTyposiorignoro 3micty. [IuceMen-
HHK 300paXye He MPOCTO iHIIY TMCHXOMOTII0, BIH MOKA3ye, K L
TICHXOJIOTS OB’ 13aHa 3 TPUPOIHNAM OTOYCHHSM, 13 KOPIHHSAM MeK-
CHKAHCHKOTO Hapoyy.

{06 3po3ymiTH, fiKe 3HaYeHHs Mana 30ipka MEKCHKAHCHKHX
OTIOBilaHb y TBOPYOCTI MMCHMEHHUKA, CITil 3BEPHYTHCS 10 HOro
cBiguenHs. Yepes OinblI HIX AECATb POKIB MiCIs BUXOLY KHHTH
y Bepnini mucbMeHHUK 3amporoHyBaB ii aHIIOMOBHMI BapiaHT
min Haseow “Swallowed by the Bush, Bone and Soul” («IToru-
HYTI JDKYHIJIIMA, TUIOM 1 AyIero») 60CTOHCKOMY BHIaBIIO Peii-
Monny Esepitty. 27 xBitHs 1939 poky y BinoBifb Ha BIIMOBY Bijl
ny6nikauii 30ipku, fxa 3nanacs EBepitTy no3baneHoo BHyTpil-
Hboi enHocTi, b. Tpasen mucas: «Bxe Ha3Ba 30ipku BKasye Ha
Te, O SKIIO MOAMHA MEIIKAE Y JUKYHIIAX, MOTIHHYTa HAMH, TO
JDKYHII HOMUHY4e 3MIHIOIOTb 1i ZywIy i TiNo, Xaii BoHa iH/IiaHelp,
MeKCHKaHelb, METHC ab0 aMepUKaHelpb, TaK caMo SIK 1 CemsH-
ChKHil X7I0menp i3 JIakoTH NEPETBOPUTHCA Ha HIIOTO, SKIO HOro
normze Heto- I/IopK <...> Ot y oMy eicTb. Ii, K i B iHmHX
MOIX KHHTaX, He CIIiJi IIKaT! B €IMHOMY Tepoi i repoini. [epoit
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TaKuii: AyX, IyIia i cepue JofeH, o KUBYTh Y JUKYHIJISIX YH 3aB-
Jsxu HEM» [8, ¢. 821].

[pomnonyroun cBoto kuury, b. Tpasen nependayae Benuue3Hui
YXTAUBKUI MOMKT, X044 OMOBIIAHHA 1i HE HECYTb Y c00i MOTHOT
1 Toro yacy mpobnemaruku. «TyT untaya He OyIyTh MOCTIHHO
TATHYTH 3 AJisicku JIo [Tanii, 3 meHTXaycy 10 kiHoctyai, 3 1000B-
HOI TIPHTOf 10 BOMBCTBA, 110 BUMHSE KOCOOKHH YOJNOBIK, BUKO-
puCTOBYlOUM fepeB’sHHiT mpote3 Horu. <...> He cnmin 3abysary,
10 HalBifoMimHii GecTcenep — 1e 3aByanboBaHa 30ipka KOPOTKHX
onoinanb. [0 € biomis, komu He 30ipka KOPOTKHX OIOBIJaHb,
BIPILIB, €C€, JIOOOBHUX MiCEHb, ICTOPUYHUX BiJIOMOCTEH, BilChKO-
Bux ictopiii? LLlo Taxe «Tucsua i oHa Hiuy, «/examepony, Pabme
<..>»[9,c. 822].

Omxe, mict b. Tpasena P. EBepitty, x04 i He mocsr cBoei
TONIOBHOT MeTH — myOUtiKailii 30ipku, 0CTaB PO3TOPHYTHM aBTOP-
CHKHM KOMEHTapeM J0 #oro TBOpiHHS. [IMChMEHHHK CTBEpIXKYE,
IO CTPIKHEM KHHUTH, il YMOBHHM TONOBHHM TEPOEM € «IyX,
JyIma i cepie JIofeH, Mo KUBYTh Y UKYHIIAXY. BigMoBmsioducs
Bil TOTOYACHHX POMaHHHX xomisiit, b. Tpasen 0pi€HTy€TbC$I Ha
ILeJEBPH CBITOBOI JIiTEPATypH, SKi y MaluX OMOBITHUX opmax
Tojiany aocmmpﬂy TNIAHOPaMYy XKHUTTA NEBHOT eMOXH 1 KYIBTypH —
K TO iTanificbki HOBENH, UM TO apabcbki Kasku. Ateict b. Tpasen
amentoe jio biouii six 10 Bnacuoro B3ips — «Kuuru Kuury, 1o Beze
TPOCTY 1 TIOBYABHY OMOBiAL TPO icTopito JoncTsa. Lleit aBTop-
COKHMIl KOMEHTap CMPAMOBYE HAII aHAT3 omoBimaHHs «[HIiHmi
1 uepHeIb» He Ha By3bKY AHTHKIEPHKAIBHY IPOOIEMATHKY, aKIIeH-
TOBaHy Y TepIiil perensii Ha 30ipKy, a Ha aHali3 XyJ0XHBOTO Bil-
OUTTS CBITOIA/HMX 3aCajl iH/IAHIIIB, HA IILTIXA CTBOPEHHS IXHBOTO
XYIOXHBOTO 00pasy, i Bike Ha Iiii OCHOBi — Ha MOMEHTI CaMOyCBi-
JOMIIEHHS KY/BTYp, 3Ty4eHHX JI0 Jiafiory.

Onogianns «Hpiiii i yepHenp» — nepiie onosifanus b. Tpa-
BeHa, TpeJICTaBNeHe YKpaiHChbkoMy umTayesi y 1965 poui, To6T0
Ie 3a XUTTA TuchMeHHnka. Ha Bimminy Bin pomany «30mpaui
0aBoBHI» — Tepioro nepeknany b. Tpasena ykpaiHCbKoI0 MOBOIO,
3uiiicHeHoro mie y 1930 polti, — e OMOBiIAHHS BKE BIACHOK Ha3-
BOIO aKIIEHTYE CHTYAL{I0 KYIbTYpPHOTO 3iTKHEHHS. BoHo ompuss-
HIOETbCA Y TIepIiii ¢pasi omoBifi: «Icmanchkuii YepHewb MicioHep
BanbBepro mpuixas g0 Mekcuku, o6 Hacaakysaru Bipy B Xpu-
cra-cracurens» [10, ¢. 25].

3a cBOE0 TMPOOIEMATHKOK OMOBIIAHHS MOCTAE SIK (inocod-
CbKO-00rocloBebkuil  TUCIyT 1po CyTHicTh bora. Immianchke
TIEM’ sl 3BEPTAETCSA JI0 ICIAHCHKOTO MicCiOHepa 3 POXaHHsM Po3Ka-
3aTH IM PO XPUCTHAHCHKOTO Oora. Y BUKNIAi MacTopa XpHcToc —
Iie yTilleHe CTpakAaHHs. JKepTOBHICTh HOTO BUMarae CTpakIaHHs
i Bij HOTO TOCMIOBHUKIB. [HIiaHIi *e crpuiiMatoTh XpucTa sK
cra0koro Oora, sikuit 1a cebe BOMTH. Ha BinMiHy Bij HbOTO, 1HIi-
aHcbke 00xecTBO — CoHIIE — BMUpAE 1 HAPOIKYEThCS 3HOBY 13 B1ac-
HOi BOJII, i TOMY BUIA€ThCS MOTYTHIIIAM 1 HATIHHIIIAM JTS IIOIEH,
SIKi CTIOBIZTYIOTb BipY B HBOTO.

Cnin 3a3naumtd, wo b. TpaseH, BiITBOPIOKYM JOTIKY iHII-
aHIiB, HAJA€ iXHHOMY MHCICHHIO CYTO €BPOMEHCHKEX pallio-
HANICTHYHUX pUC. [HmiaHmi Tak OM MOBHTH, «TEPEKOHYIOTHCS»
y nepesarax Conug nepes XpuctoM. Ane BOTHOYAC TXHS apryMeH-
Talis OyIyeThbes He Ha pallioHANbHUX 3acajiaX, a Ha BPOIDKEHOMY,
KpeBHOMY TIOYYTTi POAMHHOI €AHOCTI. bor A HUX — e yTineHHs
MATePUHCHKOT 1 OaThKiBCHKOT JI00OBI 0 BiacHuX Jiteid. Skimio
XPUCTHSHUH Mae 3acnyxuTH y bora BiuHe KHTTA «BIACHUMH
JIIaMK Ta ICTHHHORO BIPOKOY, TO 1H/IAHIIAM BOHO JIA€THCS HE Uepe3
3aCTIyTH, a JapyeThes «IPOCTO Taky, K Aap MoboBi: «Jlns yoro
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3aCITYTOBYBATH Te, 10 BCEMOTYTHIH 1 BCero0nsamii 00T MOXe faTh
TPOCTO TaK, K J1a€ KOXHA MaTH, HE 3aMUTYIOUH, UM 3aCTYKUIH ii
JiTH 115010, Y KOXHOT Matepi Oibliie M000BI 1 BCENPOLIEHHS, Hixk
y TBOr0 Ooray [10, c. 26].

Ha cropinkax mbOro KopoTKOro OMOBifaHHS 00pasH TepoiB,
IO BTUMIOIOTH PEMIriiiHi ifiel, pO3BUBAIOTHCS 1 MEPETBOPIOIOTHCS
Ha BIacHi npotunexHocti. Micionep banbsepno eononionye Bin
CMHPEHHOTO YeHIS, KUH «KOPOTKO i MPOCTO PO3MOBIB IHIIHIAM
TpO eBaHTeNbChKe BUeHHN [10, ¢. 25], 10 CiBPO3MOBHUKA 3 HEJO-
OpHM BOTHUKOM B 042X, 1[0 PO3APATOBAHO i CYBOPO TepepuBaE iH1i-
aHCHKOTO BOXA, 1 3PEINTO0 3aMfKYe IHIIaHIIB OCTAHHIM CYIOM:
for, 1o «BoCKpec i3 MepTBUX 1 BO3HICCA Ha HEOO», KOMKCH MOBEp-
HEThCA, «1[00 MPOKITICTH BCiX, XTO He BipuTh y HbOTOY [10, €. 26].
B o6pasi banbBepno XpuCTHSHChKA IOKTPHHA BTpava€ MOLSHICTD
i Munocepas, HabyBae MCTUBOCTI i JKOPCTOKOCTI.

['pynosuii 00pa3 iHjjiaHIiB Tex nofaHuit y po3BuTKy. Criouarky
Ha MepIINi MUIaH BACTYTAE iXHiit mparMaru3M. Bonu He BoBomeHi
cBoimu Ooramu: «Komn Ham motpiGen gom, Gor 0wy He mocumae
HAM Hi KpaILTHHH, a KON MU TIPOCKMO CyX0i Iorou, 6ora cyxoro
BITPY JUIS HAC HeMae BoMay. [HjiianMi npuiiiiy 10 MicioHepa sk
Ha PUHOK, BOHU TOTOBI OOMIHSTH BIIaCHUX OOTiB Ha iHIIHX: « K0
BOHH KpAllli 33 HAIIMX, M TOTOBI IPUIHATH TBOIX OOTiB 1 3a0yTH
Hammx, SIkux xe Ooris Ti Ham 3ampononyem?» [ 10, ¢. 25].

3a3HauMo, IO Tema PeNirifHOro mparMaTu3My iHJiaHIiB
HaOy#e po3BUTKY B 0arathox OmoBifaHHAX 30ipku. [Ipumipom,
B onoBianHi «Mauapu cBatoro AntoHis» (“Der ausgewanderte
Antonio”) Tepoll MPUMYLIYE CTATyl0 CBATOTO JAOMOMOTTH HOMY
y TOIIYKaX 3ary0NeHoro TONMHHKKA, 00 3aBXKIH 31 CBOET HEBETHY-
KOl 3apIIaTHi BiH KYIyBaB CBIYKH [ HOTO BiBTapA.

Ta KIIO B ONOBIIAHHI PO CBATOTO AHTOHIS EH MparMaTuM
(opMye ryMOPUCTHYHMIA HACTPIH, B ICTOPIi IO IHTIAHIIB 1 YSHIIS
BIH II0CTA€ SIK BUXiHA TOUKA HAIIOHAIBHOI ineHTHIKAIL. Ake
y biHam iHiaHI] He THIIe BiIMOBIAIOTHCS Bill IIPETEH3ii 10 Bac-
HUX OOTiB, @ i YCBIIOMITIOIOTH 3aTaJibHAUI 3B’ 130K 1HIAHCHKOT CBi-
TOOY/I0BH, TIOYMHAIOTH PO3YMITH 1 MOWIHOBYBATH ii rapMOHIHHMMA
yerpiit. [opiBusuas Comng i Xpucra BiKpHBA€e iM BETHYHICTH
BIIACHOTO 00Ta, 10 TAKOXK OMHPAE 1 BOCKPECAE.

3azHauumo, mwo y napi Xpucroc — CoHle MUCbMEHHUK aKIEH-
Ty€ TepeAyciM MOTYTHICTb, BiH TPABIUBO IEpeac JeTali €BaH-
TeJbCHKOI iCTOpIi, aje BUKPUBISE TXHE 3HAueHHS: «BiH 103BONSB
o0mboByBaTH cebe, MasTH, 3aKUAATH KAMiHHAM, JO3BOJIAB 3HY-
marucs Hag coolo K Haj OnmasHeM, J103BOMHMB OOSTTH Ha cebe
TepHoBUi BiHOK» [10, c. 26]. AHTHXPUCTHSHCHKI MepEeKOHAHHS
b. Tpasena HibuTo 3acBOIOE Horo Tepoi-iHiaHelb, 3BUHYBaYY-
104 XpucTa y cnabKocTi 1 HeCTPOMOKHOCTI 3aXHCTHTH CaMOTO
cebe: «Toit, XTO HEe MOKe BUKITMKATH [OBAry Moned 1o cebe, XTo
HE HABAKYETHCA 3aXUCTUTH ceOe, He Moxe OyTi Oorom». Bee ne
CTBOPIOE TIEBHY YMOBHICTb PEMIriHHOr0 CIIOpY, YUTaY PO3yMiE, 10
TYT 11eThCs MEpeIyCiM PO aBTOPChKI BIOA00AHHS, 1 KPUTHKA XPH-
CTUSIHCTBA, WO JIYHAE 3 BYCT iHAIAHCBKOTO BOXA, — 1€ XYIOXKHiH
TpHIOM, SIKHH J1a€ 3MOTY IMCHMEHHUKOBI CTBOPHTH i71eali30BaHuii
00pa3 MEKCHKAHCHKMX iHIiaHLiB. MakcuManbHy HpI/IBa6JH/IBiCTb
BOMY 06pa3y HaJae yToqua ines TIPEKPACHOTO CBlTy, B SKOMY
TOEHAH] Kpaca i TiIHICTb, JI000B i pomoqlch MHP 1 CIIOKIH: «..
100 TPUHECTH HAM MPOXOJIOJY 1 CIIOKiH, Mili OO I1I0BEYOpa MOMH-
pae, Oe3 HapyTH, K BOICTHHY BEMUKHHA OOT. A BpaHIi BiH 3HOBY
BCTa€ i3 MepTBUX. CIIOYATKY BiH 1€ 3aKyTaHUH Y IOKPUBAIIO, TIOTIM
BOHO rony0imae, i Ha HbOMY TOYMHAE CASTH 3070TE MPOMIHHS,
TIPOMiHHS BCEMOTYTHBOTO 00Ta. |, HaperTi, 3’IBSEThCS BiH YBECH,

BHHpOMiHIO}OIII/I TEIo 1 cBiTIO, Kpacy i pomrouicTs. Bin japye
KBiTaM apoMar i q)ap61/1 Jla€ Maicy CHITy, TUI0ZIaM — COKHL, JKeHe IO
Mopto ronybe moBiTps. BiH He BuMarae Bipu i HiKONH HIKOTO He
TPOKITMHAE, A KOJIM HACTae BEYip, Miil 00T 3HOBY OMHPAE Y 3010~
TOMY CSiiBi, 31 CTIOKIHHOIO YCMIIIKOIO, fika 00ile Mup i CTIOKiHL.
OcTanHiM TOTISOM CTOMICHHX Ouedl BiH OMArocrnoBise CBOiX
iHifcekuX mitei» [10, c. 26].

YikpaiHchkuii Tepekaj OMOBINAHHS HANAE IHOMY Ermi3omy
OCHiBYBAHHS aBTEHTHYHOI MeKCHKH KyTbMiHALIHOTO 3HAYEHHS.
[Ticns Hporo 3amumuaeThes exauna dpaza: «[lnem’s ne xoci He mpu-
iiHsmo xpuctusnebkoi Bipm» [10, c. 26]. Ypainchkuii mepexnanad,
iM’s IKOTO 3AJTHIIMIOCS HEBIJOMHM, CKODOTHB TEKCT OTOBIAHH,
aKUEHTYBABIIH YBary YMTaYiB HA Kpaci MEKCHKAHCHKOTO CBiTy. Take
TepeKIIaNaNbKe PilleHHs 3MIHINIO 3aTaibHAI HACTPIH OTOBIAHHS,
1030aBUII0 HOTO ipOHii, CIPAMOBAHOT Ha KATOMHIBKY LIEPKBY, 3Ta-
JMIIO TIPOTHCTOSIHHS IBOX 300pa’KeHHX CBITiB.

B opurinansHOMy TekcTi icTopii 3 MicioHepoM Ta iHAiaH-
CHKMM BOXJIEM Tepefye HamiBIOKyMEHTalbHa TepeaMoBa IMpo
poNb TEPKBH Y KoJoHizanii Mekcuku. Beryn BinOuBae mpocit-
HUUBKY HacTaHoBy b. TpaBeHa, foro OaxaHHs HE TaK CTBOPHTH
PO3BAXKANBHY iCTOpIlO, SK TO3HAHOMUTH HIMEIBKOTO YMTaya 3i
CTPaBXHIM XUTTAM KpaiHu. ToMy i CTUIb BCTYTIy BilIpi3HAETBCS
BiJl OCHOBHOT'O TEKCTY CBOIM JICIIO Ia3eTHUM 3BYUaHHIM: «Bemuke
TIPOTHCTOSIHHS MIXK KaTOJHIBKOIO LEPKBOIO Ta iHAIaHIAMH Y Mek-
CHIIi PO3MOYANOCs, KOMM KpaiHa 3100yma He3alekHiCTh, 1 BEHKI
iH/IAHCBKI TIPOIIAPKM MEKCHKAHCHKOTO Hapomy <...> MpPOKIATH
001 IUISX JI0 TIOKPAIICHHS OCBITH Ta 3aCBOEHHS 3100yTKIB IMBi-
nizanii, y 1el yac KaToNmMIipka 1epksa 30epirana CBOK CepenHbo-
BIUHY BJaJy HaJ IyXOM i BUXOBAHHAM, He O2Karoul MOCTYMATHCS
HaIMEHILOIO J0NIE0 MOTYTHOCTI i BILHBY, Y 100y BUCOKO PO3BHHY-
TOi TeXHIKM LEpKBA YMHUNA CTIPOTHB 000B’S3KOBIH OCBITI iHAiaH-
iy [11, c. 270] (mepexnan 3 HimMenpkoi Ham — O.M.). Y KoMII03H-
1Iii OTIOBiTAHHS BCTYT KOHTPACTHO YPIBHOBAKEHHH 13 3aKITIOYHIMI
TICEBIOXPUCTUAHCEKUMH TPUMUPIUBIAMA (pasaMu: «3i CTPIMKUM
PO3MaZoM KATONMIBKOT EPKBH y MeKCHIl Tak camo CTpiMKO
3HMKA€E JUIS HAC HAJiA, WO KoMu-HeOyAb Y pato Kpuiati TpyOaui
it apq)icm TIPUBITAIOT 11 TLIEM o 1 11[€ MPUONTU3HO IBAIIATS IHIIHX
iHliaHChKUX TUTeMeH. Mu, sk 106pi XPHCTHSHH, TOCTAPAEMOCA
TepeHeCTH Le i3 TNMMOOKMM CMUPEHHSM i TOBHOK) MOKIPHICTIO
nepell BUIIHEIO Boneto. Aninya!» [12, c. 270].

OinanbHe «Auminys!» Hanae OMOBINI CapKACTHYHHX —PHC,
BUKDHBAE (Dalblll CMUPEHHS K TPOBIAHOT XPUCTHAHCHKOT 3acajii.
BoueBuib, BiICYTHICTh 3a3HAYEHMX KOMIIO3MIIHHKX CIIEMEHTIB
B YKpaiHCHKOMY IepeKiali MOSCHIOEThCS HEOAKAHHAM MPECTaB-
JIATH YKpaiHChKOMY YMTAYEBi HIMELIPKOTO aBTOPA SIK HACMIILIHHKA,
a TaKOX NparHEeHHAM MOJATH XYIOKHBO HANCHIBHINI CTOPIHKH
iioro TBOpY.

Bin3nauumo, 1o, TMOMpH MOpYIIEHHS LiTiCHOCTI TEKCTY,
B TI0J2HOMY YKpAiHCHKOMY nepeKnazi 30epexeHo Te, MO CTaHo-
BHTb HpOBl}lHy 11 Hac TpolneMy TOTPAKTYBAHHA 1EOTO OIIO-
BIIAHHS: IyamiCTHYHICTh SK xyuomnn TIPHHIIHII, KOHTPACTHE
3ICTABNECHHS MEKCHKAHCHKOTO MOMITEI3MY Ta KaTOMHMIBKOI BipH,
yepe3 sKe NpoCTyIae yaranbHenuit 00pa3 Mekcuku. [lomocamu
IyalnicTHYHOTO TPOTHCTOAHHS MOCTAIOTH JHO0OB Ta CTpax Trpixa
i MOKapaHHs, TAPMOHIS POJMHHUX CTOCYHKIB Ta HEOOXiIHiCTb
3aCIy’KUTH CMIACIHHA, 1H/iaHChKa PUPOIHA LUIXETHICTb Ta JHIIE-
MIPCTBO KaTOUIIBKOTO MiCiOHEpa.

BucHoBKH i epcneKTHBH MoAANLIINX MOmYKiB. b. Tpasen
TOCTA€ B 1CTOPI] HIMEIBKOT 1 MEKCHKAHCBKOT JTiTepaTyp SK eKcTpa-
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TepHTOpiabHHi mickMeHHuUK. Horo TBopua moctars yrimoe y co6i
11e10 PO3MHTOCTI KOP/IOHIB 1 MEX — JepKaBHHX, 0COOMCTICHNX,
MOBHHX, JKaHPOBHX, MUCTELbKUX. BiH HaleXuTh BOIHOYAC JBOM
KYNBTypaM 1 IBOM JTTEPaTypHAM CBITaM, IO MPU3BOIUTH A0 Jya-
Ti3My HOTO XYIOXHBOTO MACTCHHA. AHA3 OMOBiTaHHS «[HIIaHII
1 YepHeNb» TOKA3ye, MO Ayami3M 3i CBITONISIHOTO MEPETBOPIO-
€TbCS HA TIOCTHYHUI PUHIAT, KU 0QOPMITIOE OMOBIb SIK TPO-
THCTABJICHHS JyXOBHUX 3aCaji €BPOIEHCBHKOI Ta MEKCHKAHCBKOI
KyneTyp. [lepcrexTiBor0 MOANbIIIX JOCHIKEHb € AHATI3 HIIHX
oroBizianb 30ipku «[LKyHIIY, Y kux 06pa3 Mekcuku GopmyeTses
y 3ICTABJICHHI i MPOTUCTABICHHI 3 €BPOTECHCHKUM KOHTEKCTOM.
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“novelas de la selva” de Bruno Traven

Mandryko O. B. Traven’s story “Indian conversion”:
dualism as an imaginary principle

Summary. The article is devoted to the study of the Ger-
man writer B. Traven, whose work is related to Mexico. It is
noted that the artistic figure of B. Traven forms a specific per-
spective of imagological research: the multicultural discourse
of the writer realizes the situation of otherness, extraterritorial-
ity, dialogical interaction and conflict of cultures. B. Traven’s
first short story in the Ukrainian translation “Indian conversion”
from the 1928 collection “The Buch” was chosen for analy-
sis. Author’s comments to the collection show that the image
of the jungle forms the cultural core of the stories. The jun-
gle is not just a spatial representation of events. They acquire
an existential meaning of the landscape in which the roots
of the Mexican people are immersed. It is emphasized that in
the genre construction of the collection B. Traven focuses on
the Bible and masterpieces of world literature, which in small
narrative forms gave a reliable panorama of life of a certain
era and culture. The author’s commentary directs the analysis
of the story “Indian conversion” not to narrow anti-clerical
issues, but to comprehend the artistic reflection of the ideolog-
ical principles of the Indians. In the story, B. Traven depicts
not so much the natives of an exotic country, as the situation
of meeting cultures, attempts at mutual understanding. The
evolution of the main characters of the story is traced: a Span-
ish missionary and Indians. In the course of the heroes’ dis-
cussion about the essence of the gods — Christ and the Sun —
the idea of cultural constants is formed. If the Christian priest
affirms the ideas of suffering, sin, punishment, then the Indian
leader glorifies the Sun, which gives parental love to his chil-
dren. The contrasting juxtaposition of Mexican polytheism
and the Catholic faith becomes an artistic principle that forms
a generalized image of Mexico. The poles of the dualistic
confrontation are love and fear, the harmony of family rela-
tions and the need to deserve salvation, the Indian natural
nobility and the hypocrisy of a Catholic missionary. An anal-
ysis of the story “Indian conversion” shows that dualism is
transformed from a worldview into a poetic principle, which
formalizes the story as the opposition of the spiritual foun-
dations of European and Mexican cultures. In conclusion, it
is argued that the cultural dualism of B. Traven as an extra-
territorial writer appears as a poetic principle of creating
the image of Mexico.

Key words: B. Traven, imagology, Germany, Mexico,
extraterritoriality, cultural dualism.
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COLIORYJIBTYPHA ROMIIETEHTHICTD
MAUWBYTHIX HEPERJIAJIAYIB ¥ KOHTEKCTI
MIEREREYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIT

Anortania. CTaTTIO NPUCBSIYEHO BUCBITICHHIO Teope-
TUYHHUX OCHOB ()OPMYBaHHS COLIOKYNBTYpPHOI KOMIIETEHTHO-
cTi y mporieci (paxoBoi MiATOTOBKM MalOyTHIX MepekiiaiadiB
y 3aKJIafiax BHIIOI OCBITH. 3 TOUKU 30py isUIbHICHO-OpPi€H-
TOBAHOTO MiIXOMy MpodeciiHa AiIsUIbHICTH MepeKiIagada po3-
IVIAJA€THCS SIK MOCEPEIHULTBO Y MDKKYJIBTYpHill KOMyHiKaIlii
MPEICTaBHUKIB Pi3HUX JIHIBOKYJIBTYPHHX COLiyMiB. ¥ mocii-
JOKEHHI TPEJICTaBICHO MOPIBHIIBHUN aHAIIi3 MOHSATh «KOMIIE-
TEHTHICTh», «KOMIIETCHIIisD», «Ipo()eciiiHa KOMIIETEHTHICTHY,
«IHIIOMOBHA KOMYHIKAaTUBHa KOMIIETEHTHICTH». Ha ocHO-
Bl IPOBEIEHOrO aHaNi3y HAYKOBUX JDKEPEN] YTOYHEHO 3MICT
HOHSTTS «COLIOKYIbTYpHAa KOMIIETEHTHICTh MaliOyTHIX Iepe-
KJIalauiBy, SIKe PO3MISAAEThCS SIK IHTErpajibHA BJIACTUBICTH
0COOMCTOCTI, 3aBISKH SIKil Mepekanay e(heKTUBHO 3/1iHCHIOE
MOCEPETHUIIBKY [ISUIBHICTh Yy MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKaIlii
MPEACTABHUKIB PI3HUX KpaiH Ta CIpHsE YCHIIIHIA B3aeMOIil
Ta JOCATHEHHIO B3aeMOpO3yMiHHS. COILIOKYIBTYpHa KOMITE-
TEHTHICTh BXOJMTH JI0 CKJIAJy iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, SIKa € Ba)YKJIMBUM KOMIIOHEHTOM Y CTPYKTY-
pi npodeciiHOi KOMIETEHTHOCTI MaHOyTHIX mNepekianadis.
[IpoanasizoBaHO MiIXOAM 10 BHOKPEMJICHHS CTPYKTYPHHX
KOMIIOHEHTIB COLIIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI (haxiBIliB pi3-
HUX TaJTy3eil Ta 3’COBaHo, 0 y HAYKOBIiii JIiTepaTypi He iCHy€
3arajJbHONPUITHATOT Kiacu(ikamii KOMIOHEHTHOTO CKIIaIy
COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. 3alpOMOHOBAHO BUALTATH
YOTUPU KOMIIOHEHTH y CTPYKTYpi COLIOKYJIBTYpHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI MaiOyTHIX MepeKiIagaviB: COLIOKYIBTYPHI 3HAHHS
(3HaHHS TIPO KpaiHH, MOBA SIKUX BHBYAETHCS, iXHI KYJIBTYPHI
IIHHOCTI, 0COOJIMBOCTI HAIIOHAJTBHOTO MEHTAJITETy Ta CTaH-
JTApPTH KOMYHIKaTHBHOI MOBEAIHKH); OCOOMCTICHE CTaBJICHHSA
JI0 KYJIBTYypH IHIIUX KpaiH, M0 0a3yeThcsi Ha TONEPAHTHOCTI
Ta 1OBa3i 0 LIHHOCTEH, SIKi BiPi3HAIOTHCA Bil IPUTaMaHHHUX
PIIHOMY JTIHIBOKYJIBTYPHOMY COILIIyMY; 3IaTHICTh JI0 BHKO-
pPHCTaHHS MOBH Y COIiaJIbHOMY aCIEeKTi; MO3UTUBHHUNA JTOCBIJ
MDKKYIIBTYPHOTO CIUJIKYBaHHS. BH3Ha4YeHO OCHOBHI acCIeKTH
(hopMyBaHHS COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. Y pe3yibTa-
Ti MPOBENIEHOTO JTOCIIKEHHS Oy0 3p00JICHO BHCHOBOK, ILO
(hopMyBaHHS COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI y KOHTEKCTI
MIKKYJIBTYpHOT KOMYHIKallli € HEeBiJi’éeMHUM KOMIIOHEHTOM
npodeciiHol MiArOTOBKK MaliOyTHIX MepEeKIIaiadiB y 3aKiiaiax
BHII[0] OCBITH.

Ki11040Bi c10Ba: KOMIETEHTHICTh, KOMIIETEHIIis, Mpode-
CiliHa KOMIIETEHTHICTh, IHIIOMOBHa KOMYHIKaTMBHA KOMIIE-
TEHTHICTh, COLIOKYJIBTYpHAa KOMIIETEHTHICTh, MaltOyTHI mepe-
KJagadi.

IloctanoBka mpoGmeMu. 3 omisay Ha mpouecH mio0ania-
mii Ta iHTerpamii, Mo CMOCTEPIralThcA B yCiX cdepax cydac-
HOTO JKUTTS, TIOCTAE TUTAHHS OpTaHi3ailii e)eKTHBHOI B3aEMOJi
MiK MpEICTABHAKAMHA Pi3HUX KpaiH Ha OCHOBI B3a€MOPO3YMiHHS

Ta B3A€MOTIOBArH /TS BAKOHAHHS CITUTBHIX 3aBIAHb 1 HOCATHEHHS
CTILTBHEX I[iTeH. BaXTHBOIO MepenyMOBOIO YCIIIHOTO MiKHAPOI-
HOTO CTBPOOITHUIITBA € AKICHA KOMYHIKAIlisl MiXK WIEHAMH PI3HHX
KynsTypHEX couiyMiB. [locepeiHUKOM y 1bOMY MpOLEC BUCTYTIAE
TepeKianad, SKuii Mae He TUTbKHM BiIMIHHO BONOMITH 1HO3EMHOK)
MOBOIO, aJI¢ i BMITH CIITKYBAaTHCA 3 YPaXyBaHHAM OCOOMMBOCTEH
KOMYHIKaTHBHOT MIOBEIIHKH B TOMY YH iHIIOMY JIIHTBOKY/IETYPHOMY
CEepEIOBHIIL.

Anani3 octamHix pociimkens i mybmikamiii. Teopermuri
acmekt#t TpodeciiftHoi MATOTOBKM MaHOyTHIX —mepekiaadin
y 3aKJIa/1aX BHIIOI OCBITH Ta CTIEIM(IKY MepeKIafarbKoi JiumbHO-
cti jocmimpxysau 1. Anexceesa, H. binoyc, €. Jlonmuncekuid, H. Ia-
Huipka, B. Inbin, B. Kapa6an, K. Kapmos, C. Kosrantox, C. Kono-
miemp, B. Komicapos, JI. Jlatumes, O. Hecteposa, C. Hikomaena,
JI. Onexcienxo, A. Onmmyx, O. IlaBmux, B. Paxayx, XK. Tanamosa,
JI. Tapxosa, I YepHos, JI. Ueproaruii, A. upses, O. lynra.
HaykoBIi HaromomyrwTh Ha BKIMBOCTI BHPINIEHHS TaKHX MPO-
Omem, sk (hOpMyBaHHS KOHKYPEHTO3ATHOCTI MaOyTHIX mepe-
xnanayis (H. Adabinosa), MoxepHi3aiist npodeciiiHol mAroToBKI
MaiibyTHIX nepexnanadis (€. becenina), ypaxyBaHHs BUMOT Cyyac-
HOTO PHMHKY TIpalli 10 MiATOTOBKH mepeknajayis (€. JlomHchKuii,
H. 3inykoBa), BuKOpHCTaHHA iH(OpPMAIiHHO-KOMYHIKAIITHUX
TexHONoTii (A. SIHKOBEIB), HOPMYBAHHS IHIUBITYATEHOTO CTHITIO
npogeciiiHoro cninkysanust (H. Cobomb). Oxpemi mparii mpucss-
yeHi (popMyBaHHIO IPodeciiHoi KOMIETEHTHOCTI MaiOYTHIX mepe-
Kianavi, 30kpema interpanbHoi (. Komoxii) Ta inbopmaniittoi
(P. Tapacenxko). Jleski TUTAHHSA MO0 TiATOTOBKA MaiOYTHIX mepe-
KIa1a4iB 10 MIKKYJIBTYPHOT KOMyHIKalli{ BUCBITIEHO Y OCTiIKEH-
Hsax M. Antoniseskoi, O. Kosrys, I Kpasuenxo, M. Mouap.

Mera cTaTTi — Ha 0CHOBI aHAI3y HAYKOBHX JPKEPEN YTOYHHTH
3MICT 1 CTPYKTYpYy MOHATTA «COIIOKYIHTYPHA KOMIIETEHTHICTb
MaHOYTHIX TIepeKIaaadiBy y KOHTEKCTI MiATOTOBKH 10 MIKKYIIb-
TYPHOT KOMYHiKallii Ta BULTATH OCHOBHI aKLIEHTH y (JOPMYBAHHI
COLIiOKYNBTYPHOT KOMIIETEHTHOCT] y Mail0yTHIX (axiBLiiB y ramy3i
TepeKITay.

Buknaa ocHoBHOTo Martepiady moCHiTKeHHS. Y Mexax
HAIIIOT0 JIOCTIKEHHS MU PO3IVIAIAEMO TIOHATTS «COLIOKYIBTYpHA
KOMIIETEHTHICTB 3 TOYKH 30py KOMIIETEHTHICHOTO MiIX0/y 10 Tpo-
eciifHol MiATOTOBKM MaiiOyTHIX TepeKNafadiB y 3aKiagax BUMIOl
ocBiti. Lle#t miaxix BiAMOBITAE CY4aCHAM TEHIECHIIAM HABIAHHS
1HO3eMHOT MOBH 1 € JisTbHICHO-OPIEHTOBAHUM. AJDKe Y CBOTH MPO-
(eciiiniil MiAMBHOCTI TEpeKianay i€ AK COUIANbHUEA areHT, 10
€ TIOCEPEIHNKOM y MDKKYNBTYPHIH KOMYHIKaIil TpeicTaBHHKIB
PI3HHX cOIiyMiB. 32 TAKAX YMOB MOBJICHHEBI TPOIIECH HAOYBAIOTH
QLB MIAPOKOTO COLIANBHOTO KOHTEKCTY 1 Mepesl mepexiaiayem
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TOCTAE CKIATHE 3aBJaHHS —3a0e3MeUnTH eq)eKmBHe CIIUTKYBaHHS
HA OCHOBI Jiianory kynbryp. Taksit TifXiA BiAMOBifa€e 3arambHo-
€BPOTIEHCHKIM peKOMeHI[aHIHM 3 MOBHOI OCBITH, [I¢ 3a3HAYA€THCS,
IO TOJTOBHIM 3aBIAHHSM OCBITH € TIePETBOPCHHA faratoro criaaxy
PI3HUX MOB 1 KYIBTYp 3 MePEIIKOZH Y CITKYBAHHI Ha JUKEPENo B3a-
€MHOTO 30araJeHs i pOSyMlHHH a TaKoK HAarOJNOWIYEThCS Ha BakK-
JUBOCTI CIIPUSHHS TEPIMMOCTI, T0Ba3i 10 0COOMCTOCTI 1 KyIBTYp-
HUX BIIMIHHOCTEH NLIAXOM TiCHIIIOI CIIBIIpAIli HE JMIIE B ramy3i
OCBITH, KYIBTYpH Ta HAyKW, ale i TOPTiBii Ta TMPOMHUCIOBOCTI
(1, c. 2-3]. 3 oy Ha BUIIE3a3HAYEHE, MOKHA CTBEPKYBATH,
10 y MPOLIeci MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKaIlii BaKIHBY Pollb Bifirpae
npodeciiiHa KOMIETEHTHICTb TIEpeKaIaua.

Biznosigno o 3akony Vkpainn «[Ipo Bumy oCBiTY» KOM-
TETEHTHICTh — II¢ «3IATHICTh 0COOM YCIIMHO COLIAmi3yBaTHCA,
HABYATHCA, MPOBAIUTH MPOodeCiiiHy AisSTbHICTb, SKa BUHUKAE Ha
OCHOBI JIMHAMIYHOI KOMOiHAIlli 3HAHb, YMiHb, HABHYOK, CTIIOCOOIB
MHUCIICHHS, TOTIAIB, HIHHOCTEH, HIIMX 0COOUCTHX SKOCTEI» [2].

Y NiHrBOZMIAKTHYHOMY EHLMKIONEMIHOMY CIIOBHHKY 3HAXO-
JIAMO JIBA TIOHATTS — «KOMIIETEHTHICTBY 1 «KoMITeTeHITis». Komme-
TEHTHICTb PO3TISAETHCA K «3IATHICTb OCOOUCTOCTI JI0 BUKOHAHHS
Oy/Ib-sIKOT MISIIBHOCT] HA OCHOBI KUTTEBOTO JOCBIY T OTPUMAHIX
3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK» [3, ¢. 117], a KOMIETEHIIis TPAKTYEThCS
SIK «CYKYTIHICTb 3HAHb, yMiHb 1 HABHUOK, 5IKi (JOPMYIOTBCS Y IIpOLIEci
BUBYCHHS TEBHOT auctmmiuinmy [3, ¢. 118]. ¥V 3aranbHoeBporeii-
CHKHX PEKOMEH/IALISX 3 MOBHOI OCBITH BUKOPHCTOBYETBCS TEPMiH
«KOMIICTEHIIIM K «CyMa 3HaHb, YMiHb T4 XapaKTEPHUX PHUC, 10
J103BOIISIE 0COOMCTOCTI BUKOHYBaTH TeBHi 1ii» [1, ¢. 9]. HeolxinHo
BIJI3HAYUTH, 10 TEPMiH «koMIeTeHIis» (“competence”) Bepiie
3’ABUBCS B aMEPUKAHCHKOMY MOBO3HABCTBI, komi H. Xomcpkuit
3aCTOCYBaB HOr0 IS TO3HAYCHHS 3ATHOCTI 3IMCHIOBATH MOB-
JICHHEBY JSUTBHICTD PiIHOW MOBO. HuHI 11¢ MOHATTS Ma€ OinbIm
IIHPOKE 3aCTOCYBAHHS | BUKOPUCTOBYETCSA He JHIIE Y TIHTBICTHLL.

AHani3 3apyOiKHMX HAYKOBHX Mpallb TaKOX CBITYMTH MPO
napasenbHe BUKOPHCTAHHS TEPMiHIB “‘competence” (KoMIETeH-
1is) Ta “competency” (KOMIETEHTHICTb) JUIs IO3HAYCHHS 31aTHO-
CTi BUKOHYBaTH Jii ycmimHo Ta edexrtusHO. [Ipote “competency”
aKIEHTYE Hally yBary Ha MaicTEPHOCT, Ska HeoOXi/iHa 7S BUKO-
HAHHS 3aBJaHHA, @ “‘competence” pPO3TIAMAETBCA SK 3MATHICTH
1och I00pe BUKOHYBaTH [4]. [HII Ikepena HaroJouIyoTh Ha TOMY,
1o “competence” 0a3yeThcs HA HABUYKAX 1 € CTAHIAPTOM, SKAM
TNOTPiIOHO OBOMOMITH, a “competency” — 1 Coci0 MOBEIHKH, Te,
SK 0COOMCTICTB 0CATAE HEOOXITHUX CTaHAAPTIB [5].

Omxe, CeMaHTHYHI TIONS TEPMIHIB «KOMIICTEHIIIS 1 «KOMIIe-
TEHTHICThY HETIOBHICTIO CIIBMAIak0Th. KOMIETEHIIIS € CYKYTHICTIO
3HaHb, YMiHb | HABUYOK, SKUMH HEOOXITHO OBOJOMITH y TPOLECI
HaByaHHs. KOMIeTeHTHICTb € OiMbII IIMPOKMM TIOHATTAM 1 PO3TIIS-
JIA€THCS K 0COOMCTICHA SIKICT, IO BKITIOUAE HE JTUIIE HA0yTi KOM-
TeTeHii, e i MIHHICHI CTAaBIEHH] Ta 0COOMCTHH H0CBix. SKio
KOMIIETEHIII — Le T€, IO CTOCYEThCS 3MICTOBOTO KOMIIOHEHTA
HABYAHHS, TO KOMIIETEHTHICTh — LI€ Te, 10 Ma€ OyTH chOpMOBAHIM
y pe3y;ibTari HapdanHd. CaMe y TakoMy 3HaUeHHI MH PO3ITIAIAEMO
COLIOKY/BTYPHY KOMIETEHTHICTb MaiiOyTHIX MepeKiafayiB y pam-
KaX Halloro J0CTiDKEHHS.

CollioKynbTYpHA KOMIIETEHTHICTb € BAXIIMBUM CKJIAJHH-
KoM TpodeciifHoi KOMIETEHTHOCTI MallOyTHIX mepeknafadis. Sk
3a3Hayae y cBoeMy jochimkenHi H. MenbHUK, y BITYM3HSIHOMY
OCBITHBOMY MpOCTOpI TpoQeciiiHy KOMIETEHTHICTh TPAKTYIOTh
K 0a30By XapakTepucTHKy mpodeciiitoi AismbHOCTI haxiBi, 10
BKJIFOYA€ 3MICTOBHI KOMIIOHEHT (3HaHHS) 1 IPOLIECYATbHUI KOMITO-
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HeHT (yMiHHA). [0NOBHMME XapakTepucTHKaMu mpodeciiiHoil KoM-
TIETEHTHOCTI € MOOLIBHICTh 3HaHb, THYUKICTh CIOCOOIB, METOJIB
i mpuiioMiB mpodeciiiHoi TisTBHOCTI, @ TAKOXK KPUTHUHICTH MHC-
nenns [6, c. 36].

Y crpykrypi mpodeciiiHol KOMIETEHTHOCTI (axiBis MOXKHA
BHJIUTUTH TaKi KOMIIOHEHTH, SIK THOCTHYHHUIA 4 KOTHITUBHHUI (TIpo-
deciiini 3HaHHT), PETYIATHBHUI (3IATHICTH BHKOPHCTOBYBATH
HAsBHI pOQeCiiiHi 3HAHHS I BUpIlIeHHS Po¢eciiiHnX 3aBIaHb),
peduekcHBHO-CTaTyCHIH (aBTOPHUTET, KUl Hajla€ IPaBo JIiATH TeB-
HHUM YMHOM), HOPMAaTHBHUH (KOJO TOBHOBa)XEHb) 1 KOMYHIKATHB-
HUM (30aTHICT 710 B3aeMofii y mpodeciiiuiii misnpHocti) [7]. Mu
TIOTO/IKYEMOCS, IO B YMOBAX ChOTOJICHHS KOMYHIKaTHBHA KOMIIE-
TEHTHICTb € KOMIIOHEHTOM MpodeciifHoi KOMIeTeHTHOCTI (axiBLs
Oymb-sixoro mpodiiro. OcoOMMBO BAKIMBOW KOMYHIKATHBHA KOM-
TICTEHTHICTB € JUTS 31IHCHEHHS TePeKIIaIAIIbKOT JIIIIBHOCTI.

Harenep He icHye €AMHOTO 3aranbHONPHIHATONO MiAX0AY 10
BU3HAUYEHHS CYTHOCTI 1 CTPYKTYPH KOMYHIKaTHBHOi KOMIIETEHTHO-
CTi, ajike, SK IIUIKOM CIYIIHO 3a3HAYa€Thesl Y 3aranbHOeBponen-
CBHKHMX PEKOMEHJIAIiSIX 3 MOBHOI OCBITH, BCI KOMIIETEHIIIT JIIOIMHY
CIYTYIOTh TaK M iHAKIIE 3NATHOCTI KOPUCTYBATHCSA MOBOIO IS
CITIKYBAHHS 1 MOKYTb PO3TIIAAATHCS SIK ACTICKTH KOMYHIKaTHBHOT
xommnerenii [1, ¢. 101]. 1li xomneTeHil MoXHA YMOBHO TOJi-
JIUTH HA 3arajibHi, TOOTO Ti, SIKi HE € 0€3MOCEPEHBO OB’ I3aHUMH
3 MOBOK, Ta KOMYHIKATHBHI MOBJCHHEBI KOMIIETEHIIi (BNacHe
THHrBICTHYHI). Y CKIaji KOMYHIKaTHBHO MOBJIGHHEBOI KOMIIETEH-
1l BUAUIAIOTH Taki KOMIOHEHTH, K JIHIBICTHYHA, COLIOIHTBIC-
THYHA Ta MParMaTHyHa KOMIETeH . 30KpeMa, COLiONiHTBICTHYHA
KOMIICTEHIIIs TIOB’s13aHa 31 3HAHHAMHU Ta YMIHHAMH, SKi HEOOXi/HI
IS 37iHCHEHHS COL[aNbHOTO ACIEKTy MOBJEHHEBOTO CHINKY-
BaHHs. COIUIONMIHIBICTHYHA KOMIICTEHINIS CTOCYEThCS JIHIBIC-
THYHAX MApKepiB COLiaTbHUX CTOCYHKIB, MPABUJ BBIWIMBOCTI,
JaNeKTiB 1 aKUEHTIB, BUPa3iB HAPOAHO! MyIPOCTI, BiIMIHHOCTEH
y peectpax mosnenns [1, c. 118]. Ha Ham morsz, comioninrsic-
THYHA KOMIIETEHLS Mae OUTbII BY3bKe 3HAUCHHS, HIK COLIOKYIb-
TYpHa KOMIIETEHTHICTb, TOMY JOULTbHINIE BKIIOUATH 10 CKIaTy
IHIOMOBHOT KOMYHIKATHBHOi KOMIETEHTHOCTI CaMme COLiOKYIb-
TYPHY KOMIIETEHTHICTb.

[lixTBep/IKEHHS HANIOT IMKH 3HAXOJIUMO 1 Y 1HIIMX JIOCII/I-
HukiB. Hampuxnan, 1. CiMkoBa po3risiae y cKiaji KOMIETEHTHO-
CTi MaOyTHIX MmepekafadiB iHIIOMOBHY KOMYHiKaTHBHY, haxoBy
1 3aranbHy KOMIETEHLI], MO y CYKYMHOCTi AAl0Th MOXJHBICTb
daxiBugM 3 mepekiany e(QEeKTHBHO 3MIMCHIOBATH MIKMOBHY,
MDKKYIBTYpHY Ta MiKOCOOUCTiCHY mpodeciiiHy KOMyHiKawio
[8, c. 165]. Jlo ckmany iHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIIT
JOCII/IHHLS BKJIIOYA€ MOBINEHHEBY, MOBHY, COLIIOKY/IBTYpHY, COLLi-
OMIHTBICTHYHY, CTPATEriuHy, AUCKYPCUBHY Ta COLialbHy KOMITe-
Tewmuii [8, ¢. 166].

CouioKynETYpHa KOMIETEHTHICTh € TIPEAMETOM AOCIiIKEHb
y 0arath0X HAYKOBHX MpALSX, TEOPETUUHHMH aHANI3 SKMX JO3BO-
TIf€ CTBEPIKYBATH, 1O HE iCHYE 3aralbHONMPUIHATOTO MiIXOAY 10
BHOKPEMIICHHS CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB LIbOT0 MOHATTS. Haii-
YacTillle y CKMaji COMiOKYIbTYPHO! KOMIETEHTHOCTI J0CIiTHUKHA
OMHCYIOTh TaKi KOMIOHEHTH, K. KOTHITHBHWH, aKCIONOTIYHHIA,
MOTHBAL[HO-L[IHHICHHIT, 0COOMCTICHHIA, COLiATBHIMI, COLIOMIHTBI-
CTUYHUH, IISbHICHUH, ONepaliiHui, KOMYHIKaTHBHUH, pedek-
CHBHUM, KYIBTYpHUI. J[1 IPUKIaNy PO3MISHEMO 3alPONOHOBaHY
y muceprauiiinomy nocmimxenti B. Kumusmnk ctpykrypy coui-
OKYJBTYpPHOI KOMIETEHTHOCTI MAMOYTHIX YUMTENIB aHDIIHCHKOI
MOBH, SIKa BKIIFOYA€ TaKl KOMIIOHEHTH, SK: MOTHBAIIHO-IIHHICHHIT
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(TO3MTHBHE CTIPUAHATTA Ta TONEPAHTHE CTABICHHS JI0 HIHHOCTEH,
BIIACTHBHX 1HIIOMOBHIH KYNBTYpi; CIPUAHATTS 3aTaNbHOMIONCHKHIX
LiHHOCTel AK TpodeciiHo 3HaYyIKX); iH(pOPMALIHHO-KOTHITHB-
HUit (3HAHHS ICTOPUYHUX, KPAiHO3HABUMX 0COOMMBOCTEH THIIOMOB-
HOI KYIIBTYpH, 0COOMMBOCTEH CrOCO0Y KUTTA HOCIIB 1HIIOI MOBH,
HOpPM, TPaJIUIIii); JisTbHICHO-TIOBEIIHKOBHIA (3/ATHICTD JI0 B3ae-
MOZIii B yMOBaX MIKKYIBTYPHOT KOMYHiKaIlii, 10 IPOSIBY TONEPAHT-
HOCTI, yMiHHS e)eKTHBHO CIIIKYBATHCS 3 MPECTABHAKAMH 1HIIHX
KYJIBTYp, BPAXOBYIOUH iXHi COLiOKYTBTYpHI OCOONMBOCTI, YMiHHS
BUOpATH BIANOBIHMH CTHIIb CiKyBanHs) [9, ¢. 58]. Lleit mpuknaj
JOBOTUTH 0AraToaCleKTHICTh Takol CKIaHOI HTErpaTHBHOI 0CO-
OuCTICHOT BIACTHBOCTI, K COLIOKY/BTYPHA KOMIIETEHTHICTS.

Y HAmoMy AOCHiTKEHHI MU PO3YMIEMO COL[IOKYMBTYPHY KOM-
TIETEHTHICTH K OCOOUCTICHY SAKICTB, IO J03BOJISE MEPEKIATAUEBI
eeKTHBHO 3MifiCHIOBATH MOCEPEAHMIBKY AISIIBHICTD Y MIKKYIb-
TYpHiil KOMYHIKaIlii Mpe/ICTABHAKIB Pi3HUX COLIyMiB Ta CHPHATH
YCHilIHii B3aeMopiii Ta JOCATHEHHIO B3aeMOp0o3yMiHHs. COLIOKYIb-
TypHa KOMIIETEHTHICTb € CKJIaTHAKOM iHIIOMOBHOT KOMYHIKATHBHOT
KOMIETEHTHOCTI, 110 BXOAMTH JI0 CKIay MpodeciiiHol KoMIeTeHT-
HocTi mepekianada. COLioKybTypHA KOMIETEHTHICTb nependadae
OBOJIOZIIHHSA COLIOKYIBTYPHOIO KOMIIETEHIII€l0, SIKa, 3 TOUKH 30y
THTBOAMAKTHKH, BKIIOYAE 3HAHHS TIPO KpaiHH, MOBA AKUX BUBYA-
€ThCSI, HALlIOHAMBHO-KYIBTYPHI 0COOMMBOCTI COLaMbHOT 1 MOBJIEH-
HEBOT MOBENIHKH HOCI{B MOBH Ta 3[aTHICTb BUKOPHCTOBYBATH Iii
3HaHHA y TIpOLec CTINKYBAHHS, JOTPUMYIOUICH TIPABHI ETHKETY,
COLIaNIbHUX YMOB 1 CTEPEOTHIIIB MOBE/IHKH HOCIiB MOBH [3, ¢. 316].

Y cTpyKTypi COLIOKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX
TiepeKIaayiB MOXKHA BUIUIUTH TaKi KOMIIOHCHTH, SIK:

1) comioKynbTypHi 3HaHHS: MalOyTHil Tepekasay Mae BOmo-
JTH 3HAHHAMH TPO KPaiHM, MOBA SIKMX BHBYAETHCS, iXHI KYNBTypHI
HaJ0aHH, IyXOBHI IIHHOCTI, 0COONUBOCTI HAI[IOHAILHOT0 MEHTa-
TITeTy Ta 3araibHONPUIHATI HOPMH KOMYHIKATHBHOI MOBEIiHKH
y MEBHOMY iHIIOMOBHOMY CEPEIOBHIL;

2) ocobuCTiCHe CTaBNeHHS 10 KYIBTypH iHIMX KpaiH, LIO
0a3yeThcs HA TONEPAHTHOCTI, BIKPUTOCTI, MOBA31 JI0 IIHHOCTEIH,
SKi BIIDISHSIOTBCA Bifl TPUTAMAHHHX DITHOMY JIHTBOKYMBTY-
HOMY COLiyMy; sl (JOpMyBaHHS Y MaiOyTHIX mepeKnajfadis oco-
OVCTICHOTO CTaBIEHHS 0 MIKKYIBTYPHO! KOMYHIKaLli{ BaKIHBUM
€ HasBHICTb iHTEpeCy 0 BUBYEHHS iHIIMX MOB 1 KyNbTYp, OakaHHs
JOCATTH B3AEMOPO3YMIHHS, HE3BAKAKUM HA TIEBHI MOBHI UM KYJIb-
TYpH BiIMIHHOCT] Ta 0ap’epu y CMIiIKYBaHHi;

3) 3maTHiCTb BMKOPHCTOBYBATH iHO3EMHY MOBY y COLiaib-
HOMY acTieKTi y IpoLeci MiKKYIbTYpHOT KOMYHiKaIlii — paBuibHe
BUKOPHCTAHHS TPABUJI BBIWIMBOCTI, BUPA3iB HAPOZHOI MYIPOCTI,
MOBHHX OIMHUIb, SKI IOB’S3aHI 13 COLIANGHMMH B3a€MHHAMH,
PO3YMIHHSA 1 CIPUMHATTS PI3HUX AKLEHTIB 1 JaNeKTiB (BOMOMIHHS
COLIOMIHTBICTHYHOK KOMIIETEHIIIEI0);

4) HasgBHICTb MO3UTHBHOTO JIOCBiy MIKKYIBTYPHOTO CITLIKY-
BaHHS, IO J03BOJSE TepeKnajady MpaBIIBHO IHTEPIPETYBATH
haxTy iHIOMOBHHX KyMETYp Ta 3a0e3redyBaTi eeKTHBHY moce-
PEIHALBKY AISIBHICTD B IHIIOMOBHOMY CILIKYBAaHHI 3 ypaxyBaH-
HAM 0COONMBOCTEH KOMYHIKATHBHOI TOBEIIHKH MpENCTABHUKIB
PI3HHX KpaiH.

®opmyBaHHS YCIX KOMIIOHEHTIB COLIOKYIBTYPHOI KOMIIETEHT-
HOCTI MaiOyTHIX TepeKnajayiB Mae BiIOyBATHCH KOMILIEKCHO
y Tpoleci BUBYEHHS PI3HMX HABUATBHHX JMCLMILIIH, 30KpEMa,
Takux Ak «KpaiHosnasctBoy, «JliHrBokpaiHo3HaBcTBOY, «lcTOpis
1 KynsTypa KpaiH, MOBa SKHX BHMBYA€ThCs», «[IpakTika ycHoro
1 mMcbMOBOTO MOBIEHHsY, «[IpakTiyHuil Kypc mepiioi iHo3eMHO

MoB, «[IpaxTruruit kype apyroi iHo3eMHOI MOBIY, «/linoBa iHo-
3eMHa MOBa» TOLLIO.

Ha namry gymKy, yemimne GopMyBaHHS COLIOKYIBTYPHOI KOM-
TIETEHTHOCTI MaiOyTHIX MepeKmafadiB MOKIHBE, AKIIO CTBOPHTH
TaKe HaBYaNbHE CEPETIOBHIIE, ke Oy/le MaKCHMATLHO HaOMIKEHHM
JI0 peabHIX YMOB MDKKY/IBTYPHOTO cHiKyBaHHs. Lle MoskHa 3a6e3-
TICYNTH 3aBIAKH BUKOPUCTAHHIO CYYaCHUX ABTCHTHYHHX HaBYaIlb-
HUX MartepialiB — MiPyYHHKIB, MOCIOHNKIB, ayfio- Ta Bizeomare-
pianiB. OcoOMuBHii aKLIEHT BAPTO 3pOOUTH caMe Ha BUKOPHCTAHHS
Bileo Ha 3aHATTAX, IO MA€ HU3KY TepeBar: 1) 3aHypeHHs B iHILIO-
MOBHE CEpEIOBHIIE; 2) 03HAHOMICHHS 3 PI3HUMHU BapiaHTaMH iHO-
3eMHOi MOBH, aKLIEHTAMHU HOCI{B MOBH Ta THX, JIsl KOTO IS MOBA He
€ PiIHOI0; 3) CTY/ICHTH He JHIle CIPUIMAIOTh MOBY Ha CIyX, are
i MOKYTb O3HAHOMITIOBATHCS 3 OCOONMBOCTSAMHM HEBEPOATLHOIO
CITTKYBAHHS TIPEJICTABHUKIB Pi3HUX KYJBTYp,  TAKOXK CTPUHMATH
IHII EKCTPATIHTBICTHYH] YMHHMKM HEpITHOTO MOBHOIO COLyMY.
Heo0xiziHO Takox 3BepHYTH yBary Ha Te, o A1 OpMyBAHHS COLLi-
OKYMBTYHOI KOMIETEHTHOCTI HE JIOCHTb NMPOCTO O3HAHOMICHHS
CTYJIEHTIB 3 iH(OPMALII€I0 TIPO KPaiHH, MOBY AKIX BOHU BUBYAIOTb.
BaxuBiM € BUBYCHHS i TMpAaKTHKA CTAHJAPTIB TMOBEHIHKH, SKi
XapaKTepHi s MEBHOTO JIHTBOKYIBTYpHOTO cepenoBuma. Lle tak
3BaHUH KOMIOHEHT «cTumo KuTT (O. TapHonombebkuit, H. Cxs-
perKo). eTbes po HOPMH 1 CTepeOTHITH OBEIHKH, SKi HeoOXizHi
I HOPMABHOTO TIOBCSKJIEHHOTO KWMTTA B TIEBHOMY COLiyMi; Wi
HOPMH PO3BUBAIOTHCA Y MOEH, AKi NPOKUBAIOTH Y MEBHOMY COLLi-
YMi, 3 INTHHCTBA, 1 4aCTO HE YCBIIOMITIOIOThCS, IPOTE BOHU JOCHTH
CEpI03HO BiNIPi3HAWOTHCS B isHUX KpaiHax [10, c. 35]. Hampuxmas,
e MpaBuia IIONO OpraHi3alii IUMOBMX 3ycTpiueld, MOIAPYHKIB,
00ijty B pecTopaHi TOIIO. 3HAHHS | BMiHHA [IepeKajiaya KopucTyBa-
THCS TAKUMH CTAHJAPTaMH € 3aOPYKOI0 YHUKHEHHS HEMOpO3YMiHb
1 KOH(MIKTIB y MDKKYTBTYPHOMY CILIKYBaHHI. IS MiIBHIIEHHS
PIBHS COLIOKYNBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIiX mepekrajaqis
MOKHA TaKOK PEKOMEHTyBATH 3aTy4eHHs 1X 10 CTIUTKYBAHHS 3 IIpe]i-
CTAaBHMKAMHU PI3HUX KYIBTYp, 30KpeMa 3 BAKOPHCTAHHSM Cy4acHHX
KOMIT'IOTEPHHX TEXHONOTiH (y4acTh y po3MOBHHX KIy0ax, KpyTIHX
CTONAX, MiKHAPOIHNX KOH(EPEHLisX, BeOiHapax).

BucnoBku. Yce Bue3asHaueHe 103B0Ms€ 3p0OUTH BHCHOBOK,
1O COMIOKYJIBTYPHA KOMIIETCHTHICTh € CKJIAJHOK OCOOMCTICHOI)
BIIACTHBICTIO, fKa 3a0e3meuye e)eKTHBHY MOCEPEIHHULBKY AisTb-
HICTh TepeKiajaya y MpOLeci MIKKYIbTYPHOTO CHLIKYBaHHS.
ColiokynbTypHa KOMIETEHTHICTh € CKIAJHHKOM IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETCHTHOCTI, IKa BXOJUTh JI0 CKJIajy mpode-
CIf{HOT KOMIIETEHTHOCTI IIepeKiafaya. 3 oIy Ha 1e (opMyBaHHS
COLLIOKYBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI € BaKITMBUM KOMIOHEHTOM TIPO-
(eciitroi miaroToBKM MaOyTHIX (axiBIiB 3 MepeKnay y 3aKnanax
BUIIO] OcBiTH. [lepcriekTHBY MOAANBIINX IOCTIIKEHb BOAYAEMO
y po3poOlli MPAaKTHYHEX ACTeKTiB GOPMyBAHHS COLIOKYIBTYpPHOL
KOMIIETEHTHOCT] MaHOyTHIX MepeKIIajiadis.
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Nikolaienko Yu. Sociocultural competency of future
interpreters in the context of intercultural communication

Summary. The article deals with the theoretical fundamen-
tals of the formation of sociocultural competency in the pro-
cess of professional training of future interpreters in higher
educational institutions. According to the action-oriented
approach, in their professional activity interpreters act as medi-
ators between representatives of various linguistic and cultural
communities. The research deals with the comparative analysis
of such terms as “competency”, “competence”, “profession-
al competency” and “communicative language competency”.
On the base of the conducted analysis the author redefines

the term “sociocultural competency of future interpreters”
which refers to an integral personal quality used by an inter-
preter to act efficiently as a mediator in intercultural communi-
cation of representatives of different countries and contribute
to successful interaction and mutual understanding. Soci-
ocultural competency is included into communicative lan-
guage competency and the latter is an essential component in
the structure of professional competency of future interpreters.
The author analyses approach to selection of structural com-
ponents of sociocultural competency of specialists in various
branches and summarizes that there is no common classifica-
tion of components in the structure of sociocultural compe-
tency. The article provides the description of four components
of the sociocultural competency of future interpreters: socio-
cultural knowledge (knowledge about those nations whose lan-
guage students learn, their cultural values, national mentality
and communicative behavior standards); personal attitude to
foreign countries’ culture based on tolerance and respect to val-
ues that differ from those which are common to native linguis-
tic and cultural community; ability to use a language in social
aspect and positive experience in intercultural communication.
Some attention is paid to ways of formation of sociocultural
competency. As the result of the conducted research the author
makes a conclusion that the formation of sociocultural compe-
tency in the context of intercultural communication is a signif-
icant component of professional training of future interpreters
in higher educational institutions.

Key words: competency, competence, professional com-
petency, communicative language competency, sociocultural
competency, future interpreters.
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IIEPEKJIAJI IEKCEM HA ITIO3HAYEHHA I3KI
B ITIOBICTI MUKOJIN I'OI'OJIA « CTAPOCBITCBHRI ITOMIHIVK»

Anortanig. CtarTsd MpHCBsYEHA aHANI3y CIOCO0IB Iepe-
KJIagy Ha aHIIiCbKy MOBY €THIYHO MapKOBAaHMX JIEKCEM Ha
no3HayeHHs Dxi B noBicTi Mukonu Torons «CrapocBiTchki
HOMIIIUKM» Ta BH3HAYEHHIO X €KBIBaJIEHTHOCTI Ta ajek-
BaTHOCTI B JBOX mepeknanax — Pivapna IliBepa i Jlapucu
Bonoxouncekoi ta Koncrane apuerr i [3a6ens Xenryn. 3a3Ha-
YJa€eThCs, 1110 MOTHB 1Ki € OIHUM i3 KJIIOUOBUX XPOHOTOMIYHUX
MOTHBIB y KApTHHI CBITYy I1i€i MOBICTI 1 Bi{irpae 0COOIUBY POJIb
y CTOCYHKaX TOJIOBHHX I'€pOiB, IIPOTE JIEKCEMH, 1110 HAJIEXKaTh
10 TeMaTH4HOT rpynu «ixa», y 1boMy TBOpi € eTHIUHO Map-
KOBaHMMH MOBHUMH OAVHHIIIMH, 110 yCKJIaJHIOE IXHil mepe-
KJa] Ha HeOMU3bKOCIIOPIIHEHY MOBY — aHIIIIHCbKy. Bin3Haua-
€ThCS, 110 paHillle TOCTITHUKH POOHIIN CIpOOH aHai3yBaTH
crioco0u nepekiIagy Ha aHDIIHCbKY MOBY Ha3B ki y Hi3HiH
TBOpUOCTi ['Oromns, mpore 0coOIMBOCTI TepekiaLy peaii, mo
MICTATh Ha3BU CTPaB y PaHHiH Mpo3i MUChbMEHHMKA, paHille
HE PO3IIAJalucs.

VY crarti 1OBOAWTHCS, WO OOMIBI Mapu IepeKiiaaadiB
noBicTi «CTapoCBITChKI MOMIIUKI» Hal4acTillle BUKOPUCTO-
BYBaJIM METOJ] OTIMCOBOTO MepeKianty, piame — KaabKyBaHHS,
reHepaiizauii Ta JIEKCHKO-TpaMaTU4HOI 3aMiHM, IPH LIOMY
OpHTiHANBEHUHA TEKCT NIEI0 BTPATHB CBill HAIllOHAJIBHO-KYIIb-
TYpPHHUH CKJIaHUK. 3a3HAa4a€ThCs, 10 HAMEHII BAami Bixmo-
BiJTHUKH 0OW/IB1 KOMaH/IU NepeKiIagadiB migiopaiu 10 JeKceM
KHCEIUK», «y3Bap» Ta «ypla», BUKOPHCTABLIN NPH IbOMY
npuifoM omucoBoro mnepexnaany. OnaHak HaiOiabml mpoOie-
MaTHYHAMH B IUIaHI TepeKIagy BHABWINCS Ha3BH T'PHOHUX
CTpaB, HENOIMY/SIPHUX B aHIVIOMOBHUX KpaiHaX, sIKi BCl Iepe-
KJ1aJ1aui eKCIUTIKYBaJIM HEMPABUIIBHO 1, BiIIOBITHO, TIEPEKIIATH
3a JOMOMOTOI0 JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX 3aMiH Ta TeHepaiizarii.
VY cTarTi TaKOXK PO3IIAAAETHCS BUKOPUCTAHHS TIepeKIIajadaMu
ITiBepoM Ta BOI0OXOHCEKOI MPUHOMY TpaHCKOLYBaHHS (TpaH-
CKpUIILIi YU TpaHCIiTepalii) Ta nepexIajalbKuX BUHOCOK, 32
JTOTIOMOTOI0 SIKUX OYJIM TOCUTh TOYHO MOSCHEHI 0COOIMBOCTI
YKpalHCBKUX CTPaB «Kallla» Ta «IUPLKKW». BogHowyac BoHY He
3aBXK/IM TPABHUIIBHO PO3YyMIJIM MOBY Ti€i €MOXH, IO BigoOpa-
3UJIOCS B HETOYHOCTSX NEpeKIIaly OKpEeMUX pealiil y rorosuis-
ChKHX TBOpax. ['apHeT i Xenryx B3aralli He BHKOPHCTOBYBAIIH
TPAHCIITEPAIil0 UM TPAHCKPHIILIIO B MEPEKiIaai JIEKCEM Ha
MO3HAYEHHs 1Xi, M030aBHBIIM IOBICTh HAllIOHAJIBHO-KYJIb-
TYpPHOTO KOJIOPUTY, @ OKpeMi JICKCHYHI OfIWHHUIII OyJIn B3arai
BUIIYILEHI 13 TeKCTy nepexany. OnHak oOuiBa BapiaHTH mepe-
KJIaJy € IJIKOM aJeKBaTHHMH Ta 3arajioM IepelaloTh yKpa-
THCHKMIH KOJOPHUT TBOPIB 3a JAOMOMOTOI0 JIEKCHUYHUX 3ac00iB
AHIIIIHCHKOT MOBH.

KiouoBi cioBa: nekcema, MOTUB ki, TPaHCKOLYBaHHS,
ONUCOBHUH IepeKiajl, KaJbKyBaHHS, IeHepali3alis, peaiis,
JICKCUKO-TpaMaTH4YHa 3aMiHa.

ITocranoBKka mpoGieMu y 3arajbHOMY BHULJISI Ta ii 38’5l
30K 3 BAKJIHBHMH HAYKOBHMH M MPAKTHYHHMH 3aBIAHHAMH.
Asrop «BewopiB Ha xyTopi Oins Jlukameku» Ta «Mupropoman
Muxona BacunsoBid [oroms 6yB ofHAM i3 HAHBITOMIMIAX 3-TIOMIK
MACHMEHHIKIB TYPMAHOM Ta Ky/TiHapoM. BiH He Jwmime TeHianpHo
OTIICYBAB Y CBOIX JiTEpaTypHMX TOpOOKaX 3acTiMIA Ta CIOCOOH
TIPUTOTYBAHHS DXi, a 1 cam JTIOOMB CMagHO TOICTH Ta BMIiB TapHO
TOTyBaTH. HaBiTh Y JMCTYBaHHI 13 APY3AMH MHTEIb YacTO 3rajy-
BaB CTPaBH, AKi KYITYBaB y Kade 1 pecTOpaHax Ta IiJ Jac 3BaHNX
BEYEPb, SKI BIIAINTOBYBAB IS TIPUATEIIB.

B ommcax ctpas 'oromo Hemae piBHEX, 2 MOTHB iKi — OTMH
13 KJTIOYOBMX MOTHBIB «YKPAiHCHKUX MOBICTEi» Ta moeMu «Mep-
81 mymi». OcoOMBOTO 3HAYEHHS MOTHB ki HaOyBae B IOBi-
cti «CTapoCBITChKI MOMIMMKNY, Y AKiH, HA aymMmKy M.M. bax-
TiHa, KOXaHHS, HAPOKEHHS, CMEPTh, IITI00, Tpad, 1ka, Hamoi
€ OCHOBHIMH PiBHO3HAYHIMHE PEaisiMA iTAITITHOTO KITTS TIOMi-
IIMKIB, MK SKIMH HeMae Pi3KuxX KoHTpacTiB [1, c¢. 374], a Bce
mo0yToBe, PyTHHHE, Ipi0’I3KO0BE, HEBAKIIABE B OBCAKICHHOMY
XUTTi (200 3 TOUKM 30py UNTAUa) €, HABMAKH, HAHBAXTHBIIINM
B 1IATI9HOMY TPOCTOPI.

Came MOTHBY TOCTHHHOCTI Ta {1 € HAfOLTBIII 3HATUMITMH KOM-
TIOHEHTaMH 1IWTIIHOTO XPOHOTOMY TOBICTI, XYIOXKHIH IPOCTIp KO
HATIOBHEHHH DKEI0 1 HaTOAMI y CHPOMY Ta TOTOBOMY BHTIIAM, & IEHD
CTapOCBITCHKUX MOMIMIAKIB BAMIPIOETBCA HE TONWHAMH, a 4acoM
npuiiomy ixi, amke [Tympxepis [BamiBHa Ta Adanaciii [BaHoBHd 111
He MeHIIe § pasiB Ha J00Y, a BCe TXHE XKUTTSA MPOTIKATO Bil Tpa-
nie3n 1o tpanesn. O.I. KoBamsuayk yreBHeHHH, 1m0 B boMY TBOPi
iKa cTae CMHCIIOM XHUTTS 1 ATPYHTAM JUIs KOXaHHS [2, ¢. 46-47],
TpOTe, Ha HAII MO, ¥ TAKOMY CT0co01 TPOBEIeHHS Jacy Oyna
CBOSL JIOTIKA, ajiKe TIOMIIMKaM OyIO TPUEMHO IIKIYBATHCS OTMH
TIPO OJIHOTO, @ METa Ta CMHUCI IXHBOTO KUTTS 3BOJIIICH HE TIPOCTO
110 TKi, a 10 B3a€MHO{ TYpOOTH.

Brim mepekiaz Ha3B YKpaiHCHKUX CTPaB y MOBICTI, SK 1 iHIIHAX
peaniif, BUMarae HeadHAKoi MAHCTEPHOCTI Bil MEPEKIIaatiB, ake
JUIA Tiepefadi eTHIYHO MApKOBAHMX JIEKCEM 3 OfHi€l HeOmm3b-
KOCTIOpITHEHOI MOBH Ha IHINY TepeKTanadi 3aBKIH CTHKAIOTHCS
3 OJIBIYHOIO TPOONEMOF0; BHOOPOM Mi KaIbKYBAHHSM, OTIHCOBHM
TIePEKIATOM Ui EKBIBANECHTAMH Ta TPAHCKOTYBAHHAM (TpaHCHi-
TepaIliel0 UM TPAHCKPUOYBAHHAM) 3 TONANBIION HEOOXiTHICTIO
TOSICHIOBATH OKPEMi MOBHI OJMHHII 33 JOMOMOTON0 TepeKyiaja-
IIbKHX BUHOCOK Ta TIepe3aBaHTaKyBaTH TAKHM YHHOM TEKCT IHIIO-
MOBHHMH efeMeHTaMu. ToMy Tipobema Tepexiaay Ha aHDTiHChKy
MOBY JIeKCEM Ha T03HAYEHHS DKi y paHHii mpo3i [orons Hatemep
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€ aKTyambHOI0 1 MANONOCTI[KEHOI Ta MoTpedye MOAambIInX
KOMIUIEKCHHX J0CIi/DKEHD.

AHani3 ocranHix ocainkenb i myOaikaniii. Hafiuacrime
HAYKOBLII JOCTI/DKYIOTh €THOKYIBTYpHI peattii y BCboMy iX pi3Ho-
MaHITTi Ha mpukmagax noemu «MepTsi mymi», m’ecu «PeBisop»
ta muKny «[letepOyp3bki moBicTiy. Y mepeKnafalbKoMy acmekTi
yBary JOCTiIHUKIB MPUBEPTAIOTh HacAMIeEpeN iMeHa, Mpi3BHIIA
Ta TPI3BUCHKA MEPCOHAXIB, (Ppa3eonori3Mu, Ha3BU TMPEIMETiB
no6yty, 36poi Ta omary. OkpeMi 0coONMBOCTI MepeKiany peanii
Ha TI03HAYEHHS K Y TBOPaX MUCbMEHHUKA PO3TIAANNCS Y HAyKo-
Bux mpangx F0.B. fAsapi [3], JI.B. Koxoginoi [4], H.O. ['pinuenko
[5], O.B. Hectepenxo [6], mpoTe Ham He BANOCS 3HANTH CHCTEM-
HOTO Ta KOMIIEKCHOTO aHAUi3y JiekceM 3 TeMariuroi rpymi «lxay»
B noBicTi Mukomu orons «CTapocBiTChKI TOMIUKIY.

Metoio cTarTi € aHani3 cnocoOiB mepekagy Ha aHLTIHCHKY
MOBY CTHOKYJIBTYPHOI JIGKCHKM HA TO3HAYEHHS DKI B TMOBIiCT
M. Toronst «CrapocBiTChKi OMILLIHKM.

O6’extoM pociimxenns € nosicts Muxomu Torond «Cra-
POCBITCBKI TIOMILIMKI» B JIBOX BapianTax mepeknafy: 1) Pivapaa
[Tiepa ta Jlapucu Bomoxoncskoi (nani — [1/B) ta 2) Koncranc [ap-
Hert 1 [3abens Xenry (nani — I7X), a mpeameTom pocTiTxeHns —
TIeKCHKa TeMaTHyHoi rpymu «[xa.

Bukaax ocHoBHOro Mmartepiamy mochmimkenns. [(ni mepe-
Kaxy OibIIOCTi €THIYHO MapKOBAHUX JIEKCEM Ha TIO3HAYEHH iki
P. Misep Ta JI. Bonoxouceka, K. T'aprert Ta I. Xenryx mocmyro-
BYBAIICH METOZIOM OIHCOBOTO TepeKIajy, HAPUKIAL «KOPHCUKU
¢ canomy — “shortcake with lard” (I/B — B upomy Bumaaxy Oys
BUKODHCTAHUH TNpPUHOM TPAMATHYHOI 3aMiHH — MHOXHHA 3Mi-
HEHa Ha OJIHHHY, IO CYTTEBO 3MIiHIOE CMHCI CJIOBOCIIOMYYEHHS)

u “lardy cakes” (I'/X), «xucnoe monoxoy — “buttermilk” (Il/B)
1a “sour milk” (I'/X) (Ha Hawy IymKy, Ipyruil Bapiant € Oibl
TOYHMM €KBIBAJICHTOM, TaK CaMo K croBocmonydenns “curdled
milk”), «eapenuxu c seodamuy — “berry dumplings” (I1/B) Ta “the
Sfruit-dumpling” (I/X), npuuomy [aprerr-Xenryn Buamucs o
TeHepani3alii Ta JeKCHKO-TpAMaTHYHOI 3aMiHH — BIKWIM B TiEpe-
Kaxi GopMy OTHWHH, a «Arofm» 3aMiHAA Ha «ppykrimy. Sk
0auMo, Ha3BH BHILEBKA3AHHX CTPaB Oy/Iu NepeKiajieHi aieKBaTHo,
1 X04a i BTpaTH/IM CBill HAIOHANBHO-KYNBTYPHUI KOTOPHT, IPOTE
LUKOM TOYHO TepefaloTh 3HaueHHs JekceM. LlikaBo, mo cnoBo
«8apenuxuy K CTPaBY CIOB’SHCBKOI KyXHi, OKpiM “dumplings”
Ta “varenyky”, 1Hui nepexiagadi TBopiB Mukomu [orons mepena-
I0Th 5K “perogies” un “pierogi”.

Crizr OKpeMo Bi[3HAYUTH OCOOTMBOCTI MEPEKIay Ha aHTIid-
CBbKY MOBY TpHOHHUX cTpaB. Tak, «pwioicuku coneHvley TIEPETBOPHU-
much Ha “pickled mushrooms” (IU/B) ta “salted mushrooms” (I/X),
B 000X BapiaHTax MepekIajiadi 3acToCyBaIl IPUHOM reHepanizarii,
3aMIHUBIIM Ha3By KOHKPETHOTO PI3HOBHIY TPUOIB — «pwiotcukiy
(“ orange milky”, “cap saffron milk cap” “orange agaric” TOLIO)
Ha aHIJIHCHKY JekceMy “mushrooms”, Bil 40ro BTPIAETHCA Hari-
OHTIbHHIl KOTOPHT OMHCAHOI CTPaBH, ajbke PHKHKH, SKI POCITH
10 BCiif TepuTopii YKpaiHu 3 TUMHS 1O BEpeceHb 1 BBaKanucs He
JIMLIE CMAYHUMH, @ i KOPUCHUMH, Oy OJHMMH 13 HAHTIOWMpPEHi-
IIMX BapiaHTIiB Pi3HOCOIB, fAKi MOAABATKCA 0 CTONY LU PiK.
3 iHmoro 60Ky, Mepekiafadi COpOCTIINA CIPUAHATTA TEKCTY A
AHITIOMOBHUX YMTaYiB, y YHill KyIbTypi CHIOKUBAHHA y DKy rpub-
HHX CTPaB HIKOMH He Y0 MOMYIAPHIM.

B inmomy enizoni, xomu Ilynbxepis [BaniBHA BHKOHYE pOIb
TOCTUHHOT Xa3qiKH, YATa4 3HOBY 3YCTPIYAETHCA 13 OMICOM IPUOHKX
conib: «Bot 310 2pubdku ¢ uebpeyom! 310 ¢ 26030UKAMU U BONOUI-
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ckumu opexamu'» [7, c. 182] — “These are mushrooms with thyme!
These are with cloves and walnuts!” (I1/B) [8, ¢. 103] / “These are
mushrooms with wild thyme! These are with cloves and hazelnuts!”
(I7X) [9, c. 209]. [ix yac nepeayi Ha AHIITIHCHKY MOBY BHIIIE-
3a3HAYCHUX PEueHb YCi MepeKiafadl BUKOPHCTAIM MPUAOM JieK-
cuko-rpamarnyHoi  3aminu:  [liBep/BonoxoHchka — mepekiamy
«BOJIOCBHKHIA TOPIX» K «rpeumcnﬁ ropix», a [apuer-Xenryx — K
WTIAHY Y, O AOKOPIHHO 3MiHIOE cTpasy. Jaii, B TOMY K ab3ari,
[lynbxepist [BaHiBHA MPOIOBKYE XBATUTHCS CBOIMH PI3HOCOIAMH:
«BoT 910 epubouku ¢ CMOPOOUHHBIM JUCTHOM W MYUIKAMHBIM Ope-
xom! A BOT 3T0 Oonblitue MpassHKy: S UX el B TIepBBIi pa3 0TBa-
puBana B yKcyce; He 3HAI0, KAKOBBI-TO OHM; f y3HANA CEKPET OT
orua Usanay [7, ¢. 182] - “These are mushrooms with black current
leaves and nutmeg! And these are big gourds done in vinegar: it’s
the first time I've tried it, I don’t know how they came out, it’s
Father Ivan’s secret” (I1/B) [8, c. 103] / “And these are mushrooms
prepared with black currant leaves and nutmeg! And these are big
pumpkins: it’s the first time I have pickled them in vinegar; I don’t
know what they’ll be like! [ learnt the secret from Father Ivan”
I7X) [9, c. 209].

HeoOxiiHo miKpecTuTy, Mo B Il YaCTHHI TEKCTY Ha3Ba IpH-
0iB «Bemiki TpaB’sHKI» Oy;ia eKCILTiKOBaHA 00OMa TMapaMu mepe-
KJIa/Ia4iB HENPABUIBHO, 1 B 3a3HAYCHUX TEPEKIANaX BHIICBKA-
3aHi rpuby MepeTBOPUINCH Ha rapOy3u, 10 BTPAYaE yCAKUi CEHC
Y KOHTEKCTi a03aily, B SKOMY TOJIOBHA TEpOiHS JITHIACS CCKPETaMK
3acomy rpudis. [lo TOro X y KymiHApii roroiBChKUX Yaci y Kof-
HOMY 13 perentiB rapOy3 He 3aMO4YyBall B OITI, HA BIMIHY Bil
TpuiB, SIKi Y CIOB’SHCHKMX KpaiHaX TPamMUiiiHO BHMOUYIOTH
Ta MApUHYIOTh B ONTi, Kk Oaunmo, 00M/IBI KOMAH/IM MEPEKIaadiB
BIIKMHY/IH JEMIHYTHB «TPUOKI 1 TIepelai Horo 3BHYaiHo0 JieK-
ceMoto “mushrooms”, IO TPOXH CIIOTBOPIOE CIPUIHATTA KAPTHHH
CBITY MOBICTi, ajike Y «CTapoCBITCHKIX MOMIIIMKAX» TOAPYKKS
HECTPOCTA BUKOPHUCTOBYE Y CBOEMY MOBJICHHI 0arato 3MeHIITyBaIb-
HUX (JOPM CITiB — TaKi 0COOTMBOCTI MOBH TepOiB BKa3yIOTh Ha iXHi
TEIUTi CTOCYHKH T4 BHCTYMAIOTh MapKepaMu Wil B JiTeparypi
enoxu PomaHTizmy.

Io cTocyeTbes aecepTiB Ta HAMOTB — NekceMa «kuceruky Oyna
nepeknazena sx “custard”, (I/B) ta “jelly” (I'/X), xo4a, Ha Haury
IyMKY, BapTo Oyno O BUKOpUCTATH OiNbLI BAAMI BapiaHTH OTHACO-
BOTO mepeknany — “Russian jelly-like soft drink” abo “berry starch
drink” au HaBiTh TpaHCKpUOyBaHHs “kissel”.

CIOBOCTIONYYCHHS  (OICUOCHBKULL Y36ap ¢ CYUEHIMU 2pY-
wiamuy OyO EKCILTIKOBAHO HEMPABUMIILHO — “stewed dried pears”
(I/B) ta “dried pears stewed” (I'/X), x0ua, Ha Halul MO, Tpa-
BUIIbHIIIE Oy0 0 MEPEKIacTd I CTpaBy sk “watery smoked
Sfruit compote with dried pears”, abo & camy IeKkceMy «y36apy
MOkHa OyIIo TpaHCHiTepyBaTH SK “uzvar” Ta OMUCATH L0 CTPABY
y BUHOCI B KiHIi 30ipHuKa, sik [liBep-BonoxoHcbka ue i 3podunu
3 JekceMamu “pirozhki” Ta “kasha”, ajpke KMCiTb — Iie «par-
JIUCTA CTPaBa 3 ATiIHOT0 ab0 (PYKTOBOTO CHPOIY, MOJIOKA TOLIO
3 pomimkoro kpoxmano» [10, ¢. 153], ToMy aHIilChKi JeKceMu
“custard” ma “jelly” He MEpENAIOTh HAIIOHATLHUI KOJOPHUT 3ra-
JIaHOTO JIECEPTY.

Bommouac nesxi Hassu ctpas P. ITiep ta JI. BonoxoHcbka nepe-
KJIaJali 3a J0NOMOTOK MPUAOMY TPAaHCKOLYBAHHS (TPAHCKPUIILI
Y TpaHCHiTepallii), BAKOPUCTOBYIOUH TPH LbOMY TepekiIajaibKi
BUHOCKH: «kawiay — "“kasha” (xomeHTap mepekimanadis — “a dish
made from grain (wheat, buckwheat, oats, rye, millet) boiled with
water or milk”); «nuposcku ¢ makomy — “poppyseed pirozhki”
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(komenTap mepeknanadis — “pirozhki (plural of “pirozhok”) — are
small pastries with sweet or savory fillings”).

B it gacTHHI TEKCTY «nuposicki ¢ chipomy OYIH Tepexia-
JeHi K “cheese pirozhki”, a «nupodcku ¢ ypooioy — “pirozhki
with poppyseed juice”. B 0CTaHHBOMY BHNAJKy JEKCEMa-€THO-
rpadi3M «ypoa» Oyna eKCIUTIKOBaHA HEMPABHMIIBHO, aIKE B YKpa-
iHCBKOMY eTHOTpadiuHOMY NOBIHUKY «ypday (eypda 4u eypoa)
OTHCYETHCS AK YKpaiHChKa CTpaBa, Ky TOTYBAIH 3 KOHOIUITHOTO
(pimre — JISHOTO) HACIHHSA, SIKE 3IETKa MiICMAaXYBAIH H PO3-
THPATH MAKOTOHOM Y MAKIiTpi, TCIA YOTO «3aTHBaH OKPOIIOM,
no0pe BUMIITYBaNH, 00 OTPUMATH ITICHE» MOIOKO, IIPOIIiIKY-
BaNM, MiACONIOBATM TA CTABMIM BapuTH Ha BOroHs. Ilix wac
KUTIHHSA Ha TIOBEPXHI yTBOpIOBANACS KOBTyBaTa MiHa, Ky 3Hi-
MaJTi OTONOHUKOM-IIYMIiBKOIO 1 BUKOPHCTOBYBIH SK HAYMHKY
IUTSL IMPOT1B Ta BapeHuKiBy [11].

[ixaso, mo Koncranc I'apmer i [3abems Xemryn wacrime
BJIAKOTHCS 110 KaNbKyBaHHS Ta OMMCOBOTO NepeKIajy HasB CTPas,
HALIPUKIAL, (MUPOXNCKU ¢ MAKOM» BOHH TePeKIam K “poppy-
seed pies”, «kautyy — K “porridge”, «nupoxcxuy — “little pies”
(wixaBo, mo TyT OyB 30epeKeHUI JEMIHYTHB, BAXIUBHIA 17151 MOB-
HOI KAPTUHU CBITY TBOPY), «IUPOJICKU C cblpomy — “cheese pies”,
«nupodrcku ¢ ypooioy IapreT Ta Xenryx BUPIMIAIH He MepeKIaIaTh
1 Banucs 10 NpUAOMY OMyLIEHHS.

Crpasa, fika JOCHTH 4acTo 3rafyeTbcss y TBopax Mukomu
Torons, a B moBicTi «CTapoCBITCHKI MOMILIMKH» € YMOONEHO0
crpasoto [lymbxepii IBaniBHH, — «MHumKu co cmemanoioy Oyna
TpaHciTepoBana K “mnishki with sour cream” (KomeHTap nepe-
Kiajauis — “patties of cottage cheese mixed with flour and eggs
and fried”). Taprer Ta Xenryx Bhamwcs A0 OIICOBOTO TEpe-
K1ajy, B IXHbOMY BApiaHTi TEKCTY «MHUMIKUY TIEPETBOPUIUCH
Ha “curd-cakes with sour cream”. B yKpaiHCHKHX TTyMaqHHX
CIIOBHUKAX «MHUWKUY 3TAIYIOThCS AK «BapeHi KOPXKHUKH 13 cUpy
3 OopomHom» [10, ¢. 766]. Bonn Takox Bimomi pocilichkOMOB-
HOMY YATayeBi SK CONONKI (3 IYKPOM UM POJBMHKAMH) abo
COJOHI (i3 3eMEHHI0) KYIbKH 13 TOBUEHOI KAPTOILII, TIepeMilIanoi
i3 TBOporoM. Cxoxka CTpaBa Iiji HA3BOKO «KOMH» BiZOMa TaKOX
i B OiMOpyChKill KyXHi, a cTpaBa Ha HMEHHS «IUIEYNHTA) — B MOJI-
JABCHKiH. « MHMIIKIY» TaKOXK 3rajlyloThesl y BiIOMIH KymiHapHIH
ka3 Omenn Monoxosenp y peuenti Ne 628. «Kaprodensubie
KPOKETHI K skapkomy» [12].

BucHoBkE 3 moCTiTAKeHHS | MepCNeKTHBH MOAAJIBIINX
MONIYKIB Y bOMY HaykoBoMy HampsiMi. OTxe, 00H/IBI KOMaHIH
TIEPEKIA/IaviB [ Mepeiadi Ha aHTIIHCHKY MOBY JIEKCeM 3 TeMaTH4-
HOi rpymH «[kay HaifuacTile BHKOPHCTOBYBAIIH IPHHOMH OMHCO-
BOTO TeEPEKIajy, KalbKyBaHHS, JEKCHKO-TPAMaTHIHOI 3aMiHH (110
CIPOIIYBANIO PELEMNIil0 TEKCTy AHTIOMOBHOMY YMTAuyeBi, MpoTe
11030aBIISI0 YATAYA MOMKITHBOCTI HACOJIONUTHCS {HMBITYaTbHO-aB-
TOPCHKAME MOBHHMH OJMHHIAMA Ta PEaiisiMu, sKi BilirparoTh
Y KOHTEKCTI BRXJHBY POITb), PIAIIIE — TPAHCKOAYBAHHS (TPaHCIiTe-
pariio Ta TPaHCKPHOYBaHHS) Ta OMYIIEHHS.

Honpyxoxs mepexnanadis — Piuap [lisep Ta Jlapuca Bonoxos-
CbKa — y CBOIX TeEpeKnajax HaJI3BUYAHHO CKIATHOI MOBH TBOPIB
Mukonu Torons, Garatoi Ha TpocTOpiyYs, OKA3iOHAMI3MH, KaH-
EAPM3MH, KyTBTYpHO- Ta €THOTPadiqHO MapKOBaHY JEKCHKY,
HaMarajguch TepefaTd 0COOTMBOCTI IHIMBIMYaTbHO-aBTOPCHKOTO
CIIOBOBHMBAHHS 32 PAXYHOK TOTO, I110 BiCTYIIAJIH BiJl HOPM aHIIiH-
CBKO MiTepaTypHOi MOBH Ta BUKOPHCTOBYBAIH LIPUIOM TPAHCKOTY-
BaHHS, Y YOMY IM TOBCSKYAC JIOPIKAIOTH PELCH3EHTH TEPeKiaiB
Torons Ta inmi nepexnanadi. Bonxouac BomoxoHchka He 3aBiiu

TPaBUJILHO PO3yMiNia MOBY Tiel €OXH, 10 BiT00pasuIocs B HETOU-
HOCTSIX MEpEKIIajly OKPEMHX PEaliil y TOTOMBCHKHX TBOPAX, TAKHX
SIK «y3Bap» UM KYpay.

Koncranc [aprer i 3a6enb Xenry He BUKOPUCTOBYBAIH TpaH-
CIITEPAITIIO UM TPAHCKPHIIITIIO B MEPEKai eKceM Ha T03HAYCHHS
ii, M030aBUBIIM TOBICTh HALIOHAIBHO-KYIBTYPHOTO KOJODHTY,
a OKpeMi JIEKCHYHi OfMHHMIi Oy7W B3arali BUIYIIEHI i3 TEKCTY
nepexnany. [Ipu mpoMy B aHIIiCEKOMY BapiaHTi TEKCTy HHUMH
Oyni HaI3BUYAIHO TOYHO IepeNani TpaMaTiHyHi 0CoOMMBOCTI TOT0-
JBCBKOT MOBH (TIOPS/IOK CIiB, JEMiHYTHBH, 3BEPTAHHS, BUTYKH,
SHIDKEHHS CTHTICTHYHOTO 3a0apBIEHHS B PO3MOBHIH MOBI, BUKOPH-
CTaHHs 300pakabHO-BUpakaIbHUX 3ac00iB Tomo). OnHAK 00U/IBa
BapiaHTH MEPEKIATY € IUTKOM aJICKBATHUMH Ta 3araioM Nepe/iatoTh
YKpaiHChKHI KOJOPHT TBOPIB 3a JONOMOTOI0 JIEKCHYHUX 3ac00iB
AHITIACBKOT MOBH.

Oco0uBOCTI TIEpeKTany eTHIYHO MApKOBAHMX MOBHHX OfIH-
HUIIb HA TIO3HAYEHHS DKi y panHiit npo3i Mukoma Toroms panime
He Oy 00’€KTOM CrIeliabHOTO J0CiiikeHHs. Haykosi mpar,
TIPUCBAYEH] aHAMI3Y CMOCODIB TEpeKTany JeKceM, IO HalekaTh
110 TemaTHuHoOi rpymu «[xa», y TBopax [oros Haremep HOCSTH
HECHCTEMHHUI XapaKTep 1 MatoTh OyTH TIepeoCMICITEHI 3 TOUKH 30py
CY4acHOTO CTaHy Teopii JiTepaTyp i Teopii mepekagy Ta B KOH-
TEKCTI epekIaaibkol perentii.
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Pavelieva A., Dmytriuk S. Translation of lexical items
denotating food in the short-story by Nikola Gogol “Old
World Landowners”

Summary. The article is concerned with the analy-
sis of the methods of translation of ethnocultural lexical
items denotating food into the English language in Nikolai
Gogol’s short-story “Old World Landowners” and with
determination of their equivalence and adequacy in two dif-
ferent translations — by Richard Pevear and Larissa Volok-
honsky and by Constance Garnett and Isabel F. Hapgood. It
is noted that the motif of food is one of the key chronotop-
ic motifs in the worldbuilding of this short-story and plays
a special role in the relationship of the main characters,
but the lexical items in this literary writing, belonging to
the thematic group “Food”, are ethnically marked linguistic
units, which complicates their translation into a non-sister
language — English.

The article states that researchers have previously tried
to analyze the ways of translating into English various types
of meals in Gogol’s later works, but the peculiarities of trans-
lating realities containing the names of meals in the writer’s
early prose have not been considered before. The article proves
that both pairs of translators of the short-story “Old World
Landowners” most often used the method of descriptive trans-
lation, less often — the methods of generalization and lexical
and grammatical substitution, at the same time the original
text has somewhat lost its national and cultural component,
peculiar to Gogol’s first cycles. It is noted that both transla-
tion teams chose the least successful equivalents of the lexical
items «kuceinby, «y3Bap» and «ypaa», having used the meth-
od of descriptive translation. However, the most problematic
in terms of translation were the names of mushroom dishes,
unpopular in the English-speaking countries, which were mis-
interpreted by all translators and, accordingly, translated with
the help of lexical and grammatical substitutions and gener-
alizations. The article also considers Piver and Volokhon-
ska’s usage of the technique of transcoding (transcription or
transliteration) and translation footnotes, which were used
to explain the national features of Ukrainian dishes «kara
and «ITHPOXKKNY.

Key words: lexical item, motif of food, transcoding,
descriptive translation, loan translation, generalization,
realities.
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OCOBJIMBOCTI MOP@OHOFIQHJOT BYIOBU HAﬁMEH})’BAHb
I[MPEIMETIB IHTEP’€PY B AHIVIIMCBKIN TA HIMEIILKIN MOBAX

AHotanig. CTarTio MPUCBIYCHO MOPIBHIIBHOMY aHAII3y
CEeMaHTHKHU HallMEeHYBaHb NPEIMETIB iHTep €py Y CTaHIAPTHIH
MOBI Ha MaTepialii aHITIHCHKOT Ta HIMEIbKOi MOB.

JocnigxyBaHi HallMEHyBaHHs HalekaTb JO 0a30BOro
CJIIOBHMKOBOTO (poHAY KokHOT MOBH. OcobnuBe Miciie Halime-
HyBaHb NIPEAMETIB IHTEP €pYy Yy CHPUHHSATTI CBITY JIIOOHHOIO
3YMOBUJIO 3HaUHHI IHTEpEC IO HUX K JI0 00’ €KTa JOCTiIKEH-
H$l, OCKUIBKU TPEIMETH IHTEp €PY TICHO OB’ sI3aHi 3 MOBCSK-
JEHHUM JKUTTSIM JIFOIHHU.

BcTaHoBE€HO, IO TpyTIa JOCTIIKYBAaHUX JIEKCEM XapakTe-
PH3YETHCS PI3HUM KUIBKICHHM CKJIaJIOM Y MOBaXx, IO 3iCTaB-
JSIOTBCS. AHANI3 CEMaHTUYHHX OCOONMBOCTEH HafMEHYBaHb
MPeAMETIB iHTEp €py CBIIYHUTH HPO TE, IO OLIBLIICTH TAKUX
HaMEHYBaHb € MOHOCEMAHTHYHUMU OMUHUISIMH MiATPYITH.

HuHi npoBoauThesl 6arato HAyKOBHX OOCIHiIXKEHb, 30Ce-
pEIKEHUX Ha TOMMOJICHOMY BHMBYCHHI JIHTBICTHKH Ta il
OKpEMHX MiJICUCTEM SIK Y PiIHii, Tak 1 B 1HO3EMHHX MOBaxX.
VY JIIHTBICTHII BaroMy poJjib BiJlirpae OJUH i3 TOJIOBHHX 11 p0O3-
IIITIB, @ caMe CeMaHTHKa, sIKa JOKJIQJHO BUBYAE CMHCIIOBE 3HA-
YEHHsI CJIiB y MOBIi Ta po3po0isie ceMaHTUUHUM aHaii3. TepMmin
«CEMaHTHKa» YTBOPECHHH BiJl TPEIIBKOTO KOPEHSI, OB’ I3aHOTO
3 1/1e€r0 «MO3HAueHHA» (semantikos — «no3Hadaey»). CeMaHTH-
Ka SIK PO3IiI JIHTBICTMKU BiAINIOBiZAa€ HA 3aMTaHHS IPO Te,
SIKHM YMHOM JIIO[MHA, 3HAIOYH CJIOBA Ta FpaMaTH4Hi MpaBHia
Oynb-KOi IPUPOAHOI MOBH, BHSBILSIETHCS 3aTHOIO NEpenaTH
3a iX JOMOMOTOI0 HaWpi3HOMAaHITHIIY iH(OPMAIIIIO TIPO CBIT
(30KpeMma, TIPO BIIACHUI BHYTPILIHIH CBIT).

B eTuMornoriuHux cioBHHUKaX 3a(iKCOBaHO, 110 iHTEP EpOM
NPUHHATO HA3WBATH BHYTPIIIHE O3M00JCHHS IPHMILICHHS.
3aBaHHAM apXiTEeKTYpH BIIPOJOBXK ii pO3BUTKY OYyJIO CTBOPEH-
HS B KO)KHOMY IIPUMILIEHH] BcepeanHi OyniBIli Xymn0XKHBO-ap-
XITEKTypHOTO CEpeIoBHIA, SKE BiAMOBIAano OW HOro mpax-
TUYHOMY TpH3HaYeHHIO. [IpnyoMy odopmiieHHsT Mae OyTH He
TLTBKY MPAaKTHYHMM, a i TapMOHIHHIM. HaiiMeHyBaHHS nipen-
METIB iHTep €py BUKIIMKAJIO 3HAYHUIl iHTEpecC J0 HUX K IO
00’€eKTa JOCILIKEHHS Yyepe3 TiICHUI 3B’ 30K 13 MaTepiaabHOIO
Ta JAYXOBHOIO KYJIBTYPOIO JIIOJIEH, € HEBil €MHOI0 YaCTUHOLO
TXHBOT KUTTEMISIILHOCTI.

KiouoBi ciioBa: HaliMeHyBaHHS TIpeJIMETIB iHTEp €py,
3aro3MYeHHS, MOJIiCEMisl, KOHBEPCUBH, MeTadopa.

MocranoBka npodaemu. [Ipodnema mMopgonoriunoi OynoBu
HaliMCHYBaHb NpEJMETIB iHTep €py B AHDIIHCHKIH 1 HIMEIbKii

MOBAX € OfHI€I0 3 aKTYalbHUX Y CY4aCHOMY MOBO3HABCTBI. Y LbOMY
HarpsMi Bike Oarato 3polieHo (Hampukian, y npaisx P.A. Byna-
rosa, B.B. Bunorpasiosa, B.H. Boska, A.P. Jlypis), Takox 3’siBu-
JIMCS IOCTIKEHHS, IPUCBAYCH] TEOPETHYHNM 1 IPAKTHIHAM aCTIEK-
TaM MopdosoriqHoi OymoBH HaiMEHYBaHb TPEAMETIB iHTEP' €Y
(ix asropamu € A.®. Mamora, €.B. MarepuHchka Ta iHIII BYEHi).
[Ipote y3aranbHiowuux podit, mprcBIYeHUX MOpdOOrivHii Oy10Bi
HaliMeHyBaHb TpeaMeTiB intep’epy (mam — HIII), Husi He goCHTS.
[lepin Hik MPUCTYMUTH 1O CTBOPEHHS Y3aralbHIOWYO0] KOHIEMILi,
BAPTO BU3HAYMTH TIIXOAU 1O BHBUEHHS Mopgomoridnoi Oymosu.
[Ipn 1BOMY TIEpIIOUEProBEM 3aBIAHHSIM € BCTAHOBIICHHS CEMaH-
tiaHoi knacuikarii HIII y BimoBimHIX MOBAX, 2 TAKOX TOCIImKe-
HHS XapakTepiB momicemii 3a3Ha4eHnx omuHAIE. Och doMy HeoO-
XiJIHO HiTiCHO PO3TIAHYTH Kateropito Mopdomnoriunoi Oynosu HIII
B QHIIIHCHKIH Ta HIMEIBKil MOBAX i3 MO3MIII Cy4acHOi HAYKH.

AHani3 ocTanHix gocaizkens i myoaikamiii. Cyyacha cemaci-
0JIOTIs MA€ Y CBOEMY PO3TOPSKEHHI TyKe OaraTuii 10CBIJ aHai3y
JNIEKCHKU Ha PiBHI PISHMX TEMATHYHHMX Ta JEKCHKO-CEMAHTHYHHX
TpyT (Ha 0COOMIBY yBATy B II5OMY KOHTEKCTI 3aCTyTOBYIOT POOOTH
Takux gocmimaukis, sk 1P, bacupos, A.®. Mamora, €.B. Mare-
punchka). [IpoTe cemanTmuHi 0COOMMBOCTI JieKceM, SKi TMO3HA-
YalOTh MPEAMETH 1HTEP’€PY, 3ATMIIAITHCS HE TOCHTb JETAlbHO
BUBUEHIMH, TOMY OCHOBHOIO TIPOOIEMOI0 HAayKOBOTO J0CIi/KEHHS
€ BUSBJICHHS 3aTaibHIX i U(ePeHIIHOBAHNX O3HAK y CEMaHTHII
Ta ctpykrypi HITI Mo, 1m0 3icTaBnsoTbCA.

Merta f0caTiTKeHHs TIONATaE y BCTAHOBJEHHI 0COOMMBOCTEH
cemantrkn HIII Ha marepiami TBOX TepMaHCHKMX MOB — aHTIIiH-
CBKOI 1 HIMEIIBKOI, 4 TAKOXK Y BUSBIICHHI 3arallbHOTO Ta CTEru(id-
Horo B opranizauii emariyroi rpymu HIII B 3a3Hauenux Mopax.

Buknag ocHoBHOTO Marepiany. AHani3 Ha3B TNpeIMETIB
iHTEp’€py B CyUacHii aHIMIIHChKIi MOBI TIOKa3aB, IO AOCTIIKYBaHi
OJIMHHIII ITi€i MOBH MIOTh TaKy CTPYKTYpY:

1) cydircanshi HIIL;

2) HIII-coBocmomyyeHns;

3) cxmanui HIII,

4) HII-xonBepcusy;

5) xopenesi HIIL.

Po3risiHeMo KoeH i3 3a3HaYeHUX CTPYKTYPHHX THUIIB OLlbII
JOKIAJIHO.
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Cydixcanwvni HITI. iz yac yrBOpeHHs cyhiKcanbHIX IMEHHH-
KiB /U1 TIO3HAYECHHS IIPEIMETIB iHTED €py HAMOLTBII TPOMYKTHB-
mumi € moemi N + er, N + or.

Cybike -er cnyrye Juis yTBOPEHHs IMEGHHHKIB Bl JII€CIiB,
HATIPUKIIAN; recliner «Kpicmo 3 BIIKHIHOWO CIMHKOIO» YTBOPEHE
BIJI JIECIIOBA 0 recline «BIKUIATH HA3a1y; comforter «OCHOBHA
KOBJIpA 3 HANOBHIOBAYEM i3 MyXy ab0 CHHTETHKW) — BiJ| Ji€COBA
t0 comfort «yTiNIaTH, 3aCTIOKOKOBATHY; poster «IOCTEP) — Bifl Jli€c-
JI0BA 10 post «PO3KICIOBATHY; cooker «IUTa» — BiJl Ji€CroBa fo
cook «rotyBatiy; drawer «BACYBHA CKPUHBKa» — BiJ[ Ji€CloBa fo
draw «TATHYTHY.

HIll-cnosocnonyyennsa. Hazu mipemMetiB iHTEp epy, IO
MAIOTb CTPYKTYPY CJIOBOCTONYYEHHS, € KOMOiHAmier0 ABOX ab0
oimpie xopenesux HIII, moB’s3amnx aTpnOyTWBHEMH BiXHOCH-
Hamu. Takuil crocid CTBOPEHHS HOBHX Ha3B € TPOXYKTHBHUM
B aHIIIHCHKIM MOBI [1].

Anani3 daktudHoro Marepiany mokasas, mo HIII-cnoBoco-
JIy4eHHS, SIKi CKIAJAK0ThCS 3 JIBOX KOMITOHEHTIB, YTBOPIOIOTHCA 32
TIOTIOMOTOF0 TAKUX MOJIEJEH:

— TPUKMETHWK + IMEHHHK, Hampuknaj: utility closet «ytu-
nitapHa mada» (wada, 1o HaMOIMbII YACTO BHKOPUCTOBYETHCS
Juis 30epiraHHs TOMAIITHIX eNeKTPOIPHIIAIB Ta MUIOUHX 3aC00iB);
swivel chair «crinenp, kuii KpyTUThCS»; high chair «OapHuii cti-
Tenpy; overhead lamp «Bucsda nammay; electric lamp «enexTpiuiHa
namnay; fitted sheet «npocTUpaIo 3 pe3utkammy; fluorescent lamp
«amIa JIeHHOTO CBITIaY; triangle window «TPUKyTHE BIKHOY;

— IMEHHHK + IMEHHWK, HAmpuKIam: camp bed «cknajHe
JDKKOY; fea Set «daiiHuit cepsi3y, breakfast pillow «maneHbka
JCKOpATHBHA TIOMYMIKay; dust skirt «CTEiaTbHANR €NeMEHT s
JIeKopyBaHHs Jixkkay; flat sheet «3BuuaiiHe IpocTupaion; reading
lamp «wacrinbHa mammay; lamp-bracket «HidHuKY; standard lamp
«ropmepy; lamp pendant «miBicka amg mammm»; door handle
«IBepHA pyuKa»; dust skirt «cTieUianbHUI eTEMEHT Ui JIeKopy-
BaHHSI JIDKKaY; picture window «BIKHO 3 TIYXOI0 CTYIKOIOY; change
table «nenenanbhui cromuky» [1, ¢. 70; 5, ¢. 125-126, 133].

Cxnaoni HIII. Tlponecu ClOBOCKMAAHHS CyYacHOi aHIMiif-
CHKOI MOBH MAlOTh SICKPaBO BUPAXEHY O3HAKY CTATHEHHs Oara-
TOCNIBHUX HA3B, HOMiHANi3alil. BonHouac iM mputamanHa yHi-
BepcaibHa 1A OUIBIIOCTI MOB TCHIGHINS 10 CKOHOMii MOBHOTO
Marepiay, KoM 3a OTHIM CIIOBOM y CHCTEMi MOBH MOXCUIUBE 3aKpi-
TUICHHS 1101 HU3KH 3HAYEHb.

Omamm 31 cTOCOOIB CTBOPEHHS CKIATHUX CITIB € KOMIIO3UITIS —
YTBOPEHH CKJIATHUX CIIIB CII0COO0M CIOBOCK/IAaHHs. KoMmo3uT —
11e JICKCHYHA OIMHHUIA, YTBOPEHA IAXOM 00’ €/THAHHS B OHE IIUIe
nBox uu Oibmie ocHOB. 1llomo Ha3B mpenaMeTiB iHTep €py B cydac-
Hiil aHDIiHChKIi MOBI 1€l CToCi0 CIOBOCKIA/NAHHS MOXKHA HAa3-
BaTH NIPOIYKTHBHUM, HANPHKIAN: bookcase «KHWKKOBA maday;

bookshelf «xumxxoBa momuusy; sideboard «cepsanty; walk-in
closet «xomipka, KomMopay; four-posterbed «1ixko 3 OanIAXiHOM»
card-table «nombepHui CTIN» (EKCIUTYaTyIOTh 33 HEOOXiTHOCTI
30LIBIIMTH IO CTiTbHALL); candlestick «dipaHkmy.

HIII-xonsepcusu. Koupepcis B cydacHiil NHTBICTHII TpaK-
TYEThCA SIK CIOCIO CTOBOTBOPEHHS 0€3 BUKOPHCTAHHS CTIeLialb-
HUX C0BOTBipHHX adikci. Lle pisHOBUA TpaHCcmo3uii, 32 Kol
TIepexiJi CIOBA 3 OHi€i YACTHHHM MOBH B iHINY BiIOYBA€ThCS TaK,
IO Ha3uBHA (hOpMa CIOBA OIHIE] YACTHHH MOBH BHKOPHCTOBY-
eTbes Oe3 Oyab-sKoi MaTepialbHOi 3MiHM SK MPEACTABHKK iHIIOT
YaCTHHH MOBH.

CrnoBOYTBOpEHHS WITSXOM KOHBEpCii BIPI3HAETBCA Bif| CIIO-
co0iB COBOTBOpY, AKi MaiOTh (OpManbHi 3acO0M BHPAKEHHS
JIepUBALLi], IPOTE 3 TIEH PI3HUIICIO, 1[0 1€ JACPHBAILiS HE B MEXKaxX
OfIHOTO CcJoBa 200 ONHi€i rpaMaTHYHOI MApajurMu, a AepuBallis
CIIOBOTBIpHA, SKa J1a€ Pi3Hi CIIOBA, KOXKHE 31 CBOEI0 CEMAHTHYHOK)
CTPYKTYPOIO Ta FPaMaTHYHOIO NapagurMoo [2].

Jlns yTBOpEHHS Ha3B TPeaMETiB iHTEp’epy B CyuacHiil aHIIii-
CBKili MOBi BUKOPUCTOBYEThCA TpaHcmo3uiis N > V, Hanpukna;

— Closets(n) — a closet is a piece of furniture with doors
at the front and shelves inside, which is used for storing things.
Closets(v) — to shut up in a private room for a conference,
interview, etc.

— Cradle(n)—a small bed for a baby, especially one that moves
from side to side. Cradle(v) - to hold something or someone gently,
especially by supporting with the arms.

— Poster(n) —is a large notice or picture that you stick on
awall or board, often in order to advertise something. Poster(v) —to
decorate with posters.

— Blanket (n) — Ablanket is a large square or rectangular piece
of thick cloth, especially one which you put on a bed to keep you
warm. Blanket (v) - If something such as snow blankets an area, it
covers it.

— Blind (n) - blind is a roll of cloth or paper which you can
pull down over a window as a covering. Blind (v) — If something
blinds you, it makes you unable to see, either for a short time or
permanently [2].

Kopenesi HIII. Leii Tun Ha3 npenMetiB intep’epy OyB Biji-
JIEHH Ha OCHOBI BIICYTHOCTI a(ikciB. Y pesynsTati aHamizy Ha3B
TPE/IMETIB 1HTEP Py CYYacHOI aHIIIMCHKOI MOBH HAMU BUSBJICHO
HITI Tinbku nepiioro Tumy, HAMPUKIAA: oven «Iiwy; desk «IucbMo-
BUH, poOoumi cTiny; sofa «auBam» [2, c. 145-147].

[lepeOyBatouut B MOCTIHHOMY pyci, MOBa Oe3mepepBHO PO3BH-
BAETHCS, YIOCKOHANMIOETHCS, aJUKE MA€ CBOE CHOTONEHHS, MUHYIE
Ta MaiOyTHE. 30araueHHs CIOBHUKA — 1€ OUH 13 HAHBAXIUBININX
YHHHUKIB PO3BUTKY, CBIIUCHHA HOTO JIMHAMIYHOTO XapakTepy.
Jlexcuka MoBH nepeOyBae y cTaHi Oe3mepepBHOT 3MiHH BiIMOBITHO

Ta0muus 1
Crpyxrypui Tunu HIII anrniiicbkoio MoBoi0
No Cnocit cnosomeopy Ilpuknaou Kinvxicmo %
1 | HIIl-cnoocnomnyuenHs swivel chair «ctineus, mo obepraeThesy; breakfast pillow «vaneHbka 1ekopaTHBHA NOYIIKa» 47 35%
2 | Cxnamai HITI candlestick «mincBIYHHKY; pillowcase «HABOIOUKAY 30 23%
3 | Cydixcanshi HIII recliner «Kpicro 3 BIKIIHOIO CIIHHKOIOY, YTBOPEHE Bifl Ai€C0BA fo recline «BIIKWAATH HA3a1» 20 16%
4 | Kopenesi HITI crib «TUTSYE TOKKOW; oven «IiuKay; desk «TMCHMOBHI, POOOUHH CTIT» 19 14%
Poster(n) — is a large notice or picture that you stick on a wall or board, often in order to advertise
5 | HIII-xouBepcusu something. 16 12%
Poster(v) — to decorate with posters.
Beworo 132 100
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Tabmug 2
Crpykrypni Tunn HIII B HiMenbKiii MoBi
No Cnocio cnosomeopy Ipuxnad Kin-cmo %
1 | Cxmamni cnosa — HIII Der Arbeitstisch «pobounii ctimy; der Kerzenhalte «cBiaHIK» 81 66%
2 | Kopenesi HIII der Tisch «ctiny; der Stuhl «ctineusy; der Herd «mmutay; der Schrank «maday» 30 25%
3 | Cydikcansni HIII die Kronleuchter «moctpaw; der Schalter «umMuKau» 11 9%
Beboro 122 100

0 MOBHHX 3aKOHIB. 3 PO3BUTKOM CYCIILTECTBA 3 SIBISIOTHCSA HOBI
TIPETIMETH 1 ABHITA, BOHM BiIOMBAIOTECS B HOBHX CJTOBAX i HOBHX
3HAYCHAAX [3].

Amnanmi3 Ha3B TpeAMETiB iHTEp’€py B CYyUacHid HIMEIBKIH
MOBI TIOKa3aB, 10 TOCTIKYBaHi OIMHUII Ii€] MOBH MAKOTh TaKy
CTPYKTYpY:

1) cxnammi imenrmky — HITI;

2) xopenesi HIII;

3) cydixcampri HIII.

PosrisHeMo KoXeH i3 3a3HAYEHAX CTPYKTYPHHUX THITB OiTBII
JIOKIA]THO.

Cknaoni imennuxu — HITI. TIpoBigaAM CTI0CO00M CIIOBOTBOPY
B HIMETIBKii MOBI € CIOBOCKIaMaHHA. OTke, 3HAYHY YACTHHY CITOB-
HHUKOBOTO CKITaJly HIMEIbKOI MOBH CTAHOBJIATH CKIajHi coBa. [lin
CKJIAIHAMH IMCHHHUKAMH PO3YMIIOTBCS TakKi IMCHHUKH, Y CKIami
AKHX CYCilaMH € JEKUTbKA PisHAX KOpeHiB. TakuM UMHOM, Y CIIO-
BOCKJIaJ[aHHI MOXYTh OpaTH y4acTh OCHOBA JECTOBA + IMCHHHK,
TPUKMETHUK + IMCHHHK.

YV xomi mocmimkeHHs Oymo 3’sSCOBaHO, MO CKJIAMHI CIOBA
B HIMEITbKii MOBI, IO [TO3HAYAIOTH TPEAMETH 1HTED €PY, YTBOPIO-
T0ThCS TIOE/THAHHSAM JIBOX KOMIIOHEHTIB, 30KpeMa:

— IMCHHHUK + IMEHHUK, Hanpuknaxn: Geschirr + Schrank = das
Geschirrschrank (mocyn + mada = mada mis mocyny); Kleider +
Schrank= der der Kleiderschrank (omsr + mada = mada s onary);
Bettzeug + Truhe = die Bettzeugtruhe (kKo + SITMK = STIAK IS
TOCTUTBHOT Oimm3HA); Schuh + Schrank = der Schuhschrank (depe-
BUK + mada = mada g B3yrTa); Essen + Tisch = der Esstisch
(ixa + crin = o0iHiH c1in); Biicher + Schrank = der Biicherschrank
(kmurm + mada = xamkkoBa mada); Computer + Tisch = der
Computertisch (xoMI'10Tep + CTUT = KOMII'IOTepHAN cTin); Arbeit
+ Tisch = der Arbeitstisch (pobota + ctin = pobounit ctin); Kerzen
+ Halter = der Kerzenhalter (cBiuka + omopa = cBiuHNK); Foto +
Rahmen = die Fotorahmen (poto + pamka = poTopamka); Nacken +
Rolle = die Nackenrolle (moTrmis + BaMK = BAJMK JUTS TOJIOBH);
Bett + Wische = das Bettwische (nixko + 0iMH3Ha = TOCTITbHA
oimmsna); Schlaf + Sack = Schlafsack (con + MIIOK = cHambHuUHA
Mimmok); Kissen + Bezug = der Kissenbezug (momymxka + 060uBKa =
HaBOJIOYKA);

— JIi€CNOBO + IMCHHHMK, HANpPHKIAN: schwimmen + das Bad
= das Schwimmbad (mnaatm + BaHHa = Oaceifn); frisieren +
Kommode = Frisierkommode (poOutn 3a4icKy + KMo = Tyanet-
Hui cromik); schreiben + Tisch = der Schreibtisch (tmcatu + cTin =
THCEMOBH CTINT).

Takox y Xomi TOCTIKEHHS 3’SCOBAHO, MO CKIAIHI CIOBA
B HIMEITbKii MOBI, IO [TO3HAYAIOTH TPEAMETH 1HTED €PY, YTBOPIO-
TOTBCA 3 TOTIOMOTORO CTHKY (€) 1. ITij CTHKOM Y CKJIaiHOMY CTIOBi
PO3YMIETBCS «IIOBY, SKUM 3’ €HYIOThCS CKIAIHUKH, HAPUKIAN:
Kerzenhalter «cBiunux»; der Toilettentisch «TyaleTHUH CTOIMK)
[4, c. 12-13].

Kopenesi HIII. it T Ha3B TPeIMETIB iHTEP €PY BHILICHO
3 YpaxyBaHHAM BificyTHOCTI adikciB. Cepen mpeaMeTiB iHTep’ epy

Cy4acHoi HIMEIbKOi MOBH LeH CTPYKTYpHHMII THII TIPE/CTABNEHHi
3HAYHOIO KUTBKICTIO OfMHMI. KopeHeBi HiMeIbKi C0Ba 3a3BUUaii
BKJTFOYAIOTD OJVH Y JIBA CKJIA/IH, HAPHKIA: der Tisch «ctimy; der
Stuhl «ctinw; der Herd «umataw; der Schrank «mabay; die Vase
«Basay; das Bett «iixkkow; der Schloss «3amoxw; der Topf «rop-
UK. BapTo 3a3HaumTH, MO came 3a0314eHi c10Ba NONOBHIOKTH
CKIIaj| KOPEHEBHX CIIiB, TOMi K CKJIa]l HIMEbKUX KOPEHEBUX CIiB
ctabinpHuit, Hanpuknan: die Tiill «Tioby TIOXOMUTB Bill (hpaHIy3b-
KOTO cIioBa tulle «TioMby, WO Bix BacHoi Ha3Bu Tulle (Ha3Ba MicTa
y Opanuii, 1e BupoOnsnacs TKaHUHa).

Cygixcanwvni HITI. ®opManbHO 11 MOZIENb XapaKTePH3yeThCS
THM, 110 MOB’A3aHa COBOTBOPYA MOp{)eMa CTOITh ITC/s OCHOBH.
Cydixcanpia Moziens pecTaBieHa B yeix yacTuHax MoBH. CyT-
HiCTh ii monsrae B TOMY, MO Cy(hiKc TiBOXUTH BiAMOBIAHY TeK-
CHYHY OfIHAULIIO MiJl IUKPIIY CEMAHTHUHY KaTeropiio.

Bapro 3a3HauuTH, 110 HiMENbKi cydikcn Oarato3HauHi, To6TO
30aTHI BUpXaTH pi3Hi ceMaHTHuHi kareropii. Tax, cydiken -er,
-¢/ 03HAYAIOTH Pi3HI BIATIHKY 3HAYCHHS 0Ci0, HEKMBI MPEIMETH,
qito, Hanpukinan: das Bodentriger «nonxorpumauy; der Schalter
«BuMEKad»; der Hocker «tabyper»; die Kronleuchter «moctpay;
das Laufgitter «Manex»; die Angel «BiKOHHA a00 JIBEpHA METI»;
der Betthimmel «bannaxiny; der Sessel «kpicioy [4, c. 20-22].

YHacniiok aHami3y MOpPIBHAMBHO! XapaKTepHCTHKH HaiiMe-
HyBaHb TMpPEAMETIB iHTE’€py B AHDIIMCHKIA 1 HIMELBKill MoBax
MOXKEMO 3a3HAYMTH, L0 B aHIMIMCHKIH MOBI BHJINEHO TaKi CIO-
cobu cnosorsoperns HIIL, sk cydikcansui HITI, HIII-cnoBocrmo-
nyuenns, cknaani HIII, HITl-xonBepcuBn, xopenesi HIIL. Caoeto
Yeproro B HIMEIbKiH MOBI BUJIiIEHI Taki COCOOM CITOBOTBOPEHHS
HIIL, sx cxnanmi imensuku — HIIL, xopenesi HIII, cydikcanbhi
HIIL, cydixcamsro-npedikcanshi HII, 6e3adixcni HIII

BucHoBku. Y pesyibrari aHamizy HaiMeHyBaHb NpeIMETIB
iHTEp’€py B AHIIHCHKIN 1 HIMENBKI MOBaX BCTAHOBNEHO 0CO0-
JIMBOCTI IXHBOI CTPYKTYpH, BUSBIEHO 3aranbHi i AudepeHiianbHi
pucu: cydikcaneni HIII, ckmamni HIIL, HITl-cmoBocmomydenns,
xopenesi HIIL.

B anrmificokiit MoBi rpyma HIII-croBocmonydenns € Haifuuc-
JICHHIMIOK 32 KUTBKICTIO JIEKCeM, HATOMICTh y HIMEIBKIH MOBI
TaKo0 TPyIo0 € ckiaHi imenHuku — HITL

BinMiHHOIO pHCO0 HaiiMeHYBaHb MpEIMETIB iHTEP’€py
B QHIMIHCHKIH MOBI € HASBHICTH KOHBEPCIHHOrO croco0y ciio-
BOTBOPY, TOLI fIK y HiMELBKiH MOBi TAakoro crmoco0y CIoBOTBOPY
HeMmae. HatomicTb BapTo 3a3HA4MTH, IO CIOBOCKIALAHHA € JyXKe
TPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM CIOBOTBOPY HAWMEHYBAHb IpEIMETIB
iHTEp €py B HIMEIBKIH MOBI.
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Palii K., Astakhova S., Klochko L. Peculiarities of the
morphological structure of the names of interior items in
English and German languages

The article is devoted to a comparative analysis
of the semantics of names of interior objects in the standard
language on the material of English and German.

The studied names belong to the basic vocabulary of each
language. The special place of names of interior items in
the perception of the world by man has led to a significant
interest in them as an object of study, as interior items are
related to everyday life. The paper focuses on the semantics
of names of home decoration in the stylistically neutral vocab-
ulary of the English and German languages.

These items belong to the basic lexical layer in all the lan-
guages under consideration taking an important place in peo-
ple’s everyday life. It is very important to submit more detailed
information about the study of this issue.

The studied names belong to the basic dictionary of each
language. A special place of names of interior items in the per-

ception of the world by a person led to considerable interest in
them as an object of research, since the interior items are close-
ly related to the daily life of a person. It has been established
that the study group of the lexeme is characterized by a different
quantitative composition in the matched languages. An analysis
of the semantic names of interior items features indicates that
most names of interior items are monosamplentic units.

Many scientific research are held, focusing on the in-depth
study of linguistics and its separate subsystems in foreign
languages. In linguistics, great importance is one of its main
sections, namely, semantics, which studies the semantic mean-
ing of words in the language and develops a semantic analy-
sis. Semantics as a section of linguistics answers a question
in which a person knowing the words and grammatical rules
of any natural language, it turns out to be able to transfer them-
selves to the most diverse information about the world (in par-
ticular, on its own inner world).

The index and level of polysemy of names of interior items
have been determined; the major types of semantic trans-
fer of names of interior items have been singled out. It has
been found that the metaphoric transfer is the principal means
of developing new meanings, whereas the metonymic transfer
is not so widespread.

Key words: names of home decoration, borrowings, poly-
semy, conversives, metaphor.
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KaHOuoam (hiyiosio2iuHUX HAYK,

CMapULT 8UKIA0QY Kaeopu 2epMAHCHEOL (hi101021li ma nepexiady
Hauyjonanvroeo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexwixa imeni HOpia Konopamworay

Kysneuosa IO. I,
KaHOuoam (hiyiosio2iuHUX HAYK,

douyenm Kageopu 2ePMAHCHKOL gﬁmonoeu ma nepexaady
Hauionanvrozo ynisepcumemy «Ilonmascvka nonimexuira imeni KOpisa Konopamora»

ITIOPYIIEHHA CUHTAKCUYHNX HOPM
B AHIVIOMOBHOMY ITIOJIITUYHOMY JINCRYPCI

AHoTanifa. Y crarTi OpPONMOHYETHCS PO3MIST CHHTAaK-
CHUYHUX 3acO00iB, 110 JIEKATh y MiAIPYHTI KOMIYHOTO €(eKTy,
3IACHIOETHCS aHAJTI3 CTHTICTUYHUX TIPUIAOMIB, 1[0 HETraTHBHO
XapaKTepHU3yloTh MOMITHYHY 0CO0Y, a TaKOK PO3TISIAETHCS
CEMaHTUYHUH MIIX1J 10 aHaJI3y MOJITHYHOTO TUCKYPCY, SIKHI
y CTaTTi BUNHCAHWN JOCUThH JeTanbHO. ONUCYIOTHCS BiIXu-
JICHHSI BiJ JIIHTBAJILHUX HOPM, IO NMPHU3BOISTH JO MOBEPXHE-
BOT'O PO3YMIHHS 3MICTY ITOBiJOMJICHHS Ta CIIOTBOPIOIOTB 3MICT.
CrpyKTypa NOJITHYHUX 00pa3 YKOPIHIOEThCS B aMIuTidikamii
Ta YCKJIaJHIOETHCS 32 IOTIOMOTOIO MapaieNbHIX KOHCTPYKIIH.
Amnnidikanis, HiITpuMaHa HapaleIbHUMM KOHCTPYKLISIMH
CJIOBOCIIONYY€Hb, CTAHOBHUThH IMIAIPYHTS peaiizauii mepco-
Hidikaniii. BoHa Moxe NpOsIBISTUCS B J0JaBaHHI CyOCTaH-
TUBHUX HOMiHAIill HEraTMBHOI OLIHKKA a00 MpPEACTaBIATUCS
JICKiJIbKOMa HETaTHMBHO OLIIHHUMH CHHOHIMIYHUMH aTpuOyTa-
MU, L0 aKLIEHTYIOTh Ha HEOCBiYeHOCTI pedepeHta. CHHTAK-
CUYHI aTpuOyTH MICTATh HETaTUBHI Npe(iKCH, M0 MPUBOTUTD
JI0 HAJMIpHOT KOMIYHOCTI. Y CTaTTi JIOBEJCHO, IO MOJITHYHA
0o0pasa € CTPyKTYpHO OpraHi30BaHOI HABKOJIO MATEpPHIB MOB-
TOPY, SIKi peai3yoThCs peYCHHIMH 3 aHA()OPHUHHM ITiIMETOM,
MPUCYAKOM 1 HEOpsAMHM IoAaTkoM. lle MpHBOAMTH 10 TOTO,
10 BHCIIOBIIOBAaHHS HAIIOBHIOETHCS HOBHM 3MICTOM Y KOX-
Hill HACTYNHIN KOHCTPYKLIl B CHHTarMaTHYHOMY JIAHIIIOXKKY
Ta B Takuil cmoci0 MHOXXUTH MeTa(OpHUHI KOPENATH, SKUM
YHOMIOHIOETHCSI MOBJICHHSI pedpepeHTa. Y CTaTTi CHCTeMaru-
30BaHO JIOCBiJ| BUBYCHHS TMOJITUYHOTO AUCKYPCY, 30KpeMa,
MOIAaHO JETaNbHy MOJETb MOPYLIEHHS HOpM. BcraHoBieHO,
IO BIAXHWJICHHS BiJi CHHTAKCHYHHUX HOPM SIK JKEPEIO KOMid-
HOro e()eKTy MONITHYHOI 00pa3u NOB’S3aHE 3 IUICOHACTHY-
HICTIO MOBJICHHS, CTBOPIOBAHOK MpHIOMaMH aMIuTidikarii,
napasesi3My KOHCTPYKUiil, aCHHIETOHY, a TAKOX 3 IHTEHCU]i-
Kalli€l0 eKCIPECUBHOCTI MOBIIEHHS 32 PaXyHOK BUKOPHCTAHHS
MOBIIEM KOHCTPYKIIii 3BepTaHHs a00 3amepedeHHs. Y ceMaH-
THKO-TIPArMaTHIHOMY aCIEeKTi MICOHACTHIHICTD CIPSIMOBaHA
Ha iHTeHcu(iKaIiro OykBaibHOT Ta MeTahOPHUYHOT HETATUBHOT
kBaidikanii pedepenra, mo pa3oM i3 HOCUICHHSAM €KCIpe-
CHUBHOCTI MOBJICHHS CIIpHsi€e TinepOosti3aiii HEeraTHBHUX SIKO-
cTell pedepeHTa Ta JOBENEHHIO 1X 10 a0CYypy, IO i CTBOPIOE
KOMI4HUI e(eKT.

KiwuoBi cjioBa: NOMTHYHUE TUCKYpC, CHHTaKCHYHA
HOpMa, aMIutiikalis, JiHrBaJbHA HOPMa, aTpUOYTUBHE CJIO-
BOCIIOTyYEHHSI.

IlocranoBka mpodaemu. JOCTiKCHHS OCTAHHIX POKiB
JOBOIATb, 0 CHHTAKCHYHWH aHANi3 aHIIOMOBHOTO JMCKYpCY
€ TIepelyMOBOI0 KOTHITHBHOTO aHami3y. [Ipote KorHiTHBHE A0CIi-

JUKCHHS HEMOXJTMBE 0€3 PO3YMiHHS TpaMaTHUHUX SBHII. Biz-
XUICHHS Bill TIHTBAIBHUX HOPM TPU3BOAATH /0 BiIXWIEHD Bill
THMOBOI CTPYKTYpH PEUEHHS Ta € IPUYMHOI HETaTHBHOTO Bif-
TIHKy ToBizomIeHHs. ToMy y cTarti poOuThes cipoba aHamisy
CHHTAKCHYHNX 3aC00iB, ki HECYTh HETATHBHMIT KOHTEKCT Y MO~
THIHOMY THCKYPCI.

AHani3 ocrannix gocaimkens i mybmikaniii. JocmimkeHns
TONITHYHOTO TUCKYPCY B CyYacHiil BITUM3HSAHIH 1 3apyOiKHii Hayui
3ificHeni y mpanax Takux yuenux, sk TM. ®yko, 10. Xabep-
mac, 0.J1. Muxanmsosa, M.B. Imbin, O.1. eiran, O.M. bapanos,
['I. Tlowermos, 1.I. Mopososa, B.O. Camoxina, A.B. Jlereiina.
Cepen ocrannix myomikanii HeoOxinHo 3ragaru crarti 0.J1. Mixa-
nvoBoi «[lomiTHunmii auckype X cQepa peamisamii MaHimyms-
tuBHOTO BruHBY», JL.I. Ko3y0 «MoBHi 3aco0u BIMBY y cydac-
HOMY aHTJIOMOBHOMY TIOMITHIHOMY THCKypci», B.b. Bemixopomu
«KommaparuBHuit aHani3 momitudHoro uckypey 'imapi Kninton
T1a Tepesu Meiin.

[orpn HAsBHICTh BENMKOI KUTBKOCTI POOIT, MpHCBAYEHHX
BHBUCHHIO aHIJIOMOBHOTO MONITHYHOIO JIMCKYPCY, aKTyalbHUM
3AIMIIAETRCS HOTO PO3IIAA 13 TO3WIii aHAM3y CHHTAKCHYHHX
Ta JIEKCHYHAX 32C001B, BAKOPUCTAHUX TONITHKOM.

Mera craTTi monfrae B po3MNANI i aHANi3i CHHTAKCHY-
HHX 3ac00iB, AKi OPYIIYIOTECS MOBIEM y TMpOLECci KOMyHiKarlii
Ta MPU3BOAATH 0 KOMIYHOTO €(heKTy B aHTIOMOBHOMY MONITHY-
HOMY JIHCKYPC.

Buknan ocuoBHoro marepiaay. [lpuHiumoBa BinMiHHICTB
TOTITHYHOTO JUCKYpCy B ny6muucmqﬁoro TIOISTE Y 3MiHI CTIiB-
BITHOIICHHS MIXK CIOBOM 1 3HAYEHHSM, 33 SKOTO 3BUYHI OJMHHLI
MOBH OTPHMYIOTb HE3BHUHY IHTEpIIPETALiio, a J00pe BiloMi cUTY-
allii BKITIOYAKOTHCA JI0 HECTIONIBAHHX CMUCIIOBIX KOHTEKCTIB — pedi
«TepecTaloTh Ha3uBaThcs cBoiMu iMeHammy. Lls cnerudika momi-
THYHOTO JUCKYPCY MOACHIOE OCOOMMBOCTI TOMITHYHOTO TEKCTY,
3 AKOT0 MOe OyTH TPOYMTAHMH TIEBHUI HECKCILTIUTHUN CMKCIT,
IO HE 3BOIUTHCS 10 OyKBATIBHOTO 3aBAAKH MOPYLICHHIO CHHTaK-
CHYHIX HOPM, HE THIIOBHX ISl aHITIOMOBHOTO JIHCKYPCY.

PeneBanTHI BiXWICHHS BiJl JIHTBATBHUX HOPM, fKi Bi0yBa-
IOTHCS B CHHTArMAaTHYHOMY KOHTEKCTi Ta TIPH3BOAAT JI0 BiIXWJICHb
Bl THTIOBOI CTPYKTYPH DEUEHHS, BU3HAYAKOTHCS SK CHHTAKCHUHI
cTHmiCTHYH 3aco0w [1, ¢. 14].

Jlo CHHTAaKCHYHHX CTHITiCTHYHUX 3ac00iB Halexarh CHHTAK-
CHYHI KOHCTPYKUii, fKi MAKOTh EKCTPECHBHUI MOTEHLian (KOH-
CTPYKIIii 3BEpTaHHS, KOHCTPYKILii 3arepeyeHHs), Ta 3aco0u CHH-
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TAKCHYHOTO APAHKYBAHHS MOBMEHHS 33 IOMOMOTOK0 CTHTICTHYHAX
NpUAOMIB (aMILTi(iKaLis, ACHHAETOH, TMOBTOP, MAPANeNi3M KOH-
CTPYKLH 1 KnaiiMaxc).

AmmiQikanis noB’s3aHa 3 NIHTBATBHOIO MIEOHACTHYHICTIO
(HarpoMa/pKeHHSM BHUCIIOBIB, 0araTociiiB’ M, HaIMipHiCTI0). Boa
peanizyeThes B CUHTAKCHYHOMY MPOLIECi aAMKLIii, KOMi CHHTaKCHY-
HUI CTaTyc y CKIaji CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKIi MpeacTaBieHnM
CHHTArMaTHYHUM JIaHIIOKKOM eIeMeHTiB [2, ¢. 79].

[IposiBoM ammtiQikanii € ofaBaHHA CyOCTAHTHBHHX HOMiHA-
1Iiif HEraTHBHOI OLIHKM, 1O KBai(ikyoTh pedepenta. [lomitnana
o0pa3a MOXe IPYHTYBaTHCA Ha HArpOMAJKEHHI CyOCTAHTHBHHX
HETaTHBHO OLIHHMX HOMIHALIH.

[lpuiiom ammmidikawii peanizyeTbes Takok y JoAaBaHHI Cy0-
CTAHTHBHHMX HOMIHAIli}, TO3HAYEHNX MPETO3NTUBHUME Ta MOCT-
TO3UTHBHUME aTprlyTamu. CTpyKTypa MOMITHYHEX 00pas3, yKopi-
HEHHX B aMITi(ikarii, 3011b1IyeThes 3a JOMOMOTOI0 apanebHIX
KOHCTPYKIIi, SIKi MiCTATb MPEMO3UTHBHI Ta MOCTIO3UTHBHI aTpH-
oyru [3, c. 38].

Ammidikanis, Ky NiATPUMYIOTh TapanefbHi KOHCTPYKIT
CIIOBOCIIONYYeHb, CTAHOBUTH MiIIPYHTS i MeTadopu-TepCoHi-
(hixawii, BUpaeHOoi pedeHHsM, 110 Bif0MBAE NPEIMETHY CHTYAIIIIO.
Hecymichicth sixocTel pedepeHTa 3 AKOCTSAMH TONITHKA CTBOPIOE
KoMiuHuil edext. CHHTAKCHUYHY OCHOBY JUIsl peaitizaiii Metadopu
HAJIAKTh MapaJeNbHi KOHCTPYKIIii.

CrpyKTypHuil mapanenizM Jae MiATPYHTS AN TMOBTOPY OKpe-
MHX €IEMEHTIB 1 CTPYKTYPHHX ONOKIB CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKLIH
(cnoBocTIONydYeHD Ta pedeHsb). AMILTI(iKaIlis MOXe BTUTIOBATHCS 33
JIOTIOMOTO0 TIapaneNbHUX KOHCTPYKLUiH aTpuOyTHBHUX CIOBOCIIO-
JyYeHb JIBOX TUIIIB: TIPETIO3UTHBHAX 1 IOCTIO3UTHBHKX.

[laTepHn MOBTOPY peami3yloThesi peueHHAMH 3 aHAGOPUIHIM
TIMETOM if, IPUCYIKAMH T2 HEIIPSMUMH J0JIaTKAMH.

YactrHa BiIi3Ky BiIIIAETECA Bijl IEPILIOT TAPAIOKCOM Y B3a-
emonii 3 meradoporo-nepeonidirariero (“Doubt began to creep
into my mind...”) — MOEHAHHS HECYMiCHUX TIOHATH HAJA€E Mapa-
JIOKCATIBHOCTI TBEP/DKEHHIO, a YIOiOHEHHS BEIMYi CTBOPIOE MeTa-
dopy [4, c. 320].

[loBrop 1 mapanenbHi KOHCTPYKIii € OCHOBOIO IS aHTHTE3N.
Kontpacr, sxuii BUHUKAE T1ij| Yac 3iCTaBleHHs TelITaNbHUX 03HAK
B OJTHOMY TEKCTI, BUKJIUKAE KOMIYHHU eeKT.

[lparMatiynuii  moTeHumian ammmidikauii, fAxuid miATPH-
MYETbCS TapajelbHUMH KOHCTPYKUiAMH 3 IEKCHYHHM TIOB-
TOpOM, MiICHIIOEThCS 3BEepTaHHAM, Hampuknan: (Mark Twain
to politicians) Dear, I mean you were an idiot; and you were
a member of Congress [5, c. 301].

Y 1upoMy KAl MOJAETHCA MONITHYHA 00pa3a 3BepTaHHM
Mapxka TseHa 110 eneKkTopary, SKuil Hajiae CIUTKYBaHHS Mi HHM.
Le minTpumyeThCs 3aMEHHIKOM YU, 110 TOBTOPIOETHC Y CIIO-
HYKaJbHOMY pEUEHHI 3 TMpeIuKaTHUMH KoMmoHeHTamu. Cama
00pasa J0csArae He KOHKPETHOTO MOJITHKA, @ BCIX aMEPUKAHCHKUX
KOHTPECMEHiB, SKHX aBTOP IMILTILMTHO KBaTiikye K imiOTiB.
[1pu upoMy MOBELb BKITIOYAE B CUTYAILilO i iHTEpIpeTaTopa, Hats-
Kalo4u Ha Te, 1o BHOOpLi mpuyeTHi A0 Bubopis y Cenar aypHy-
BATHX NOMTHKIB. F0ro 3BepTaHHs MiICHMOE IRTEHCHBHICTS MOMi-
THYHOT 00pa3H.

Azpecant mependauae peakiilo ajgpecara-MoiiTHKa, 00
B/IQJI0 3a4ETUTH HOTO, 1 1ie 1a€ 3MOTY IPaBUIBHO MOOYIYBATH KOM-
TO3MULLIEO AUCKYPCY, YPaXyBaTh THI iH(pOpMAL] Ta OLIHHHIT ACTIEKT.
[lomiTuky, sxuii xoue, mod Horo mpoMoBa A0CAMIA YCHiXy, Heob-
XiJIHO PeTeNbHO MPOIYMYBATH KOMIIO3HIII0 Ta 3MicT Tekety. [l
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JOCATHEHHS HETaTHBHOTO KOMYHIKATHBHOTO €()eKTy MOMITHK-a-
JApecaHt y mpoueci GopMyIIOBAHHS KOHKPETHOTO BUCIOBTIOBAHHS
TIOBMHEH BHUilyBaTH mpo0iemMu moOy0BH MOENI aJipecara, 3Mo-
JIENTIOBATH BJACH] BIIHOCHHH 3 aJ[pecaToM Ta CIIPOTHO3yBATH peax-
1ii OIOHEHTA.

O0’€eKTOM MOBIEHHEBOTO BITHBY B MOMITHYHOMY IHCKYpC
3aBKM € anpecar [6, c. 116]. [onituk-aapecant Gynye cBoe TMOBi-
JIOMJICHHS! BiJINOBIIHO 10 KOHIEMTYAJIbHOI Ta eMOUINHO-OLIHHOT
Mojieni ajipecara, 1e # BU3HAYae BUOID MOBJICHHEBMX 3ac00iB
i mozenb mobynoBu auckypey. [lix yac inTepnperanii Tekcty aape-
caT BIATBOpIOE CBilf BapiaHT Auckypcy. CaMoopramisauis cTpyk-
TYpH H CEHCY ICKYPCY Ta HOTO MOXiHOT — TEKCTY — BiIOyBaeThes
SIK Y3TOIKEHHS CYIEPEWINBHX, KOHKYPEHTHIX BUMOT 1O TEKCTY
Ta JIUCKYpCY.

JluCKypCHBHUIA aKT — 11¢ OfHA 3 HAMBAKIMBIIINX KOHCTHTYTHB-
HUX OJWHWIb MOBMCHHEBOI HisubHOCTI. BiH CTBOpIOE JNAHIIOKOK
MOBIIEHHEBHX aKTiB, 00’ €/[HAHNX 3aralbHOI0 TENEONOTIUHOI0 yCTa-
HOBKOKO B €IMHHH MOBNEHHEBUH O10K. OCKIMbKHM MparMaTnyHui
TOTEHIIaN JIMCKYPCHBHAX aKTiB MOXOAWTH SIK Bij iHTpamiHIBic-
THYHHX, TaK 1 BiJl €KCTPANiHIBiCTHYHUX (haKTOPIB, B aKTyami3amii
iX MparMaceMaHTHYHUX BIACTUBOCTEH BAKIMBY POIb BilirpatoTh
hakropu, mo BKMOUAIOTH y ceOe Taki KOMIOHEHTH CHTYalii, K
KOMYHIKaHTH, 4ac, MiCIIe, L[iJTi, 3aBIAHHS CTILIKYBAHHS.

OdopmeHHs JMCKYpCY 3 YpaxyBaHHAM COLalbHO-TICHXO-
TOTiYHUX 0cOONMMBOCTEH ajpecara CIpHse TOMY, 10 iHopMaris
aJIeKBATHO CIIPUIMAETHCS AIPECaToM, y TaKuil crocid aHTIOMOB-
HUH JMCKYpC TPUMAe KOMYyHIKaTHBHE HaBaHTakeHHs. OCHOBHEM
3aBJAHHSM TOITHYHOTO TUCKYPCY € IEPEKOHAHHS ayTuTOpii y mpa-
BHIIBHOCTI TO3MILI MOMITHKA, HAB’A3YBAaHHSA CBOEi TyMKH, HaMa-
TaHHs JIOMOTTHCS IIEBHUX il i3 00Ky anpecara.

Jlns BIUTMBY Ha aymUTOPil0 pECaHt y CBOii MPOMOBI BHKO-
PUCTOBYE TEXHOIOT1] Ha Pi3HHX PiBHSAX MOBH: 0COOIHBY iHTOHAIIHO,
100 TPUBEPHYTH YBAT'Y; MOPYLICHHS CHHTAKCHYHUX MPABHI I
MiIKpECIeHHs HeOOXITHUX acTeKTiB; CreliaTbHUi 1001p JTeKCHK-
CHYHIX CTIOMyYeHb [ OTPUMAaHHs HeoOXiaHOT peakwii agpecara.

3amepedeHHs iHTEHCH(iKye momiTmuHy oOpasy. Boma moxe
CKIIajIaTHCs 3 JEKUTBKOX pedeHb, MoOYI0BaHUX 32 MapaneibHIMH
TIAaTEpHAMH: 3aNEPEYHNM 13 MOJATLHIM YCKIaJHEHM HPHCYIKOM
Ta PO3MOBITHAM 3 IMEHHIM IpHCyIKoM [7, c. 19].

AnadopyyHHii TOBTOp MICTHTh 3BEpTaHHS [0 OIMOHEHTA
Ta Hajla€ oMy THIIMX POCTOPOBO-YACOBUX KOOPAMHAT, IPUMYIIYE
CTaTH aJpecaToM 0OBHHYBAYCHb, YTITIOBAHHX Y HI3L] OYKBATbHUX
i MeTadoprYHKX HeraTMBHUX KBaniikauid. Ampecar kBamidiky-
€ThCA K OC3MEKHMI IMAxXpail Ta MOMITHK-THIEMIp, IMILTITUTHO
XapaKTePU3YEThCS K 3PATHUK 1 OPEXyH.

[lapanenbHi KOHCTPYKILii CTBOPIOIOTH OCHOBY ISl TIOEAHAHHS
EeKCIIPECHBHOTO TIOTEHIiany ammmidikauii Ta KiaiiMakcy K cTu-
micTHyHOT (irypu, Mo nependayae po3TalyBaHHS KOMIIOHEHTIB
BHCJIOB/IOBAHHS 33 MIPHHLMIIOM MOCHICHHS 3HAYUMOCTI i eKcTpe-
CHBHOCT], TOOTO BUCXIJIHOI I'pajallii, a OTKe, IPU3BOIUTH TAKOK
70 BIIXWICHHS Bifi CTPYKTYPH CEPEIHBOCTATHCTHYHOTO Bilpi3Ky
MOBITCHHSL.

Y monitmuHuX 00pasax, BUPaKEHNX AEKUTbKOMA CKIATHAMH
PeUCHHAMH, aMILTi(iKalis MoXKe TMiATPUMYBATHCS MapanelbHAMU
KOHCTPYKIIAIMU Ha PiBHI CJOBOCIONYYEHb, L0 Y CKIaJi MEPIIOro
pedeHHs BHKOHYIOTh (DYHKLiI0 OZHOPIZHHMX IOJATKiB TONOBHOTO
PpedeHHS, AKi CHeUUQIKYIOTbCA 03HaYaNbHUMH MiapsaHumMu. [Ipu
I[bOMY JBA MIEPIINX 03HAYANbHHX € 3aMepeYHIMA KOHCTPYKILIMI,
sIKi IO3HAYAIOTH OaxkaHi A1ii, 110 He Bi0yBAIOThCA HACTIPABA] 3 BUHH
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BIIa/IHOI MOMITHYHO] €NTiTH, 30KpeMa pedepenta fx ii miziepa, a Tpete
03HAYaNbHE MO3HAYacE [ii BIagu, 1Ki € HeOaxaHuMu. Taka mogaua
iH(opMaii iMIITiKye MOBHY HEBIAMOBIAHICTD BIATHUX MOMITHKIB
iX COMiabHO-MONITIYHIA (QYHKIIT Ta CTPHAE 3POCTAHHIO EKCTIpe-
CHBHOCTI MOBJICHHS if €MOIIHO{ HATIPYTH.

Y pi3HEX BHUmMAKaX amIUTiQikaiii HagMipHE HAKOTHYCHHS
CNEMEHTIB Y (OpManbHOMY AaCHEKTI YCKIMAmHIOE CTPYKTYpPY
PEUCHHS Ta AEMOHCTPYE HEBIAMOBIHICTb CHHTAKCHYHUM HOPMaM,
a B CEMaHTHKO [IparMaTHyHOMY IUIaHi JOBOXUTH 110 a0Cypay Hera-
THBHI XapaktepucTukn pedepenta. YeinomneHns wiei abcypa-
HOCTI HTEPIPETATOPOM CTBOPIOE KOMIUHHH eeKT. AMILTidiKaris
B TIOETHAHHI 3 TOBTOPOM, TMAPANENbHAMH KOHCTPYKIIIAMH, KIai-
MAKCOM, 3allepEuCHHAM 1 3BEPTAHHAM pealizye TAKTUKY AUCKpE-
muTanii (KO eCIUTKYeThes / IMIUTIKYEThCS HETaTHBHA €THYHA
omiHKa pedepenta), TAKTHKY AMCKBATi(IKAI[l (KO AKIEHTY-
€ThCS HA HEBINOBITHOCTI pepepeHTa eTaoHy MOMiTHKA 32 Jio-
BUMH SKOCTSIMH), @ TAKOX TAKTHKY TUCKPUMIHALIT (SKIIO 33 CBOIM
CTUMICTMYHMM TIOTEHIIANOM JIEKCEMH, M0 BHKOPUCTOBYIOTHCS
11 KBaiikanii pedepenTa, yTUMOIOTh SKCILTIUTHY BepOaNbHy
o0pasy Ta € HETOMYCTHMUMHU B OyIb-SKOMY KOHTEKCTI 3 TMO3HILii
TIPAHITAITY BBI4THBOCTI) [8, C. 68].

KosxHa koMyHiKaTHBHA 0COOMCTICTh MOKE 3aCTOCOBYBATH 0CO-
OrCTy MOBNEHHEBY cTpaterito. KoMyHikaTHBHA CTpaTeris BpaxoBy-
BaNa TIHOMHHY CTPYKTYpY B3a€MOJIii Ta MOCIiTOBHICTh KOMYHiKa-
THBHUX XOMiB MOBIIA. Y 3BEpTaHHI JI0 MONITHYHOI 0COOM apecanT
peanizye cebe K KOMyHIKATHBHY OCOOMCTICTb, NEMOHCTPYIOUH
JIHTBICTMYHY Ta EKCTPATIHTBICTHYHY KOMIETEHIi. AJpecant
TIOJITIYHOI 00pa3n MBUTHCA HA CBIT 0YMMA pecara Ta HOMIHye
CBIT CHHTAKCHYHHUMH 3acobamu. MOBIEHHEBUH BILTHB — II€ SBHILE,
AKE Ma€ 3[aTHICTh 3MIHIOBATH CBITOOAUEHHS, ICUXIYHUH Ta eMO-
HifHAH CTaH, TOTNIAMM, TYMKH, [EPEXUBAHHA i TEpeKOHAHH:
aronuni [9, c. 116].

MoBa MOMNITHKIB € TOTYKHUM 1 CKpaBHM 3aC000M BILUTHBY Ha
CYCIIITBCTBO, 10 MOXe OyTH K TIO3MTHBHUM, TaK 1 HETATHBHUM.
3askn OOMipKOBAHOMY Ta DETENbHOMY Mi00py BepOambHUX
3ac00IB pealizyeThesl BIUTMB HA PEIMITEHTA, WO CIPHAE JOCAT-
HEHHIO 1HTEHIII} aj[pecanTa, MPOBOKYE HEOOXITHI 3MIHH y CBIZOMO-
CTi Ta UBHOCTI mHpoKoMactTadHoi aymutopii [10, ¢. 54].

MopanbHa mKoza, 3iHCHEHa BepOaTbHAME 00pa3aMH, 3acHO-
BAHWMH HAa aMIUTihiKaii, HiBEMOEThCA JHINE YCBIOMIEHHIM
abcypIHOCTI cuTYyaulii, YTBOPEHOIO SBHOO TimepOomi3aLiero Hera-
THBHHX AKOCTEH pedepenta, 10 HANAIITOBYE IHTEPIPETATOpa HA
irpoBy TOHABHICTb CTIUIKYBAHHS Ta CTBOPIOE KOMIYHHH EEKT.

BucHoBkH. TakuM 4YMHOM, Yy CEMaHTHKO-IPArMAaTHYHOMY
aCTIeKTi  IUICOHACTHYHICTh CTPSMOBAHA HA  iHTEHCH(iKaliio
OykBanbHOi Ta MeTadopHIHOi HeraTHBHOI KBamiikarii peepenta,
MO pa3oM i3 TOCHICHHAM EKCTIPECHBHOCTI MOBICHHS CIIPHSE
rinepOomi3anii HeraTHBHUX SKOCTEH pedepeHta Ta JIOBEEHHIO iX
110 a0cypiy, 1O # CTBOPIOE KOMIYHHH e)eKT.
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Sidak O., Kuznetsova Yu. Syntax norms deviation in
the English political discourse

Summary. The article has been devoted to the considera-
tion of the syntax instrumentation, that is grounded in the base
of the comic effect and the stylistic devices analysis that char-
acterizes a political person negatively, the semantic approach
to the political discourse analysis. Lingual norms deviations,
that result in the superficial understanding of the report main-
tenance are described in the article.

The structure of the political offenses is rooted on the ampli-
fication and becomes complicated by the means of parallel
constructions. The amplification, supported by the parallel
constructions of word combinations is based on the person-
ification realization. It can be demonstrated by the addition
of the substantive nominations of negative estimation, or be
presented by some negatively evaluated synonymic attributes
that emphasize the lack of education of the receiver. Syntactic
attributes have negative prefixes. It is analyzed, that political
offense is structurally organized around to the repetitive, pat-
terns that will be realized by the sentences with an anaphoric
subject, predicate and indirect addition.

This process results in the filling of the expression with
a new meaning in every new construction in a syntagmatic
chain and by such method multiplies metaphorical correlates
that are like the speaker’s communication.

Experience of study of political discourse is systematized
in the article, in particular, the more detailed model of norms’
violation is given. It is established that the deviation of syntac-
tic norms as a source of comical effect of the political offense
is related to the discourse pleonasticity, created by the recep-
tions of amplification, parallelism of constructions, asyndeton
and also with the intensification of the speech expressivity due
to the use of compellation and contradiction constructions by
a speaker. The pleonasticity is referred to the literal and met-
aphorical negative addresser qualification in the semantic
and pragmatic aspect. This promotes exaggeration of the nega-
tive qualities of the speaker and leads to the sentence meaning
absurdity that creates a comical effect.

Key words: political discourse, syntax norm, amplifica-
tion, lingual norm, attributive word formation.
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OEHOMEH HEOBIKTOPIAHCHREOI'O POMAHY
B CYHACHOMY KPUTUYHOMY JUCRYPCI

AHoTauis. Y crarti po3msigaeTbes GEHOMEH HEOBIKTOpi-
AHCHKOTO POMaHy SIK 0COOINBOTO JIITEPAaTypHOTO KaHPY B KOH-
TEKCTi OPUTAHCBHKOTO MOCTMOZEPHI3MY, OIHIE€I0 3 HAUITOMITHI-
IIMX OCOOJIMBOCTEH SKOTO € SICKPaBO BUPaKCHUil iHTepec 10
MUHYJIOTO 3 HOr0 KyJbTypPHOIO CIAJIIHHOIO.

ABTOpKaMH BU3HAYEHO, 1[0 Cy4aCHU aHDIIFIChKUI poMaH
CIIyTy€ IMPOIOBXCHHIM TPaJuLiil aHMIIFICEKOrO pOMaHy, TpaH-
chopmMoBaHOTO yepe3 HOBI emoxanbHi 3MmiHM. [ligkpecneHo,
o 0coONUBY pOJib Yy IyMaHITapHOMY OUCKYpci OpUTaHIIB
Bifirpae cynepeunusa Biktopianceka 100a. BucBimIoeThCs
peaiizamnisi aBTOPHTETY MHUHYJIOTO K CIeNH(idHOi 0co0mIH-
BOCTI HAI[lOHAJILHOTO MEHTAJIITETy, HA OCHOBI SIKOr0 BHUOYIO-
BY€ThCSI KOHIICTIIIisSI HEOBIKTOpiaHCHKOTO poMaHy. Jianor emox
CTa€ KIIFOYOBOIO Ta BU3HAYAIBHOIO PHCOI0 HEOBIKTOPiaHCHKUX
pomaHiB. [TMCEMEHHHKH 3BEPTAIOTHCS 10 KUTTEBOTO YCTPOIO
€TOXH BIKTOPIaHCTBA Ta CYy4acHOCTI 3 pisHUMH [UIsAMU. [TpoTe
00’€eHy€e TX HOCTANBIis Ta ITHOOKA 3aliKaBICHICTh 1CTOPI€EO.
CrnaanuHa BIKTOpIaHCTBA PO3MIAIAAETHCS Ta MEPEOCMHUCITIO-
€THCSI 0YMMa TIOCTMOIEPHOT JTIOIUHY.

JloBezieHO, 10 HEOBIKTOpPIaHCHKMH pOMaH € Pi3HOBH-
JIOM TaKOl Ba)IJTUBOI >KaHPOBOI (JOPMH aHIIIHCHKOI MOCTMO-
JICPHICTCHKOI JIiTeparypH, siK ictopiorpadidynuii pomaH. Bin
peami3yeTbcs K IHTEPTEKCTYyaJIbHUH Aialor MK Cy4acHOIO
AHIIIHCHKOI0 JIITEPaTypord Ta TPEHCJCHTHUMH TEKCTaMU
BIKTOPIaHCBHKOI €IIOXH.

3a3HayeHo, 1O JiTepaTypa BIKTOpiaHCHKOI NOOM CiIyrye
METaTeKCTOM JUISl MOCTMOJCPHICTCHKOI MapajurMu, y sKiif
PO3rOpTAa€ThCS TBOPYICTH IPOBITHUX OPUTAHCBKHX IIHCH-
MEHHUKIB Cy4acHOCTi (ue, 30kpema, I1. Axpoiin, /x. Baphc,
A. Baert, M. Bbpenbepi, K. Imrirypo, I. Mak’toen, JI. JxoHc,
I'. Ceigr, C. Yorepc, M. Cnapk, [Ix. @ayn3 Ta iHmi).

AKIIEHTOBaHO Ha TOMY, IO XYJOXKHI TEKCTH, 00’e€qHaHi
IHTepecoM MHUTIIB 10 BIKTOPiaHCHKOI JOOH, € pI3HOMaHITHUMH
SIK 32 TEMOIO, TaK 1 32 )KaHPOBO-CTHIIICTUIHIMH OCOOJIHBOCTSI-
MU, a OTXKe, € TEPMIHOJIOTiYHA HEBU3HAYEHICTh LIOI0 POMAHY,
TOJIOBHHM T'€pPOEM SIKOTO € BIKTOpiaHCBKa enoxa. Bigrak mpo-
aHaJIi30BaHO MPOBIIHI KOHTPOBEPCIHI KOHIEMIIT 3apyOiKHUX
JIITepaTypO3HABIIB, YHi i/1e1 POPMYIOTh CydaCHUN KPUTHUHUH
JTHUCKypc «HeoBikTopianuy» (lanu [lunep, Boarepa XoyTtoHa,
Canni artsopt, Piuapaa I'inMopa), a TakoX BITYM3HSIHUX
JOCTIHUKIB 3a3HaueHol mpoOiemu (cepen SKUX, 30KpeMa,
IOnis Cropoxonpko Ta Onena Tynaxina).

KurouoBi ciioBa: aHDIICBKUH  TOCTMOIEPHICTCHKHUN
poMaH, ictopiorpadiuHuii poMaH, BIKTOpiaHCTBO, HEOBIKTOPI-
AHCBKHIH POMaH, IHTEPTEKCTYaIbHICTh, «HEOBIKTOpiaHay, Mpe-
LEJCHTHUN TEKCT, KpUTHUHUHN AUCKYpC.
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IocranoBka mpodemu. CydacHuil miTepaTypHUR mporec
aKTHBHO JIEMOHCTPYE SCKPaBO BUPAKEHHUIl HTEpEC 10 MUHYJIOTO
3 HOTO KY/BTYPHOI CHAMIIMHOK. 3 OTIAIY Ha 3a3HAYEHY COIli-
OKYIIBTYPHY IHTEHIIII0 MOCTMOJIEPHICTChKA NTEpaTypa € iHTep-
TEKCTYaJIbHUM [iallorOM, IO Bif0YBA€ThCA MiK MOMCPEIHIMH
KYTBTYPHAMH €TI0XaMH, 1IesIMH, aBTOPAMH, TBOpaMH if 06pa3aMH
Ta CYHaCHHM JHCKYPCOM. y BHMlpl 6pI/ITaHCLK01 HOCTMOI[epHICT-
CBKOI mTepaTypH HAHOLIbITy 3aliKaBIEHICTb Y TaKOMy Aianosi
BUKJIMKAE BIKTOpiaHChKa 100a. bpuTaHCchki aBropu JIeMOHCTPY-
10Th MeTalcToquHy HpI/IcyTHICTL MHHYJI0r0 B CYYacHiil KapTuHi
CBITY, 1 caMe Taka «3a4apoBaHiCTb iCTOpi€lo» BU3HAYAE HAHsCKpa-
BIIIWH JTiTepaTypHUH TOMYK MMChMEHHMKIB BemmkoOpuranii,
TMOCTA€ B HAHOLTBII PE30HAHCHHMX TBOPAX HOBITHBOI aHTMIHCHKOT
TiTEpaTypH, WO AETEPMiHYBAIO NPHKMETHY AT AHLIIHCHKOTO
TIOCTMOZICPHOTO POMAHy XaHPOBY MOMU(DIKAIII0, SKOI € HEOBi-
KTOPIaHCHKHUH POMaH.

Ananiz octanuix gociaikenb i myOmikanii. Kpuruunuit
JIMCKYPC HEOBIKTOPIAHCHKOTO POMAHY € JIOCHTb KOHTPOBEpCIi-
HuM. JKaHpoBa Mopmikaris BIKTOPiaHCHKOTO POMaHy CIpHYH-
Huia HanpukiHgi 90-x pp. XX CT. MoABY HM3KM HOBUX TEPMiHiB Ha
TO3HAYEHHS 1IHOTO JIiTEpaTypHOTO ()eHOMeHy. Tak, TepMiH «Heo-
BIKTODIaHCBKHH POMaH» CYIPOBOIKYETBCS HI3KOI Pi3HOBHIIB:
TICEBIOBIKTOPIaHCBKMI, PETPOBIKTOPIAHCHKUM, MOCTBIKTOpiaH-
cokuit (JI. Bopman, M. bomonr, P. Timmop, K. Tyieben, J[. Caze-
prenn, JI. Xemri, C. Ilartneopt Ta iHmmi).

Y moCTpajHCHKOMY HAYKOBOMY MpOCTOpI TaKOX Aefali
yacTilie 3’SBIAKTHCA IPYHTOBHI JOCTIPKEHHS 3 TPOOIeM aHITii-
CBKOTO TIOCTMOJIEPHICTCHKOTO POMaHy Ta HOTO KaHPOBHX aCTIEKTIB.
Tax, npuBepTAIOTH YBAry AOCTIIKEHHS OO KaHPOBUX 0COOMH-
BOCTEH AaHITIMCHKOTO TOCTMONEPHICTCHKOTO POMaHy, 3ailcHeHi
H. Hanunenxo, O. Jlepuupkoto, B. Tlectepesum, H. CmupHOBOIO,
A. Crosboro, O. Toncrux, O. Tymano, 0. Illyboro Ta iHmmMu
HAYKOBISMA. Y TIOMMHI OPUTAHCHKOTO POMaHy aKTHBHO PO3pO-
OmseThest TIpoONeMa MITEpPATypHOI PEIENIi, KK 3aiMAOThCS
O. Boitiupka, O. Kostopa, T. Kymmiposa, A. Kyuepa, H. Jlutos-
YEHKO Ta IHIII BITYM3HAHI (axiBili. Y KOHTEKCTI 3aBaHHS HAIOro
JOCTIIKEHHS aKTyaIbHOI KOMIUIEKCHOK) HAYKOBOKO DO3BIIKOIO
€ MOHorpa(bm Omnenu Tynax1H01 <<B1KTOp1aHCbKI/IH MeTaHapaTHB
Yy THCKYPCi OCTCYYacHOCTi: mTepaTypHm/I BI/IMlp» a TaKkox 3yiic-
HEHa aBTOPKOIO crpoba yHi(ikawii TepMiHOIOri4HOTo MO BIKTO-
PlaHCBKUX CTYHIH y cTarTi «BikTopiaHchKa CIafIMHA B 3epKali
TIOCTMOJIEPHICTCHKOI PENeMIii: TepMIHONOTIYHMH actiekT [1].
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Metoio cTarTi € aHani3 ()eHOMEHYy HEOBIKTOPiaHCHKOTO
pOMaHy (SK iHTEPTEKCTYaTbHOTO JIANOTY MPENEACHTHHX BIKTOPI-
AHCHKHX 1 TIOCTMOJIEPHICTCHKHX TEKCTIB) Ta BiHOOPAKEHHS «HEO-
BIKTOpIaHI» B CY4acHOMY 3apyODKHOMY i BITIM3HIHOMY KPHTHY-
HOMY JIUCKYpCI.

Buxnan ochoBHoro marepiamy. HoBa mocTMomepHiCTChKa
KOHIIETIIIiS icTOPIi OMHIEI0 13 3acal BBAXKAE TBEPMKEHHS PO Te,
IO icTOpis — I1e Muie opiliHHO MPHIHATA PO3MOBIH PO MUHYIE,
a OTXKe, TS PO3TOBI/Ib TaK CaMO YACTKOBO {i BIATBOPIOE, AK 1 OY/Ib-
SKWH 1HITHi TeKeT. Tak, XymIoKHii TEKCT y MOETHAHHI 3 TPATHIIii-
HUM icTopimaHMM poMaHoM XIX cT. 3yMOBHB MOABY caM0OyTHBOTO
KAHPOBOTO AHIMIACBKOTO pOMaHy — icTopiorpad)iyHOro Merapo-
Many. [TapanenbHo 3 0CMICIEHHSM iCTOpii B AHTIIHCEKOMY ICTOPI0-
rpadiaHoMy pomani XX CT. CTIOCTEpIraeThes TEH/EHIIS 10 HOBOTO
TIPOYNTAHHS JITEPaTypH MAHYIIX CTOMITb.

Y 1pOMy KOHTEKCTi 0COOMHBY POITb Y TYMaHITAPHOMY THCKYPCl
OpuTaHuiB Bifirpae BikTopianchka 100a, AKa BUKIMKAE KOHTPOBEP-
ciifue ocmucienns. [Ipasninug xoponesu Bixtopii, Oimbn mizHs
Enpapriancpka enoxa B cydacHoMy okpecienHi Mexi XX-XXI ct.
TIO3UIIOHYETHCA SK «cTapa 100pa AHIIIM, AK mepiox GopMyBaHHS
OpUTAHCHKOI HAI[IOHAMBHO-KYIBTYPHOI 1IGHTHYHOCTI, YTLTCHHS
TPAIULIHHIX PHC HAIIOHAIBHOTO XapakTepy, CTAHOBICHHS 0CO-
OnmBOro KymeTypHOTo (eHOMeHy Englishness — «aHrmiicbkocTi»,
KU CBOE HAMACKPABIlIE BiIOOPAKEHHS OTPHMAB CaMe B JTepa-
Typi enoxu. BogHouac Tak 38aHa «BIKTOPIaHChKA MOPAITB» — KOTEKC
TIPaBHIT | HOPM HAJIEKHOT MOBEIHKH B CYCILIBCTBI — AT 6araThox
Joci € MeTad)oporo JTMIEMIPCTBA TA CBATCHHHMIITBA, MEHTOPCHKOTO
nadocy # rimepTpodoBaHOTO MypPUTAHCTBA, TIONBINHIX CYCTILTLHIX
CTaHaapTiB, 3a0000HIB Ta 0OMexeHb. Bintax BinOyBaeTbes Oesme-
pepBHA I aKTHBHA TIEPEOIiHKA BIKTOPIAHCHKOI MOAEMI Ky/IBTYPH,
KA OTPUMY€ HAMMOBHIIIE BTIIEHHS B MOAEPHICTCHKHX 1 TOCTMO-
JEPHICTCHKHX XyIOKHIX TIPAKTHKAX.

[IpukmeTHo, MO «peabimiTanis» BIKTOpiaHCTBA O0COOMHMBO
1oB’s13aHa 3 emnoxoro Teraepmmy (80-90 pp. XX crt.), Konu Bij-
9yTHEX 00epTiB HaOyBae HOCTANBriA 33 BETHYHUM MUHYITHM,
BTPAYEHOI0 IICHTHYHICTIO, TIE «AHIMIHCHKICTION, AKY B OfHIH
31 CBOTX Bepcili HAMAraeThes aKTyani3yBaTH HEOBIKTOPIAHCHKMIA
POMaH fK PEMpPE3CHTAHT AHIMIACHKOr0 MOCTMOAEPHI3MY, M0
BUPI3HAETHCA TPAJMIINHICTIO, fKa BKMOYAE B cebe Taki CKIaj-
HHKH, 5K 3B’A30K 13 IOPEANICTHIHOIO AHTIIHCHKOI0 ITEPaTyporo,
peaNmicTHYHUHA KOMIIOHEHT, a TaKOXK TICHHH 3B’ 30K 13 MOZIEPHI3-
MOM TI0YaTKy CTOMITTS.

Otxe, IUIKOM OYiKYBaHO, IO OJHAM 13 HAHOUTBII SCKPABHX
icTOpHYHHUX 1 JiTepaTypHUX TepioiB /I aBTOPIB MOCTMOEPHIX
POMaHIB CTao BIKTOPIaHCTBO, 30KpeMa BUCOKA 1002 aHIIHCHKOTO
pomany, mo TpuBana 3 1837 p. mo 1901 p. He mapma ii posrmana-
I0Th SIK 30M0THH (POHI AHTTIHCHKOT JTiTEPATYpPH, OfIMH 13 HAHBHIINX
3IIETIB CBITOBOI KYIBTYpH, TIEPIOJ €TITAPHOT KIACHKH, a OTKE, BOHA
JABHO CTala METATeKCTOM I BCIX MOJAIBIIMX JITEpaTypHUX
TIOMIYKIB 1 TOCTMOAEPHICTCHKUX EKCTIEPHMEHTIB, CTAHOBUTh HA[l-
TEKCTOBY €IHICTB, Y AKif pO3rOPTA€THCA TBOPUICTh YK HE BCIX Hail-
TIOMITHIIIHX Cy4acHUX OPUTAHCHKHUX TMCHMEHHHKIB (1€, 30Kpema,
II. Axpoiin, x. bapuc, A. baert, M. bpenbepi, K. Imirypo,
[. Max’roen, JIx. Jlomk, C. Ieppi, I Caidr, C. Yorepc, M. Crapk,
Jox. Qaym3 Ta inmi). Yuray, obi3HAHWI i3 CydacHUME OpuTaH-
CHKMMH aBTOPaMH, JIETKO BIANIYKAE IHTEPTEKCTYalbHMIl JIanor i3
BIKTOPIAHCHKOIO JIITEPaTypol0 K HA CTOPIHKAaX Kpaile BiZOMHUX
yKpaiHchkoMy uuTaueBi pomaniB «3amimok gHA» (K. Imirypo),
«3emns Bommy» (I Caidr), «Crokyray (1. Max’roen), «Ilogpyra

(panmyspkoro neiirenantay (k. ®ayms), Tak 1 B MeHIm Bixo-
mux «Bomoniti» (A. baert), «Tonxka pobotay (C. Yotepe), «3miit
3 Eccexy» (C. [eppi) Totmo. Mut, kux 00’ €/1HY€ IPHIETHICTH JI0
HEOBIKTOPIAHCHKOTO TUCKYPCY, HE3BAXKAIOUM HA CHIIBHICTD JKaHPY,
TPOTIOHYIOTH BIACHE IPOYMTAHHS BIKTOPIAHCHKOI ETIOXH, HAJIA04H
il pi3HOTO 3HAYEHHS | LIHHOCTI.

CaMm TepMiH «HEOBIKTOpiaHCHKUMI pOMaH» yrepiie 3’sBUBCSA
y crarti Jlamu nnnep «The Redemptive Past in the Neo-Victorian
Novely, y siKiif aBTOpKa BU3HAYMIa CYTHICTb HOT0 AK iCTOPHYHOTO
pOMaHy, 10 MOEAHye B co01 MOCTMOJEPHICTCHKY icTopiorpadiy-
HICTh 13 TPajMUIHMM KyNBTYPHO-ICTOPHYHMM TMifXomoM. BoHa
3a3HaymMna; «f 3acTOCOBYIO TEPMiH “HEOBIKTOpiaHCHKHH pOMaH”
710 TUX POMAHIB, Y IKIX aKTYali3y€eThcsl IOCTMOLEPHE TPAKTYBAHHS
icTopii Ta e mozii xoua 61 yacTkoBo BinbyBaroThes y XIX cromitri
<...> [Ie OTICYIOTHCS HOBI MIPUTO/IM BiIOMHX BIKTOIaHCHKHX Tep-
COHaxiB» 2, ¢. 557].

Binomuit mOCHiHUK BIKTOpIAHCTBA SK  COIIOKYNBTYPHOTO
(enomeny Bonrep Xoyton y cpoiii kuu3i «The Victorian Frame
of Mind: 1830-1870» («[pani BikTOpiaHCHKOI ~CBIZOMOCTI:
1830-1870-1i pp.») BUCIOBMB YNEBHEHiCTb y TOMY, 110 0araro
3a4aTKIB CY4acHOI CBIOMOCTI MOYKHA TIPOCTEKHUTH IIE Y JUKEpenax
BIKTOpiaHChKOT cBizoMocTi [3]. BinmosiaHo, HaykoBelpb HigKpec-
TO€ ICHYBAHHA HEPO3PHUBHOTO 3B’ 513Ky MK CY4acHOIO CBIIOMICTIO
Ta CBIJIOMICTIO BIKTOPIaHChKO0. I3 11i€r0 T€30k0 3rofiHa pociiichka
nocniguung O. ToncTux, Ha TEPEKOHAHHS SKOI BIKTODIAHCHKI
L{HHOCTI, BIKTOPIaHCBKHIi CTHIb, BIKTOPIAHCBKUI CKIaj pO3yMY,
BIKTODIAHChKUI KONEKC JUKCHTIBMEHA HE3MIHHO PEKOHCTPYIO-
IOThCS Ha CTOpIHKAX CYdacHHX TBODIB. | B Takwii crocid BUHHKAE
HOBA MOZM(iKallisl BIKTOPIaHCHKOTO POMaHY — HEOBIKTOpiaHCHKHIA
POMaH, «TaKuil THI Cy4acHOTO aHITIHCHKOTO POMaHy, SKuii € He
UMM IHIIMM, K OJHOYACHO PEKOHCTPYKIIEI Ta JEKOHCTPYKIIIEH
BIKTOpiaHCBKOTO poMany» [4, c. 11-12].

Canni [artiBopt, npodecopka aHrmikickol miTepatypu
Oxc(opachkoro yHIBEpPCHTETY, fKa CICI[ANi3yeThCs HA JITE-
parypi Bikropiancekoi 100u («Charlotte Bronté and Victorian
Psychology», 1996 p.), Ha3uBa€e Pi3HOBH] TOCTMOAEPHICTCHKOTO
iCTOPUYHOTO pOMAaHy «PETPOBIKTOPiaHCHKMUM) 1 BBAXKAE, IIO PYILIiHi-
HOIO CHJIOIO 17151 HOTO HAMMCAHHSA € HOCTA/NbIiYHA KpU3a Ta JApama
BTpaueHoi BipH, OCKibkH y XX CT. cocTepiracThes BTpara LiHHic-
HUX OPIEHTHPIB i MPUCKOPEHHH PUTM KHUTTS B MOCTIHAYCTpialb-
HOMY CYCTITBCTBI [5, c. 221].

Hocmimkyroun mocTMoaepHicTehknii poman, [lana [llumnep
aKUEHTYE YBary Ha JIBOX TUIAX HEOBIKTOPIAHCHKOTO POMaHYy, Hajia-
1oun iX eTanbHy xapakrepuctuxy [2]. Ilepumii Tum sBise coboto
iMiTallir0 BIKTOPIAHCHKOTO CTHITIO 3 JOTPHMAHHSM YCiX HOTO MeX
(Taky crumisauito — y ayci cectep bponte — MoxHa mobauuty,
Hanpuknaz, y mosicTi A. baert «SIHron mompyxHbOro KUTTS»).
Jlo pyroro Tumy HanekaTh POMaHH, AS SKHX XapakTepHe 3BEp-
HEHHS JI0 BIKTODIaHCBKOT emoxy K A0 00’€kTa JOCTiIKEHHS 3 iX
nofanbuuM $inocodChKUM OCMUCTEHHSM Ta OpTaHi3alielo Tek-
CTy B Jyci mocTMOepHi3My. Takux TBOpiB HE3PIBHSHHO Oible.
Cepen naiBinomimmx — «Benuka Jlonnonchka moxexay, «Uar-
tepron», «Hortarkm [lmaroman [litepa Akpoiima; «Bomomitiy,
«Onepxumicts» Antowii baerr; «[logpyra ¢paniysskoro neiire-
HauTa» [xona Paymsa Ta Garato iHmmx. Bapro 3ayBaxuTH, 1m0
3apOMKEHHS HEOBIKTOPIAHCHKOTO poMaHy Bi0yBa€eThes B 60-X pp.
XX cr., 1 OB 3y10Tb HOTO came 3 BUXOIOM YIKe 3TajlaHor0 POMaHy
«IToxpyra (panirysskoro neiirenantay k. daymsa. Horo poman
€ CBOEPIIHUM TIPOJYKTOM, IO MOEAHYE B COO1 Pi3Hi CTUII, KaHpH
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Ta a3l Ha BIKTOPIaHCHKHUX (i HE TIBKU) MUCHMEHHHKIB, XyI0K-
HUKIB Ta HAyKOBIIiB.

Ha namry siymxy, Ha Oinbi AeTanbHy yBary 3aciyropye cpoba
BU3HAuCHHS Ta Kiacuikaiii, 3nificiena P. ['iiMopom, aBropom
dynnamenransHoi podotn «Using the Victorians: the Victorian Age
in contemporary fiction. Rereading Victorian fiction». ABrop yHac-
JIOK TOCHIKEHHS OCHOBHHX HEOBIKTOPIAHCHKMX POMAHIB KIlacu-
ikye ix Ha mekinbka TumiB [6]. 3aranoM BiH GopMye IWICTb TPy,
HALISI0YH KOKHY TIeBHUMH O3HAKAMI:

1) icropuuni poMaHH, HamMCaHI Ha CydyacHWd naj, 6e3 riu-
0OKOTO BTPYYaHHS B OTOBIHY MaHepy, MPOTE 3 BIACHOK iHTEp-
npertaniero Munynoro. Le, Hampuknan, poman A. baert «Auremn
Ta KOMaxmy;

2) macTui i napoid. Y wii rpymi AOCTITHUK YiTKO BHIUISAE
poman Yapis3a [Mamricepa «KBiHkaHKey, SKuil € MACTHIEM MOTH-
BIB Ta HaBiTh camux TBOpiB U. JlikkeHca;

3) imBepcist BikTopiaHchkoi imeonorii. [Ipuknamom € poman
Jlxopmxa Maknonansza Opeitzepa «DnemmMeny, y KoMy IoI0B-
HUM TePOEM € HET1IHHK, 10 BrepIIe 3’IBAEThCS B poMaHi Tomaca
X’103a. [Ipote y BmacHOMy poMaHi aBTop 300paxae mepcoHaxa
B HIIOMY CBiTJIi, PO3TIOBIIAI0YM TPO Te, K CKIamacs Horo Jons
[6, c. 189-190];

4) THI POMaHIB, 10 CTABUTD M1l CyMHIB BIKTOPiaHCHKi XyI0XKHI
Hopmu. [Tprxmazom e poman «[loapyra Gpaniy3pKoro nedTeHaHTay
Jlx. Daymsa, 110 napopitoe opMmy BIKTOPIaHCHKOTO POMaHY;

5) cydacHa nepepoOka a0o 3aKiHYCHHS BIKTOPIaHCHKOI IPO3H.
Ax npuknan P. T'invop HaBoxuts poman ki Pic «AHTyaneTTay,
IO € TPUKBENOM KIACHYHOTO BIKTOpiaHCHKOTO poMaHy «JlxeitH
Eitp» [apnorTu Bpowre;

6) JOCTiIHULIKUA POMAH, SpOM SKOTO CTA€ BUBYCHHS BIKTO-
piaHCBKOi NiTepaTypH, 1o € HeHTpoM abo mpeameToM Kuuru. [lo
IBOTO THMY Hajexarb pomann «Bomoxitu» A. baert, «Xopoma
pobota» Jleina Jlomka Ta yactkoo «[licis Bcworon I'pema Ci-
dra [6, c. 190].

[lle ommu mixxin g0 KmacuQikaiii 3a3HaYEHOT0 KaHPY — 32
NPUHLKMIOM BiATOBITHOCTI MEpiofy HATMCAHHA HEOBIKTOpiaH-
chkoro pomany. Moro Gepe 3a ocrosy C. Onera («Metafiction
and Myth in the Novels of Peter Ackroyd Text») Ta posmosinse
aBTOpiB Ha Tpymu. JOCMiHUK BHJiNgE 1BA MOKONIHHS: CTapiie
(50-60-1 pp. XX ct.) Ta Mmonomwe (3 80-x pp. XX ct.). Baxmu-
BHMH B TAKOMY PO3MOJILI € HE JIUIIIE XPOHONOTTYHI MeKi, a i cama
TIOETHKA, SIKY BUKOPHCTOBYIOTh aBTOPH Y CTBOPEHHI BIACHHX HEO-
BIKTOiaHCBKMX TBOpiB. PoMaHH cTapmioro moKomiHHS Oinmbiie
BIIaHI MOCTMOJIEPHICTChKIN Tpajuuii, rmome CIpsMOBaHi
Ha peaizalilo came MOCTMONEPHICTCHKUX KOHIEMIiH, TOAl fK
MOJIOJIIIIC TIOKOJiHHS OIbIIle CKOHIIGHTPOBAHE Ha Mepejadi icTo-
PHYHOTO /Xy BikTopiancbkoi eroxu. Tak, C. OHera 10 cTapmoro
noKoNiHHA BifiHOCHTH TBOpH Y. [ompuinra Ta [ix. ®ayma, a 10
momoporo — tBopu I1. Akpoiina, A. baert, [x. bapuca, U. Ilaxn-
Jicepa Ta iHMMX MUTIIB [7].

Besnepeyro, Takuii moin ayxe yMOBHHUI, ToMy 0arato J0cij-
HUKIB BHOCATH cBO KopekTtuBu. Hampukmaz, 1O. CKOpOXO)lLKO
B MOHOTpadii «HCOBIKTOplaHCLKI/II/I POMaH MOTIOZIIIOrO TIOKOTIHHS»
BHOKPEMITIOE TPCTe TIOKOIHHS, XPOHONOTIYHI MEXi SKOTO MOYHHA-
1othes 3 KiHug 90-x pp. XX cr. Ta TpuBatoth 10 2000-X pp. ABTOpKa
HA3MBA€ HOTO iCTHHHO HEOBIKTOPIAHCHKUM 1 CTBEpIKYE, 1O HEOBI-
KTOPIaHCHKHH pOMaH Hapasi BUXOIUTD JANeKO 32 MeXKi TOCTMOfIEp-
HICTCBKO JTiTepaTypH, 3aBISKH YOMY BiZOYBA€ThCS HOro CTpIMKE
3pPOCTaHHS Ta PO3BHUTOK [8, c. 55].
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Ha mepexonanns FO. Crxopoxonpko, HaiiOinmbioro BimoOpa-
KEHHS HaOyBAIOTh CEHCALiHMIA, IETEKTHBHMII Ta CHIEKTPANbHUM
pOMaHH, a caMe iX MOTHBH Ta€MHMII, 3arajiki, 3MOYHHY, YOTOCh
HAJTNPUPOJHOTO, AWHAMI3MY TOWIO. PoMaH BUXOBAaHHS TaKOX YTi-
TOETHCS B HEOBIKTOPIAHCHKIH MPO3i, IPOTE 30BCIM HE 3 AWAAKTHY-
HOTO Ta MOPAJTi3aTopchKOro 0Ky — BiH 3HAXOAUTB ceOe Y iparHeHHi
0 CaMOpO3BUTKY # camopeanisaiii mepcoHaxis. HeoBikropiaH-
CBKHI IOCTKONOHIANBHUI POMaH TaKOXK YIUTAETHCA B AHIIHCBKY
TiTepaTypHy TPaIuLiio, CTBOPIOE YyAepHALIbKE TO€AHAHHS BIKTOpI-
aHcbkol AHDIii Ta Heanriichkoro Cxony [§].

Ha namy 1ymKy, came Taki KOHLENTyalbHi OTOKEHHS TOsC-
HIOKOTh JKAHPOBE PO3MAITTA HEOBIKTOPIAHCHKOTO POMaHy, fKe
YTBOPIOKOTh TIOCTKOMOHiaNbHUA 1 pOMaH-BIXOBaHHS, Oiorpadyid-
HUil 1 IETEKTUBHMIA, CIMEHHA cara Ta TOTHYHHMH, JTOCTIIHHUIBKHI
i mocTiHycTpianbHui, 0a HaBiTh TOTHYHUI i CTIMITAHK, Y AKUX Bil-
PpOIKeHa i JoTerep KyIbTHBYEThCS BIKTOpiaHChKA eCTETHKA.

Bitumsnsuuii nitepaTypo3HaBuMii IMCKYpC TAKOX AKTHBHO
TPE/ICTABNCHAI  JOCTIDKCHHAMH HEOBIKTOPIAHCHKOTO POMAHY.
Tak, BiKTopiaHCLKHﬁ TEKCT B aHITIHCHKOMY HOCTMO)lepHiCTCbKOMy
pOMam Kinng XX cr. nocnmmye A. Kyuepa; BlKTOplaHCI)KI/lI/I 1 Heo-
BIKTOpiaHCBKHIt poMaH B iHTEpTeKCTyalbHOMY [iao3i KYIbTyp
€ mpeaMeToM aHanizy B myomikauisx 0. [y6u, O. JleBuupkoi,
H. Jlurosuenxo [5]; xapkichka pocninauug I Crosba B mybiika-
IisIX, MPUCBIYCHUX HEOBIKTOPIAHCHKOMY POMAHY, aHANi3ye JKaH-
POBY CBOEPIHICTD 1 TEHACHILIT PO3BUTKY aHTMIHCHKOTO IOCTMOJIEP-
HicTcbkoro poMany kit XX — mouarky XXI ct. [9].

ba3oBi KynbTypHi KOHIIENTH BIKTOpiaHChKOT 100M, SK-0T iMIie-
pist, KOIOHii, MOpalb, HayKa, peNiris, AoMiBKa Ta POMHa, BIKTOpi-
aHCbKa JIOMMHA, JKEHTIbMEH 1 Jiefii, Buokpemoiots T. Hexpsu
ta 10. Yana [10]. 3 Takumu BHCHOBKAMH IIEBHOI MIpOH) KOpE-
moe MoHorpadis Onenn Tynaxinoi «Biktopiancbkuii MeTaHapa-
THB y JIMCKYpC MOCTCYYacHOCTI: JiTepaTypHUil BUMIp», y SKiH
aBTOpKa aHaJli3ye HEOBIKTOPIAHCHKHMI POMaH, BUOKPEMIIOE JHC-
KypCH TPaBMH, mam’aTi i HOCTATIBTIT K TaKi, o HapaTHBiSyIOTLCH
B cyqacmn BlKTOplaHI Ta ILETeleHyIOTb lHTepHpeTaHII/IHl cTpa-
Terii aeCprKun i peKOHCTpYKILi, BIITBOPIOBAHI B HEOBIKTOpiaH-
cbkoMy pomani [1].

[onpu pis3Hi acrekTd 3AiHCHEHNX TOCIIIKEHb, HAYKOBIII CXO-
JATHCS HA TOMY, IO BIKTOpIaHCBKa JTiTepaTypa cTana BeNMYe3HIM
TpENeCHTHAM TEKCTOM [ TBOPYOCTI CYYacHMX aHTMIHCHKHX
MUChMEeHHNKIB, OTIe, MA MOXEMO TOBOPUTH PO Pi3Hi MiIXOH JI0
aHani3y (peHOMEHY HEOBIKTOPIAHCHKOTO POMaHY, X04a TaKHii aHali3
HE € BCCOXOMHMM 1 Ma€ 3arajioM Cy0’ eKTHBHUM XapaKTep.

Buchosku. IctotHa ponb nitepaTypHOi Tpajuuii B MOETHII
AHITIHCBKOTO POMaHy Ipyroi monoBuHA XX CT. 3yMOBIIEHA aBTO-
PUTETOM MHHYJIOTO K HEBiJ'€MHHM KOMIOHEHTOM aHTTIHCHKOT
HAI[IOHANBHOT CAMOCBIZOMOCTI, 110 BH3HAYMIO TaKl OCOOIMBOCTI
AHITIHCBKOT JTiTEpaTypH UBOTO Tepiofy, K MOMHMONEHHH 3B’ 30K
13 JTiTEpaTypHOIO TPAJMLIEI0 MUHYIHX €MOX T4 «TPagHLiHHICTb»
HALIOHATLHOTO BAPiaHTy MOCTMOAEPHI3MY. Y HEOBIKTOPiaHCHKOMY
poMaHi 3IIHCHIOEThCS iHTEPTEKCTYalbHUI Mianor i3 BiKTOpiaH-
CBKOI0 €TIOXOH0, TTiJT Yac SKOTO aBTOP CYUYACHOr0 TEKCTY IEPE0CMHUC-
TOE Ta THTEPIPETYE He JTHILE BIKTOPIaHCHKY JiTepaTypy, a if BikTo-
PIaHChKY KYIIBTYpY 3aranoM.

Hawm immonye nymka Hanu LLlunep, 3rifHo 3 SKOKO HOBI Tek-
¢t a0 MepernsialoTh KOHKPETHI BIKTOPiaHChKI MOTIEPEHHIKH, 200
MOJIEIIOIOTh HOBI MIPUTO/M /IS 3HAHOMUX BIKTOPIaHCHKHMX TEPCO-
HAXiB, 400 CTBOPIOIOTH HOBI BIKTOPiaHChKI BUTA/IKH, IO IMITYIOTh
mitepatypi ymoBHocti XIX cT.
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He nuBHO, 110 3apy0ixHi Ta BITYM3HSHI JOCIITHIKE aKTHBHO
3BEPTAIOTHCSA 10 JITEPaTypHOro ()eHOMEHY, SKUM € HEOBIKTOpiaH-
CBKHIl pOMaH, IpO IO CBITUATH MIMPOKHHA CyJacHHI KPUTHYHHMIA
JWMCKYpC, YacTHHA fKOTo Oyna TpeaMeToM aHami3y, 3fiHCHEHOTo
B Hammii myoikanii,

[lepcreKTHBH MONANBIINX JOCIIPKEHb MONATAl0Th Y BUBYEHHI
croco0iB TpaHCcopMarlii BIKTOPIaHCHKOTO TEKCTY B HEOBIKTOpiaH-
CHKOMY POMaHI Ta TIOCTHKH KOHKPETHHX XYNOKHIX TEKCTIB Kpi3h
TPI3MY MHOKHHHHX OCOONMBOCTEH «HEOBIKTOpiaHW) fK INTepa-
TYPHOTO (heHOMEHY MTOCTMOJIEPHY.
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Slonevska I., Piroshenko S. The neo-Victorian novel
phenomenon in contemporary critical discourse

Summary. The article examines the neo-Victorian novel
phenomenon as a special literary genre in the context of British
postmodernism, one of the most notable features of which is
the interest in the cultural heritage of previous epochs.

The authors determined that modern English novel serves
as English novel traditions continuation, transformed by new
epoch-making changes. It is emphasized that controversial
Victorian era plays a special role in British humanitarian dis-
course. The realization of the authority of the past as a spe-
cific feature of the national mentality, on the basis of which
the concept of the neo-Victorian novel is built, is highlight-
ed. The dialogue of epochs becomes a key and defining fea-
ture of neo-Victorian novels. Writers turn to the Victorian
and modern eras for different purposes. However, they are
united by nostalgia and a deep interest in history. The legacy
of Victorianism is reviewed and rethought through the eyes
of postmodern man.

It is proved that the neo-Victorian novel is a kind of such
an important genre form of English postmodern literature as
a historiographical novel, and is implemented as an inter-
textual dialogue between contemporary English literature
and the precedent texts of the Victorian era.

The authors note that the Victorian era literature serves
as a metatext for the postmodernist paradigm, which unfolds
the most prominent contemporary British writers works
(P. Ackroyd, J. Barnes, A. Byatt, M. Bradbury, K. Ishiguro,
I. McEwen, L. Jones, G. Swift, S. Waters, M. Spark, J. Fow-
les, etc.).

It is emphasized that literary texts, united by the interest
of artists in the Victorian era, differ in theme, genre and sty-
listic features. Therefore there is terminological uncertainty
about the novel, the protagonist of which is the Victorian era.
Thus, the leading controversial concepts of foreign and domes-
tic literary critics are analyzed, whose ideas form the modern
neo-Victorian critical discourse (Dana Shiller, Walter Hought-
on, Sally Shuttleworth, Robin Gilmour, as well as domestic
researchers of this problem, including, in particular, Julia Sko-
rokhodko and Elena Tupakhina).

Key words: postmodern English novel, historiographi-
cal novel, Victorian Age, neo-Victorian novel, intertextuality,
“Neo-Victorian”, precedent text, critical discourse.
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douenm Kagedpu 3a2a/1bHO20 MOBO3HABCMBA MA ITHOZEMHUX MO8
Hauionanvrozo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexrnika imeni IOpia Konopamora»

Bonommuirosa A. I1.,
Kanouoam Lios02iuHUX HOYK,

douenm kagedpu 3a2a/1bH020 MOBO3HABCMBEA MA THOZEMHUX MO8
Hauionanwvrozo ynisepcumemy “Ilonmascera nonimexuixa imerni KOpis Kondpamiorka»

IHIMOMOBHI 3AITIOBUYEHHA AR ®AKTOP ®OPMYBAHHA
CYYACHOTI'O AHIVIIMCBKOMOBHOTI'O
COLIAJIBHO-IIOJIITUYHOI'O JUCKYPCY

AHortanig. CrarTs aHajizye O0COOJMBOCTI PO3MIMPEHHS
1 30arayeHHsl Cy4acHOTrO aHNIiHCHKOMOBHOTO COIiaJIbHO-IIO-
JITHYHOTO JUCKYPCY 3a JOIMOMOTOIO 30BHIIIHIX 3aII03HYEHb.
[HTEeHCHUBHUI TEMIT Cy4aCHOTO KUTTS, BCECBITHA I100ai3amis
1 MyJBTHKYIBTYpaji3alLis CIyryloTh 0e33anepeuHiMU MOTyX-
HUMH YMHHUKAMHU aKTHBHOTO HAIIOBHEHHS JIEKCHYHOTO 3ara-
Cy aHIIICHKOI MOBHU SIK 338 paxyHOK 3allO3WYeHHS IUTICHUX
MOBHUX OJIMHUIIb, TAK 1 3aBISKU IPUCBOEHHIO OKPEMHUX 1HIIIO-
MOBHUX MopdeM. OCcTaHHi y O€JHaHHI 3 BJIaCHE aHIJIIHChKH-
MH JIEKCHYHUMH OJMHUISIMH HOPOKYIOTH HOBi. [locTiliHe
aKTHBHE HAITOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO 3a11acy HOBUMH CJIOBaMH
JIO3BOJISIE QHIVIIMCHKINT MOBI ITOBCSIKYac IMOMOBHIOBATU CBIii
nparMaTUYHUR pecypc 1 THM caMuM SIKICHO 3a0e3nedyBaru
noTpedu sk ii HOCIIB, Tak 1 JOAEH, IUTs IKUX 151 MOBA HE € Pif-
Hoto. Ha manomy erarni 30araueHHsI C;IOBHUKOBOTO 3aI1acy aHr-
JIHACHKOT MOBY HAMIOMITHIIIOK HOT0 OCOOJIMBICTIO € TOCUTh
IIBUJIKE ACHMIJIOBAaHHS IHIIOMOBHHUX CJIB 1 OKpEMHX MOp-
(dem. Y cTarTi mpoaHani3oBaHO MOXOKEHHS, POJIb | 3HAYCHHS
3aro3u4eHuX MopdeM y CTBOPEHHI HOBUX CJTiB. METOI0 IbOTO
JOCII/DKCHHST TaKOX € BHOKPEMJICHHS COIiaJbHUX Ta ITOJi-
TUYHHUX ACTEKTiB XKUTTH, K1 HalluacTile CIyryloTh JKepea-
MU 3aro3udeHb. Kpim Toro, B JOCIIIXKEHHI PO3MISIHYTO, SKUM
YHHOM PI3HOMAaHITHI Cy4acHi BHIE3ra/iaHi Mo/ii BIULTHBAIOTh
Ha 00CST Ta IHTEHCHBHICTD IOSIBH HOBHX IHIIOMOBHHX 3aIlO-
3UYEHb, & TAKOXK BUCBITIICHHUH (DaKTOp BILUIMBY COLiaIbHO-IIO-
JITUYHOTO XUTTS Ha BUOIp MOB, SIKi CTalOTh aKTUBHUMU JOHO-
pamu ciiB i MopdeM Tt aHITiHCHKOT MOBH. ABTOPH HapHCy
3BEpTAIOTh yBary Ha Toi (akT, mo Ha nogarky XXI cTomiTTs
€BpOIIEHCbKI MOBH BTPATUIIN POJIb HAHOUIBIINX JKEPE 3a110-
3MYyBaHUX CIIiB, OCKIIBKHM Cy4acHa riobaiizaiis i, sk HacJi-
JIOK, MYJIBTHKYJIBTYpaTizallis CTBOPHIN MOXKIIHBICTh aKTUBHO
BHKOPHUCTOBYBATH SIK OKpPEMi CJIOBa, TakK i MOp(EMH 3 paHilie
BiJlaIeHUX MOB: apaOcbka a00 3 BapiaHTiB €BpOINEHCHKUX
MOB, SIKi IIUPKYJIOIOTh Ha KOHTHHEHTAaX, OLIbIN BiJJaieHUX
Bix BenukoOpuTaHii, Hixk €Bporna, HAPUKIIA], TaTHHOAMEPH-
KaHCHKHI BapiaHT iCIIaHCHKOi MOBH. Y CTaTTi TaKoX PO3IIIs-
HyTi (yHKUiHI 3MiHU, SKi BiOYBalOThCS i3 3al03MYCHUMHU
CJIOBaMH B aHDIIHCBKiM MOBi, Ta MpoaHaji30BaHi HamoIIN-
peHillli TUIH Cy4YacHUX 3aro3uveHb. Hapuc 3aiikaBuTh THX,
XTO BHBYA€E SKICHI 3MIHM CJIOBHHKOBOTO CKJIaJy aHTIiHCHKOI
MOBH, iXHi IPHYHHU Ta JPKEpesia Cy4acHOTO aHIiHCHKOMOB-
HOT'O CJIOBOTBODY.

Kuarouosi ciioBa: anmiiiickka MOBa, 30BHIIIHE 3all03HYEH-
HSl, QaHDTICBKOMOBHUI CONIaJbHO-TIONITUYHUHA TUCKYpC, CIIO-
BOTBID.
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IoctanoBka mpo6aemu. Bimomo, Ky BaximMBY ponb Bifi-
TPAIOTh KOHTAKTH AHTIHCHKOIi MOBU 3 iHIMMH MoBamu. MoxHa
CKa3aTH, IO caMe 3aBIAKH 3aT03MYeHHAM 3 IHIINX MOB Y BUTIAI
HITICHHX CITIB Ta OKpeMuX Mop(eM BOHA Ma€ JIOCTaTHii Tmparma-
THYHHHN pecype i 3aj0BoNeHHs moTpeb if HoCliB 1 Jomei, KoTpi
OTIAHOBYIOTh il 3a/1s IHIIOMOBHOTO CHiKyBaHHs. [Ipote mporec
3AM03MYCHHS MPOJOBKYETHCA, 1 CJIOBHMKOBHHA CKJIAJ| aHTIIHCHKOT
MOBH TIOTIOBHIOEThCS JIEKCHKOIO, 110 30arauye apceHan ii excripe-
CHBHHX 3ac00iB 3aBISKH IHTCHCHBHOMY DO3BHTKY 1 3MiHaM, fIKi
BiIOYBalOThCS A0COMOTHO B YCiX cepax KuTTA MofeH. 3aranpHa
mio0anizalis Ta CBITOBA MIrpailis HaceNeHHS € HEeBil eMHUMH
YaCTHHAMH CyYaCHOI PEabHOCTI, 10 HEMEPEPBHO CIPHAIOTH 301115~
TIEHHIO 1 YPI3HOMAHITHEHHIO KUTBKOCT] JUKEpEN 30BHIMIHIX 3am03H-
YeHB B AHTIIACEKY MOBY. OTXe, Ha IIbOMY eTarti opMyBaHHS CITOB-
HUKOBOTO 3aIacy aHTMIHCHKOI MOBH € aKTYaIbHUM JOCIiDKEHHS
3MiH AKICHOTO CKJIAJy JUKEPEN 3am03NdyBaHHS.

AHaui3 ocTaHHix Jocuinkens i myomikamiii. JlocimKkeHHIM
CIIOBHHKOBOTO CKJIa]ly aHTIiHchKoT MOBH 3aiiMaiuch 10.A. 3atHuid,
KU BUBYAB IHHOBAIlIi CTIOBHUKOBOIO CKJIAJly aHIMIHCHKOT MOBH,
A. Merkan¢, KoTpuii TicaB Mpo iHTEHCHBHICTD 1 Jkepena BUHAK-
HeHHs HOBUX cniB y Bemukux micrax CLUA, 1. Jlesencon, swit
JOCTi/PKyBaB BILIMB 3ac00iB MacoBoi iH(OpMaIlii Ha BUHUKHEHHS
HOBWX aHTMIHCHKOMOBHIX cliB, B.A. Hapmu, koTpuii BUCBITIIOBAB
CYYacHOTO CIIOBOTBOPYHH TPOLEC y Tamy3i 3aXWCTy HABKOINMII-
HBorO cepenoprma, A.A. JliCecca, kuif OMHCyBaB aKTHBHE COBO-
TBOPEHHS B aHITIHCHKIH MOBI y cdepi iHDOPMAIITHAX TEXHOOTIH.

TakuM YMHOM, POAHANI3YBABIIM CTAH PO3POOKH JEKCHYIHOTO
OHOBJICHHS CY4acHOT aHIJTIHChKOT MOBH, MM BBAXKAEMO IOLUTBHIM
PO3IIAHYTH 30BHINIHI 3aI03MYEHHS Y BHINIAMI HITICHHX MOBHHX
OJIVHAIIb T BiIOKpEMIIEHHX MOpdeM sk hakTop iHTEHCHBHOTO 30a-
T4EHHS AHTIHCHKOMOBHOTO COIITbHO-TIONITHYHOTO JIUCKYPCY.

@opmyBaHHS MeTH CTaTTi. MeTOW CTarTi € JOCIiIKEHHS
poIi CydacHUX iHITIOMOBHKX 3aI03HUEHb Y BUMIANI LLTICHUX CITiB,
a TAKOX OKpeMuX MOp(eM y 30araueHHi Ta ypi3HOMAHITHEHHI CIIOB-
HHUKOBOTO CKITaJly QHIMIIHCHKOT MOBH, a TAKOXK y BUSBNEHHI JDKepel
IIHX 3aII03MYyBAHb.

Buxnan ocHoBHOro martepiany. Sk 3acBiTuyrOTh HAyKOBII
[1, c. 67], Bxe y apyriii monouHi XX CTOPIYYSA CIOCTEPIraeThes
3MiHa OCHOBHHX JDKEPEN 3alo3WueHb B AHTMIHCEKY MOBY. T06TO
Ha TOH yac, Hampukiall, hpaHIy3bka MOBA MOCTYINOBO BTpayala
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CBOO POJTb OJTHIET 3 0OCHOBHHX MOB — JIOHODIB JIs aHIJTIHCHKOT, & Ha
noyatky XXI cTomiTTs (paHiysbKi cioBa craHoBwIM Muime 15,3%
BJT 3araybHOI KilbKoCTi 3ano3uyeHs [2, ¢. 123]. Cepen Heionas-
HIX HajXOIKeHb i3 (hpaHIy3pKoi MOBH MOXHA BiI3HAYHUTH CIOBO
«genocidairey, 0 TO3HAYAE NPUXWIBHUKA MONITHKA TEHOIUTY.
[puknan BxuBanHs 3HaxonuMo y bymanana A. ta Knincropua b.:
Its justification for invading Congo was the need to crush the threat
from genocidaires hiding in the Congolese rain forests [3, c. 56].

[HIMM cydacHuM JpKepenoM 0araThoxX HOBITHIX 3alO3M4EHD,
1[0 aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTBCS, € iTajiiichka MoBa. Taki croBa
TOB’s13aHi B O1MBIIOCTI 13 TKeto 1 KyniHapieto. CIieck mosiBy 3aro-
3MYeHb ITATCEKOMOBHOTO MOXOMKEHHS CIPUYMHEHHH TMOMY-
APHAM HUHI B 6arathox KpaiHax pyxoM mia HazBowo slow food
[4, c. 87], T0OTO 32 HEKBAILTMBE CTOXHBAHHS DKi, SKUH 3apo-
auBes B Itanii i mpuiiiioB y 3axifiHi KpaiHu pa3oM i3 eTpamKu3-
MaMH 3 iTanificbkoi MOBH, 110 TO3HAYaOTh HA3BH TACTPOHOMIY-
Hux crpas: There are several traditional snacks that are perfectly
acceptable, including lampredotto (a type of tripe), panica 'mensa
(a spleen sandwich); and morzeddu (bread stuffed with stewed
tripe) [5, c. 90]. Bnacue anrniiiceka dpasa slow food [5, c. 90]
oyna Bnepue Bxuta Kapnom Onope y 2005 poui y sikocTi aHTo-
HiMa TIOHATT fast food 1 Mana Ha MeTi IPUBEPHYTH yBary 10 He00-
XiJIHOCTI CTIOBITbHEHHS TEMITY KUTTS B LIOMY 1 CTIOKMBAHHS TKi
30kpemMa. OCKUTbKH 3aBISKH 3rajaHOMy BHIIE PyXy iTamiichbki
BUHA CTAIOTh Jg[ani MOMMAPHILIMME, TO 3a1s iXHbOI Xapak-
TEPUCTHKH AKTHBHO BKMBAKOTHCS BUCIOBH, B3ATI 3 iTasiichbKoi
MOBH, TOJIi SIK paHillIe Taki BAPBAPU3MH OYITH (PaHIy3bKOTO MOX0-
wkenns: Wine lovers in the US are increasingly describing their
favourite vintage as molto buono,instead of tres bon [6, c. 9]. llle
OfIHMM aKTHBHUM JOHOPOM aHIMIiHCbKOl MOBHU B TemepillHii yac
€ icranchka. 3ano3uueHHs 3 Hel, KOTpi 3apa3 HaAXoAATh B aHTIIH-
CBKY MOBY, 3a3BHuaii y ii aMepHKaHCHKUH BapiaHT, TAKOX TOB’5-
3aHi TONIOBHUM YHHOM 13 IPOAYKTAMU XapUyBaHHS, a came, 3 JaTh-
HOAMEPUKAHCHKOIO KYXHEI0, HaPUKIIaj, Ha3BH canati: Basically
a seafood salad, ceviche is prepared by cutting fresh pieces of fish
and «cookingy them in marinade of lime and spices... [5, c. 90].
Omxe, OaunMo, 1O iCTOTHE YPI3HOMAHITHEHHS CIIiB, YKUBAHHX
y colliayibHiil c(epi racTpoHOMii, BiIOYBAEThCS 33 PAXYHOK JBOX
MOB, 03HAYEHHX BHUILE.

[HIIMM TIOTYXXHHM CTHMYNIOM TPOJYKYBAHHS 1 3aMO3MYCHHS
HOBHX CITiB CTaJI0 3p0CTaHHs poii 00 exHaHoi HiMeuuuHy y cydac-
HOMY CBITI, 110 3yMOBITIOE aKTHBHE BUKOPUCTAHHS HIMEIIbKOT MOBH
y podii MoHOpa. 3aBMAKH CBOTH 0€3eKBIBAICHTHOCTI B aHTMIHCHKIM
MOBI CTaTyc 3amo3MyYeHHs OfiepKano HiMeupke cnoBo Mittelstand
[7, c. 4], sixe uepe3 KiMbka MICAIB MICIs CBOET TOSBH B AHIJIOMOB-
HUX JDKepenax Hampukimi 1995 poky cramd BHKOPHCTOBYBATH
JUTS TIO3HAYEHHS MAJIoro 1 cepenHboro OisHecy: Another feature
commonly associated with Italy s Mittelstand is a network of small
suppliers [7, c. 4]. Jlenani OinbIie BXUBAETHCA 1 CIIOBO, OXI/IHE BiJl
1boro 3aro3uyeHHs, Mittelstander |7, c. 4], 115 O3HAYEHHS i PH-
EMIIiB, 1[0 3aiMAIOThCS APIOHMM 1 cepenHim OisnecoM: According
to an old joke among Mittelstanders, Bill Gates could not have
made his fortune in Germany [7, c. 4]. Hicns Bo33’ennanns Hiveu-
YMHA B QHIMHCHKIA MOBI MoYami (yHKI[IOHYBaTH PO3MOBHI OHU-
numi Ossi [7, ¢. 4], T00TO MemKaHenb cXigHux 3eMeb HiMeuduny,
Ta Wessi [7, . 4], ToOTO MeIlKaHeNb 3aXiTHAX 3eMeNb 1€l KpaiHu.
Ha nouarky XXI cTonitts, TpuaUsTh POKiB oTOMY, K HiMewyunna
CTana €IUHOK0, Il 3aMO3MYEHHS JOCI YacTO BKMBAIOThCA: East
German look blue tracksuit and leather «Jesus» sandalls is now chic

enough for the young Wessies [7, c. 4]. Ha 6a3i crioBa Ost — (cxin)
y HIMEIIbKiil MOBI BUHUKIIO MOXinHe yTBOpeHHs Ostalgie [7, c. 4]
JUTSL TIO3HAYCHHS MOJI Ha TPEIMETH, BAACTUBI KoyuiHii Himerrs-
kit Jlemoxparuuniit PecryOnimi. Lle yrBopenHs nezabapom Oyro
3aM03MYEHE AHTMIHCHKOK MOBOIO 1 BiKe 3 HUM Oymi CTBOpEHi Taki
crnopocronyuenns, sk Ostalgiecraze [8, ¢. 47] — OakanHs cliayBaTH
srajaniil Moxi, Ostalgiebusiness [8, c. 49] — Gi3Hec, 3acHOBaHHi
HA TOPTIBII TMPEIMETAMH, OB I3aHUMH i3 LM MOJHUM HAmpsiM-
KOM. 3a aHaoTier BUHUKIIO ciioBo Westalgie [8, c. 38] — Mozia Ha
peui 3 KomnHboi PezeparuBHoi pectyomiky Himeuuuna: Die DDR
showand other retro programs are rising an unprecedented wave
of nostalgia for all things east. The phenomenon even has a name:
Ostalgie- a combination of the German words for «nostalgiay
and «easty. But in a Germany that has suffered nearly a decade
of weak growth and appears increasingly unsure of its role in
the world, there is a powerful Westalgie at least as strong as Ostalgie
[8, c. 23]. B ocTaHHi poku mOYaNy BKXMBATH 1 TAKE aHIIO-HIMEIIbKE
yTBOpeHHS, K newLander [7, c. 4], And TO3HAYEHHS TEPUTOPIl
xomuuHboi Himenpkoi Jlemokparuunoi PecnyOniku:Life in much
of the new Lander, as the former communist east is known, remains
glum [7, c. 4]. OTxe, 0auumo, 10 BU3HAYHI TONITHYHI IPOLECH Ha
TEpUTOpIi KpaiHH CTATM MUMOBLUILHHM JDKEPEIIOM 3alO3UYEHb i3
11i€] MOBH Ta BTOPHHHUX CIIOBOYTBOPEHb.

Takox MOTPIOHO BIAMITHTH, IO YMMANO HIMEIBKHUX TOHSTh
TIOBCAK/ICHHOTO XKHUTTS [IEPENAETHCS B AHITIHCHKIH MOBI 32 JIOTIOMO-
TOK KalboK. 30KpeMa, Kanbka guestworker [1, c. 23], Bijt HiMeIb-
Koro ciosa Gastarbeiter 1, c. 24], sKe TaKOX BXUBAIOTh B aHIH-
CBKill MOBI y BUITISZi €TPAHKU3MA, NIEPETBOPHIAC HA eB(eMi3M
IV TIO3HAYEHHS HeJEraibHuX iMmirpanti. Crogo earworm
[9, c. 240] € OykBabHUM TIEPEKIIATIOM HIMEIBKOTO CIIOBA ohrwurm
[7, c. 4] i mo3Hauae HaB’s3MUBY Menonito: Her experience reflects
a phenomenon shared by the vast majority of people, according
to an ongoing study at the University of Cincinnati. Nearly
everybody has been mentally tortured at one point in their lives by
an earworm — a tune that keeps repeating itself over and over in
their heads [8, c. 80].

3 Himenpkoi MoBM Oyno 3amosmueHo 1 mpedikc cyber-.
B amepukaHchbkoMy BapiaHTi BiH YCIIIIHO KOHKYpye 3 mpedik-
COM SUpEr-, CTBODIOKYM B OCHOBHOMY HEOJOTI3MH: IMCHHHKH
cybercomputer — cynepkoMmbrotep, cyber-oligarch — cymeponi-
rapx, cyber-nerd — cynep3yopuna [11, c. 45], xoua crocTepiratoTses
if OkpeMi BUNAIKM 3’€IHAHHA LBOTO Cydikca i3 TPUKMETHAKAMI
Ta IMCHHHKaMH 3 OTHOYACHUM BHJTYUEHHSM i3 HbOTO MIEPIIIOT JTITEPH
uber-rich [11, c. 45]: Norman, the ubernerd of Rob Nashs one-
man show can be seen for the last time tonight [12, c. 46]. Crix
BiIMITHTH, 10 B 000X BapiaHTaX aHIIIMCHKOI YKMBAIOTH YacTille
3a BCE HE HIMEIbKHH, a aHTMi30BaHMi rpad)iuHuii BapiaHT LBOro
npedikea, T00TO 6e3 ymayTa, a BiTHeAaBHA TOXifHI 13 MM mpe-
(hikcoM YTBOPIOIOTBCA HE TIMbKH B aMEPUKAHCHKOMY, afie i y Opu-
TaHCHKOMY BApiaHTi aHTMiHchKoi MoBu: [n drought, uber-plumbers
plug leaks [12, c. 18], Tyt uber-plumbers — cynepcmocapi. Not that
the European Union will soon be challenging American uberpower
[12, ¢. 20], tyr uberpower — cymepcuna. ....the uber-region
around which an emerging Europe has taken shape [6, c. 9], TyT
uber-region — cynep perion. ...he first donned the sizeable stetson
of J. R. Erwing, the cigar- chomping, assassin-proof ubervillain
of the TV series Dallas... [6, c. 9], TyT — ubervillain — cynepmxoiii.

Mu Bike OMMCYBAlM BHIIE BUMAJKH 3aMO3MYEHHS 3 iCTIaH-
ChKOi MOBH IICHUX CIIiB, ajle MOTPIOHO TAKOXK 3rajiaTé Iika-
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BUH ()eHOMEH TPUCBOEHHS Cy(Qikca —ista, Kl codyatky (yHK-
I[iOHyBaB JIMIIE Y TaKWX cioBax, sk: Sandinista, Somocista,
Peronista [13, c. 10], fxi M03HAYAIOTh NPAXUIHHUKIB MOMITHYHHIX
napTii Ta JepkaBHUX 1 TMONITMYHMX AifYiB. 32 LUX iCTIAHCHKO-
MOBHHM CIOBOTBOPUMM TPUHIIMIIOM YTBOPEHE AHTMIHCHKOMOBHE
fashionista [14, c. 210], mo TMO3HaYa€e MANKOTO IIAHYBATbHUKA
Momu: As founder and editorial director of Wallpaper magazine,
the style and design bible for the fashionista, he is a man on first-
name terms with good taste [14, c. 210].

OcTaHHIM YacoM CYTTEBO 3pOCia KibKICTh 3allO3MYEHb i3
MOB a3ificbkux kpait. Hampukinmi XX cTOMITTA mOmynspHicTb
y 3aXiJIHUX KpaiHaX SAMOHCHKUX i KUTAHChKUX OOHOBUX MUCTEITB
1 Oy#nifChKIX MPAKTHK 3yMOBIIOE 3aMO3MUEHHS iXHiX Ha3B: This
version has him spending the years between age four and age eight
in intense training in qigong — Chinese martial arts» [6, c. 9], Ty
qigong — IUTYH — Oyjniiichka paktuka. A martial art based on
position of attack and self-defence, tai chi has attracted devotees
around the world [6, c. 9], TyT: tai chi — Taii 4i — WOOBE MHC-
teutBo. He has a second-degree black belt in bujincan budo
taijutsu, a Japanese martial art that involves punching, kicking
and grappling 6, ¢. 9], TyT: bujincan budo taijutsu — Gynzixas 6yno
Talijpkutcy — 6oioBe MucTenTBO. AnoHchke cioBo sushi [9, ¢. 376]
CTAlo, BIACHE KaKy4H, eEMEHTOM IHTPATiHrBAbHUM, B aHITiH-
ChKiif MOBI BOHO BXOJUTH JI0 CKIaJy TaKUX CIOBOCIONYYCHb, SK
sushi bar [6, c. 9], #ioro iHTErpaIlis CIPUSE 1 3AMO3MYCHHIO 3 STIOH-
ChKOi MOBH IHIIIMX €IEMEHTIB HOT0 MapaTurMu, HApUKIaj, kaiten
sushi — cymi, BUTOTOBJNEHEe KOHBEEPHUM MeToxioM: Today many
of those bars are gone, replaced by fast-food outlets and kaiten
sushi joints — the ones where you pluck your raw fish from a convey
or belt [6,c¢.9].

Y 2020 poui Oxcopachkuil CIOBHUK aHIIHCHKOT MOBH J10/1aB
26 HOBHX CIiB, 3am03UuEHNUX 13 Kopelichkoi, Lleil daxr o3Hauae
TOTYXHUH BILTMB 1[i€] MOBM HA CJIOBHMKOBHH CKJIAJ| aHIIIHCHKOT
3aBISKH 3aXOIUIEHHIO KOpeichkoto KymbTyporo. Cepell OCHOBHHX
TaTy3eii-IOHOPIB € KOpelchbka KyXHS 3 TAaKUMH CJIOBAMH, SIK,
HANpUKNa; banchan [2, ¢. 234] — rapHip 13 cyMilii 0BOYIB Ta PUCY,
kimbap {2, c. 300] — cTpaBa i3 TOHKO MOPI3aHOi SJIOBHUMHH YK
CBUHHHH, 110 TOTYEThCA HA TPUMI UM CMaXuThes B onii. CBiToBE
3axorieHHs cepianom Squid Game — rpa y KalbMapa CIPOBOKYBAJIO
oiliiHe BU3HAHHSA TaKKX CIiB, SIK: hallyu [2, c. 276] — mikHapoaHa
3alliKaBMeHiCTb MTiBIEHHOKOPEHCHKOKO KYIBTYPOI, TOOTO MY3HKOIO,
inmbmamu, TenedaueHHIM, MO0 Ta Dketo: K-drama [2, ¢. 290] —
TeNeBi3iiHMiA cepial, 3HATHI KopelchKoto i cpoptocoanui y [lis-
neuniit Kopei, manhwa — xopefichkui skaHp koMikcis. Sk 6aunmo,
3armo3uyeHi coBa Oy 0NaHi y CIOBHUK Y SKOCTI €TPAHKH3MIB,
(haKTHYHO 13 IOBHMM 3aMO3MUYEHHAM 13 KOPEHCHKOT iXHBOT BUMOBH.
[le (baxT 1iIKoM JOTIYHKA, OCKUIBKY TPUCBOEHI CJIOBA M103HAYAIOTH
SBUIA, SKMX PAHINIE HE MAIM TO3HAYCHHS B AHDIIMCHKIA MOBI,
TOMY IO iX He iCHYBAJIO B KY/IBTYpi aHIMIHCHKOMOBHHX KpaiH.

HansBuuyaiino BINMBOBHM YMHHHMKOM —aHIIIHCHKOMOBHOIO
CIIOBOTBOPY CTallll AHTHTEPOPUCTHYHI BIHHH MPOTH 1CIAMCHKOTO
eKcTpeMi3mMa mepmmx 1Box aecatwtith XXI cropiuust. Taki BiliHu
3yMOBHII 1 XBHITIO HOBHX 3aM03M4YeHb 3 apalChKoi i iHIIMX MOB
MYCY/IbMAHChKUX KpaiH. Hacammepen BUILIIOTHCS Ha3BH (yH-
IAMEHTANlICTChKIX PyXiB Ta EKCTPeMiCTCHKUX opraHizamii. Ha
TepIIMii MIaH cepell TaKUX 3amo3MdeHb BHCTYIIAE HA3Ba EKCTpe-
MicTcbKoi MycynmbMaHchkoi opramizamii Anb Kaima. CrmoBo Al
Qaeda [15, c. 123], 3ayBakytOTh JTOCIIIHUKH, — HA CHOTOHI OJTHE
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i3 HallyXMBaHIIIMX CIIB AHITIHCHKOI MOBH B 3ac00aX MAacoBOi
indopmarii B omucax TepopHCTHYHUX opraHizamii [15, c. 124].
Bin3naunmo, mo TIyMayeHHs bOTO CIOBA B ONHOMY 13 Cy4acHHX
CIIOBHKKIB 3aiiMae Maiike 1iny cTopinky [9, c. 514]. V ceizomocri
mozei cnoBo Anb Kaina acomitoeTbes 3 eKCTpeMiCTChKIM YIpymy-
BaHHSM, 110 HAPAXOBYE THCAYl (aHATHKIB, Y OYIb-AKUH MOMEHT
TOTOBHX BUKOHATH HAKa3H CBOTO Jifepa. Y [bOMY CEHCI, Bil3HAYAE
[ix. Bropke, Anb-Kaina He icHye s OKpeMa opram3au1;1 aIe cloBo
BKUBAETBCA CTOCOBHO OY/Ib-SKOTO HPOICIAMICTCHKOTO BOHOBHH-
qoro ocepenka [15, c. 22].

HasBa 3arajamoi Bume TepopucTHYHOi OpraHizamii Moxe
3ycTpiuaTucs B aHIMIIHCHKIH MOBI i B epBuHHiH Qopmi — 4] Qaeda
[15, c. 14], 1 B ckopoueiii — Qaeda [15, c. 25]. o Toro %, B OCTaH-
HBOMY BUIIJIKy 1€ 3aI03MUEHHS HE TIBKM TMO3HAYAE caMe YTpy-
TyBaHHS, &I | MOXE BBOJMTH TOHATTA ii wieHa: Only two days
before, Al Qaeda had assassinated the leader of the opposition to
the Taliban. Had the assassination paved the way for Qaeda attacks
on the United States? [16, c. 93], Tyt Al Qaeda no3Hauae Bech Tepo-
PUCTHUHHIT ocepenioK. Y HacTymHoMy Tpuknani Qaeda — e dmeH
uiei oprauizauii. How did a suburban housewife become a bride
of the monstrous Qaeda? [16, c. 95].

3 iHmoro 60Ky, BUKOHYIOUH aTpuOyTHBHY (QYHKLIO, Lie CIOBO
BCTYIIA€ B YHCJIECHHI CJIOBOTBOPYI | CHHTATMATWYHI 3B’S3KH,
Ha0yBatoum, (akTHYHO, CTATycy y3yadbHux opuHuLb. Lle cTo-
CYEThCS, HANPHUKIAJ, TAKHX IMEHHHKOBHX CIIOBOCIIONYYEHb, SK
al-Qaeda Navy [16, c. 96] — ¢not Anb Kainu, al-Qaeda mindset
[16, c. 96] — cnoci6 mucnenns unena Anb Kainu, Qaeda cell
[16, c. 97] — HaiiMeHIe 3a YHCENBHICTIO YrpymyBaHHSI AJb
Kainu, Qaeda operative [16, c. 97] - OotioBuk Anb Kainu, Qaeda
summit [16, c. 98] — 3yctpiu unenis Anp Kainu, moxigHux koH-
CTPYKIIH, y AKHX c10Bo Jaeda BUCTYNAE Y AKOCT] MPUKMETHUKA:
Qaeda-friendly [17, c. 100] — ToH, AKOTO Mi03PIOIOTH Y 3B’S3-
Kax 3 1iero oprauisariero, Qaeda- free — [18 ¢. 49] BinbHUi Bix
BBy Anb Kainu.

Haiimenypanns Amp-Kaima B aHDmiiicbkii MOBI  cTano
HACTIIbKH 3BMYHMM, 10 BOHO MOXe (yHKIIOHYBaTH i B aOpeBi-
arypuiit Gopmi AQ [19, c. 103]: During his interrogation, KSM
identified a man named Ali S. Al — Marri as the point of contact
for AQ operatives arriving in the US for September 11 follow — on
operations [19, c. 103], Tyt AQ operatives — 6oitoBuxu Anp Kaimm.
Sk baunmo, abpesiatypa AQ TakoxK YKUBAEThCS HE JHIIE K HOMi-
HATHB, a 1 K aTpHOyTHB.

BucHoBkH 3 mOCTiAKeHHS | MepCNeKTHBH MOXAJBLINX
TMOMYKIB Yy JaHOMY HAYKOBOMY HANPSIMKY. PO3IIIAHYBIIM 3MiHK
B COLIATbHO-TIONITHYHIA Tamy3i CIOBOTBOPY aHTNIHCHKOI MOBH
kinug XX — noyarky XXI cTomiTs, Bifi3HaYaEMO, 0 Oe3nepepBHy
TOSIBY HOBHX CIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB 1 LLNICHAX CIiB Ta HOBHX
PO3TaNlyKeHUX CIOBOTBOPYMX MojeNell MOCTIHO CTHMYMIOOTh
MAacoBa Mirpalis HaceleHHS, CTHPAHHS KyIBTYPHHX KOpZLOHiB
MDK Kpailamu, UHPOKHI I0CTYTI 10 1H(b0pMaun 3 YCbOTO CBITY 1,
K HACTIIZIOK, MynLTHKynLTypanBaum TONITHYHE ped)OpMyBAHHS
KpaiH Ta aHTHTEPOPUCTHYH] OTIEpaLii.

JlocTipkeH s CydacHHX CITOBOTBOPYMX SBHII AHITIHCHKOMOB-
HOTO JIACKYPCY CBIIUMTH, 10 MOTpeOye YTOUHEHHS TpajuIiiiHe
PO3YMIHHS CYTHOCTI i MEXaHi3MiB 1 Pi3HOBHJIIB CIOBOTBODY, BHIi-
JIEHHS HaHOITBII AKTMBHHX 1 HOBITHIX CHOCOOIB HEONOri3arii,
a TAKOX YTOYHEHHS KITbKOCTI aKTYalbHHX THIB CY4acHOTO CIo-
BOTBOPEHHSL.
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Talovyria H., Bolotnikova A. Foreign Borrowings as
the Formative Factor of Modern English Socio — Political
Discourse

Summary. The article analyzes the features of the mod-
ern English-language socio-political discourse expansion
and enrichment through external borrowing. The intensive
pace of modern life, the world's globalization and multi-
culturalization are undeniably powerful factors in the active
English language lexical stock filling both through the acquir-
ing of integral language units and through the assignment
of individual foreign morphemes. The latter in combina-
tion with the actual English lexical units give rise to new
ones. The constant active vocabulary furnishing with recent
words allows the English language to perennially replenish
its pragmatic resource and thus qualitatively meet the needs
of both its speakers and people for whom this language is
not native. At this stage of the English language vocabu-
lary enrichment, its most noticeable feature is a fairly rap-
id assimilation of foreign words and individual morphemes.
The article analyzes their origin, meaning and role in the cre-
ation of new words. The aim of this study is also to identify
the social and political aspects of life that most often serve
as sources of acquisition. Moreover, the research examines
how various current events mentioned above affect the vol-
ume and intensity of new foreign borrowings, as well as
the impact of socio-political life on the choice of languages
which become active donors of words and morphemes for
English. The authors of the essay draw attention to the fact
that at the beginning of the XXI century, European languages
have lost their role as the largest sources of acquired words,
as modern globalization and, as a result, multiculturalization
have made it possible to actively use both individual words
and morphemes from previously distant languages, such as
Arabic or from variants of European languages, circulating
on continents more distant from Britain than Europe, such
as the Mesoamerican version of Spanish. The article also
considers the functional changes which occur with acquired
words in the English language and highlights the most com-
mon types of modern borrowings. The essay will be of inter-
est to those who study qualitative changes in the vocabulary
of the English language, their causes and sources of modern
English word formation.

Key words: English language, external borrowing, Eng-
lish — speaking socio — political discourse.
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POJIb TIEPEKJIAJTY B KPOCKYJILTYPHIN KOMYHIKAITIT

AHoranis. CrarTio IPUCBSYEHO TEOPETHYHOMY aHali-
3y PO3BHUTKY KPOCKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil Ta JOCIHIIPKEHHIO
TIepeKIIay K BaXKIMBOTO i1 CKIIAJHUKA. ABTOP Y CBOil HayKO-
Bill pO3BiALI 3a3Ha4ae, 110 KPOCKY/IBTYpHA KOMYHIKallisl, CIIpU-
YUHEHa 3POCTAaHHAM YIPOAOBXK OCTaHHIX POKiB Oararodmc-
JICHHUX €KOHOMIYHHX, TOPTOBEIbHUX, KYJABTYPHUX KOHTAKTIB,
BiZlirpa€e 3HA4YHy pPOJb y CyYaCHOMY CBiTi. Y IOCIHiIKEHHI
IIPOCIIiIKOBYIOTECSI €TaH CTAaHOBJICHHS MIXKKYJIBTYpHOI KOMY-
HIKaIlil, MOYMHAIOYN BiJl AHTHYHOTO TEPioay IO ChOTOACHHS.
HaykoBuIlsSl TiIKPECITOE, MO TEPMIH «MIXKKYJIBTypHA KOMY-
HIKalis» € 6ararorIaHOBHM 1 CKJIAIA€ThCs 13 JBOX OCHOBHUX
CKJIQJIHUKIB (KOMYHiKalisl 1 KyJbTypa) i ToMy noTpedye Mixk-
JUCHHUIUTIHAPHOTO JIOCIIHUAIIBKOTO Mijaxoay. Po3misiHyTO Tipa-
i TPOBITHUX 3apyOKHUX YYCHUX, MPHUCBSUCHI 3HAUYIUM
npobieMaM KpOCKyIbTypHOI KOMYHiKalii, oXxapaKTepu3oBa-
HO HaykoBi norsiau E. Xomma, I. Tpeiirepa, K. KiakxoHa,
®. Crponbdeka, JI. CamoBapa, P. [loprepa Ha pi3Hi acnekTu
IbOT0 MUTaHHS. Takok BUBYATIOCS BHCBITJIICHHS I[bOTO THTaH-
Hs B JOCHIPKEHHX YKPaiHCBKUX YYEHHUX. Y CTaTTi po3misina-
JIacsi TeHe3a Po3yMiHHS CyTHOCTI Iepekyay sK Jianory u miji-
KpecIroBatach 0araTo3HavHiCTh IHOTO TepMiHa. 3a3Havyaocs,
10 caMe NepeKIIajly HaJIe)KUTh BaroMa pojb y Mpoleci inrep-
KyJBbTYPHOT KOMYHIKAaIli1, OCKIJIbKH BiH niepen0avyae mogaoiaHHs
KYJABTYPHOT TUCTAHIIIT Mi>K KOMyHIKaHTaMH 1 CTIPSIMOBAHUH Ha
3a0e3MeueHHs X NOpO3yMiHHS, PyHHY€e MIXMOBHUI Ta Mix-
KyJIbTypHUil Oap’ep, crpusie (OpPMYBaHHIO cHELU(IYHOTO
HAI[lOHAJILHO-KYJIETYPHOTO MEHTAIITETy. BCTaHOBIEHO, IO
nepeKia — [e IUPOKUl TialoTiYHUi MpoIec MiXK aBTOPOM
1 YuTaueM 3a MOCEepelHHMLTBOM Iepekiajada, 10 MICTUTb
PELETIio Ta IHTEPIPETALliI0 SIK OCHOBY BCTAHOBJICHHS J1iajio-
Ty BJIaCHE MK TEKCTOM 1 mepekiaaadeM. OCOOIMBUM BHIOM
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKalii € XynoxHill nepeknan. Llelt pis-
HOBHJI TEpEKIay MOXKHA BBaXaTH CIPAaBXKHIM BHUTBOPOM
MHCTELTBA CJIOBA, BUSIBOM HAWBHUIIIOT MACTEPHOCTI i TIOETHY-
HOTO TaJlaHTy nepekiagada. OcoOUCTICTh Mepekianada crae
CBOEPIIHUM NPOBIIHUKOM y MPOLECI HE TUIBKU MOKPAIIECHHS
MOBHOTO CIIUIKYBaHHS MDK IpEICTaBHUKAMM DPI3HUX Halil,
a i CTaHOBIICHHS MDKKYJIBTYPHOTO JiaJIory Mi>K HUMHU.

Korouosi coBa: xoMyHiKaIlis, KpOCKYIbTYpHAa KOMYHi-
Kalis, iHTepKyJbTypHa KOMYyHiKallis, HEepeKnai, XyIOXKHii
TIepeKIa.

MocTtanoska npodaemu. 3pocTaHHs iHTErpaLiiHUX MPOLECIB
Y CYy4acHOMY CBITi, NOB’S3aHUX 13 PO3LIMPEHHSIM EKOHOMIYHHX,
TOPTIBENBHUX 1 KYNBTYPHUX KOHTAKTiB, MOKHBICTIO HABYAHHS
3a KOP/IOHOM, aKTHBI3AIi€l0 3apyOKHOTO Typu3My Ta 0ararhox
1HIMX (aKTOpiB, CTPIMKO aKTyami3yBatu MpoOieMH KPOCKYIBTYp-
HOi B3aeMOMii Ta CTUIKyBaHHS. HaykoBIi Cyromoci B TOMY, IO
SBUIIE KOMYHIKAI[i1 HAI3BHYAHHO CKIaTHE i moTpedye MikIucIu-
TLTIHAPHOTO IOCITITHUIBKOTO MiIXOLY.

AHani3 octaHHix jHocaimkens Ta myoaikaniii, Huni mpo0-
JeMa MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKaril I[iKaBHTh 0araTh0X BITYH3HS-
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HUX 1 3apyODKHEX YUEHHX, ceper SKuX ciip Hassath @, bamesiya,
0. ®ponosy, 1. baxosa, H. Kanammuk, O. Kprukiscsky, E. Xonna,
[ix. Tperimxepa, T. Ipymesuupky, B. Kan-Kamika, ®. Ctponbexa,
C. Tep-MinacoBy Ta 0araTbox iHIIHX.

®opmyaroBanust MeTH c1arTi. OcoOMEBOi YBArk 3acIyroBye
TepeKiIaj AK OMH i3 PI3HOBHIIB MIKKYIBTYPHOTO CILTKYBAHHS.
MeTo10 HawIOro TOCTI/KEHHS € aHATI3 PO3BUTKY KPOCKYIBTYPHOL
KOMYHIKaIlii Ta JOCTIPKEHHS TEPEKIay K BAXIIMBOTO YMHHMKA
MIKKYJTBTYpHOI KOMyHIKaILii.

Bukian ocHoBHOro Matepiany. BUHIKHEHHS MIKKYTBTYpHOI
KOMYHIKalii, K 1 OiMbIIOCTi Hayk, Oymo 3yMOBIEHO moTpebamu
CyCIinbeTBa. JIOCTHiTHIKE CYTONOCH B TOMY, IO TIOYATKH CIILIKY-
BaHHS MK PEACTABHUKAMHU PI3HHX IEPKaB CATAIOTH [Ie AHTHYHHX
YaciB, KOMM JIIONSM JOBOIMIOCS BCTAHOBMIOBATH Di3HI KOHTAKTH
3 4y)KMHIAMH, @ [I6 BUMArajo TOJEPAHTHOCT] i NEBHHX 3HaHb TPO
KYJBTYPHI BIIMIHHOCTI MK HApOIaMIL.

3a3HauMMO, 1110 B Ti IAIEKi YacH MPoIeC KOMYHiKallil 1aBHbO-
rpeupki dinocodu moB’s3yBanu 3 putopukol. Came TOMy CIil-
KyBaHHS PO3BUBAJIOCS Y ABOX HANPAMKAX: JIOTTYHOMY 1 JTEpaTyp-
HoMy. [lepmmmit #ioB Bim ApHCTOTENS, SKUi BBAXKAB, IO OCKLIBKH
XOpO1IIa IPOMOBA Mae OYTH MEPEKOHIHBOIO, TO I e(peKTHBHA MOBA
TEX, 3PEIITOI, 3BOJUTHCS JI0 NEPEKOHIMBOCTI, TOOTO 3/aTHOCTI
3a JIOMOMOTOI0 OpaTOpPChKOi MANCTEPHOCTI 3aBOKOBATH JIOBIPY
Ta CHMITATiio cryxadiB. [HImmmil HampsaM OyB 3acHoBaHui Icokpa-
TOM, Ha IyMKY SKOTO, XOPOLLIO0 IPOMOBOIO € Ta, AKY IUILIHO [IpH-
KpaleHo i mo0ynoBaHo 3a BCiMa KaHOHAMH ecTeTHKH. JloriuHui
HATIPAM ICHYBAB JI0 €JLTIHI3MY, a 3r0IOM HOTO Oyno BUTICHEHO
THTEPATYPHIM.

3a3HaumMo, MO AaBHBOrpenbkui Qinocod Ilmaton, ydeHs
Coxpara, B mianosi «®eapy» ymepie Ha3uBae MUCbMO i MOBJIECHHS
«cmocobamu 0OMiHy iH(popMaLieto Mix Moy [ 1, c. 186].

Bemiki reorpadiuni Bimkpurts, posmouari B 00y Bimpo-
JDKCHHS, CIIPHSAITH TOCUIEHHIO HE TLTbKH CKOHOMIUHHX, & i KYIlb-
TYPHHX 3B’S3KiB MK HAPOTAMHA. 13 TIOABOIO IMTLIOMATHYHKX BiTHO-
CHH iH(OpPMAIiS PO HAIIOHATBHO-KYNETYPHI 0COOMMBOCTI PI3HIX
KpaiH cTana cKiIaHUKOM poQeciiiHoi MiKHAPOHOT AiTBHOCTI.

OcolmuBo rocTpo TpoOneMa KOMYHIKAI[ii Mik Hapojamu
nocrana micis Jlpyroi cBiToBoi BiifHH. Y Ti TOKKI 4acH Oynmo
HAKOMIMYEHO BENMYE3HHH JOCBI IHTEPHAIIOHANBHOI CHIBIpAIl,
30KpeMa akTuBicTiB Kopmycy Mupy, Skux BiIpsypKamu 10 pisHHX
KpaiH s ormoMord. Ane Opak 3HaHb 1 HABHUOK Yy MDKKYIBTYp-
HOMY Ta MKETHIYHOMY CITIKYBAHHI 4acTo TIPH3BOJIMB JIO HEBIAY
y TIO3UTHBHIX HAMIpax BOJIOHTEIB.

[3 MeToro MONONMAHHS X HEraTMBHUX HACTIIKIB y 1946 pori
B CILIA 6yrno cTBopeHo crienianpuuii 3aknan — [HCTHTyT cyx0u 3a
xoproHoM (Foreign Service Institute), mo MaB Ha MeTi TiATOTOBKY
MIKHapOTHUX BIHCHKOBHUX Ta IHIIMX (axiBIiB AT poOOTH B {HIIHX
KpaiHax, AWIDIOMATIB, BOMOHTEpiB Kopmycy Mmpy, po3BimHHKiB.
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OnunM 13 3aBnaHb 1iel OpraHi3aiii CTANO CHpUSHHS YCYHEHHIO
MIKpAacOBHX Ta MiKETHIYHMX KOH(iKTiB. OdonuB IHcTHTYT ame-
PUKAHCBKMH KYTBTYpHHUIT aHTPOMONOL, KPOCKYNBTYPHHH JOCTiA-
HHUK, 0CHOBOMONOKHKK mpokcemiku, Exapn Xomn. fAx pocsimue-
HHit OpraHi3atop 1 NpeKpacHuil yueHui BiH 310paB CHIbHY KOMaHIy
npoQecioHaniB, 3ampockBIIA (axiBUiB i3 Pi3HUX ramy3ei: MCHXo-
TOTB, COLHONOTIB, KyIBTYPOIIOTiB, aHTPONONOTiB Ta iH. [lepxkas-
nuit nenaprament CLIA nopyuus creuianictam [HctutyTy pospo-
OuTH IporpaMy afanTanii aMepUKaHCHKUX JUTIOMATIB Ta ILIOBHX
mozei 3a kopaoHoM. Pobota Hax mporpamoro TpuBaia ympooBK
1951-1955 poxis.

[omupenoro € gymKa, 1o came toxi, y 1950-x pokax XX cro-
TTTS, 1 BUHHMKIO TOHATTA «MDKKYTIBTYpHa KOMYHIKallis», TIy-
MayeHHsl KOTO MOkHa 3HaiTH y mpausx E. Xomma «Hima mMoBay
(«The Silent Language», 1959) Tta «Kynbrypa sk KoMyHiKawisy»
(«Culture as Communication», 1954).

E. Xon Ta ioro onHoxymeus . Tpeiirep, Akuii Tex IpaiioBas
B [HCTHTYTI, T1i/ KOMYHIKaLi€I0 PO3YMLIH ««iflealbHy METY, JI0 SKOT
Mae MarHyTH JIOIMHA y CBOEMY OaKaHHI sIKOMOTa Kpamie i edek-
THBHIIIE a/JaNTyBATHCA 10 HABKOMMIIHBOTO CBITY» [2].

3ronom y kuu3i «Ilo3a Meskamu kynsTypm» («Beyond Culturey,
1976) E. Xomn TOBOPHUTD MPO Te, 1O, Ha fioro JLYMKY, «ICHYIOTb
TeBHi mapaMeTpH Ml)KKyJILTypHOl KOMyHlKaHH — BUMIpPH KyJIBTYpH,
SIKi # TIOB’S3YI0TH COLiaMIbHI CYCTIITHCTBA 1 HAIIiT, & TAKOK BH3HAYA-
10Th crienu(ivnicTs KokHOT 3 KynsTyp» [3]. Bapro 3a3HaunTH, 1m0
y wiit npani E. Xomn BuiNse KOHTEKCT K OTUH 13 XapakTepUCTHK
KYJIBTypHOTO couiymy. Ha TyMKy BYeHOTO, TPyAHOLL] B 3AiiiCHEHHI
MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKaLlii BAHHKAI0Th HE Yepe3 MOBHHI Kof1 a0o
Habip CHMBOJIB, a Yepe3 KOHTEKCT, KW MOXKE MICTHTH JEKUIbKa
3Ha4eHb. be3 KOHTEKCTY Koy B3araii BBKAEThCS HETIOBHUM, HEJIO-
CKOHAUM, OCKLNBbKH BiH € JIMIIE YACTHHOI) TOTO TMOBITOMICHHS,
IO NepeaaeThest KOMyHIKaHTY.

Kpim toro, B MoHorpadii «Hima moBa» («The Silent Language»)
E. Xomnn po3BuBaB cBoi ifiei Ta JOBOJMB TICHHIA 3B’S30K KyIBTYpH
3 KoMyHiKariero. Bin nucas: «KynsTypa — 11 KOMyHiKaIlis, a KoMy~
HIKaL[is — 1Ie KymsTypa» [4].

Crmpaiownch caMe Ha I¢ TBCPIKCHHS aMEPHKaHCHKOIO
JOCIiTHUK, 3aXiH] yYeHi noyanu 306pa>1<am KYIBTYPY y BT
aiicOepra, B OCHOBI SKOTO JIEKaTh Kyanyle L{HHOCTI Ta HOPMH,
a Horo BEepLIMHOWO € IHIMBifyanbHa MOBENiHKA JIIOAWHH, KOTpA
3yMOBJIIOETECS HUMH 1 TIPOABIAETHCS HACAMIIEPEN Y CIIUIKYBAHHI
3 iHmmMH JiiobME. ToOTO JIst KOXKHOT JTHOMIMHY 3HAYYIIUM € JIOCBiNT
IHIKX KYTBTYD, & BCAKA KYIBTYpa iCHY€ /IS TOTO, 100 BIKHTH, 1,
SIK TIPABHIIO, TIOTpeOYe B3AEMOi 3 THIIMME KYIBTyPaMH.

Awmepukanceki nocnigaukn K. Knaxxon ta @. Crpondex mpo-
nopku omryky E. Xonna i 3ampononyBaiy CBOI0 METOOMOTIIO
BHBUCHHS KY/IBTYp i3HHX HapoiiB. Bonn BBaxanu, o OCHOBHI
BIIMIHHOCTI KYNIBTyp MOXHA BCTAHOBHTH 32 BiIHOLICHHAM iHIU-
BillyallbHUX KYMBTYp [0 TIeBHMX KOHLEMTIB, 3-TIOMiX SKHX YBar
3aCIyTOBYIOTb OCOONMBOCTI PUPOIH iHAMBIA, CTABICHHS JTIOMHA
10 TIPUPOJIH, KOHIENTY 4acy, OLiHIOBAHHA ii aKTMBHOCTI/MACHB-
HOCTI TOILIO.

I3 cepenunn 60-X POKiB MUHYIOTO CTOMITTA MPOONEMH MiX-
KYJIBTYpHOI KOMYHIKAI[ii TIOYMHAIOTh LINECTIPSMOBAHO BUBYATHCS
B [litcOyprepromy yHiBepeuteti (CLLIA). Yueni npuiiuum 1o Buc-
HOBKY, 1[0 «MOBA € OTTHUM 13 3aC001B CTIPHIHHATTS MPEIMETIB 1 SIBHII]
YJIeHaMH TIeBHOT KyIBTYpHOI rpymi» [5, ¢. 108]. Tak, Bizomi amepu-
kancoki BueHi JI. Camosap i P. [Toprep y cBoiii mpami «Intercultural
Communication: A Reader» miaTpumami Takuil napagurManbHuii

TiZIXiZ i BUCTOBHIM AYMKY TpO Te, IO «HeBepOalbHi CHMBOIH,
SKi TIO3UTHBHO OI[HIOKOTHCA 1 CHPUAMAIOTBCS OJIHIEID KYJBTY-
POI0, MOXKYTb OfIepKaTH HEeraTHBHY IHTEPIPETALliI0 i OLIHIOBAHHS
y HOCIiB 1HIIOT KyIETYp) [6].

Oco0nuBOT aKTyanbHOCTI HABHYKH y chepi MIKKYIbTYPHOTO
CIIIKYBAHHS HaOymy B yacH OYPXJTMBOTO PO3BUTKY MiKHAPOJHHX
KOHTAKTiB, siki posmouanucs B 70-1i pokn XX ct. Lle Oyno 3ymos-
JIeHO TIPAKTHYHIMH TIOTpebaMH, 0 BUHMKIN BHACTIIOK CTPIMKOTO
EKOHOMIYHOTO PO3BHTKY OaraThoX perioHiB i kpai, rmoOamiamii
€KOHOMIYHOI AimbHOCTI 3aranoM. CIII 3a3HAYMTH, W10 3 KOXKHIM
HACTYITHAM DOKOM 3pOCTala iHTEHCHBHICTb KOHTAKTIB MiX Tpef-
CTABHHKAMH Pi3HUX KYIBTYP.

Came B TOHW mepiof y HAyKOBIii NiTepaTypi 3’BUNOCA TIyMa-
YeHHS TePMiHa «MIKKYIbTYpHA KOMYHIKALIi) Y By3bKOMY 3HAYCHH,
sike MOXHa 3HaiTH B poboti JI. Camoapa i P. Tloprepa «KomyHi-
Kamis Mk KymsTypamm» («Communication between Culturesy,
1972). locnigHuku CTBEp/KYBATH, IO Y Mpoueci KOMyHiKauii
3aBXIM BiI0YBAEThCA OOMIH IMOBIJOMJICHHSIMHU, TOOTO 3MiHCHIO-
€ThCs Tepesiaya iHpopMalii Pi3HOTO XapakTepy MiK yYacHUKAMH
crinkyBanns. Y 70-x pokax cdopMyBaBcs i HAYKOBHIT HAMPSAMOK,
CEPLIEBHHOKO SKOTO CTAJIO0 BUBUCHHS HE TUIbKM KOMYHIKAIIIT, a i THX
KOMYHIKATHBHMX HEBJaY Ta IXHIX HACIIIKIB, 0 MAKTh MiCIe
Y CUTYALiSX MDKKYIBTYPHOTO CITUTKYBAHHS.

Y cydacHoMy CBiTi, I SKOTO XapakTepHUMH O3HAKAMHU
€ TIOCTIliHE HApOIIYBAHHS IHQOPMALIHHOTO OTEHIIATY, PO3BHTOK
iHTerpauiifHuX MporeciB, PO3MUBAHHS yCTaNeHHX KOPHOHIB, 0CO-
OmuBoi akTyanbHOCTI HabyBae MOTpeda B HAyKOBOMY OCMHCICHHI
(eroMeHy MIKKyTBTYpHOT KOMYHIKaIii, IMaHEHTHA IPHPOJA SKOTO
JIOKOPIHHO 3MIHIIIACS 3aBJISKU MOSBI HOBUX KOMYHIKAIIHHUX MOX-
JIMBOCTEH KITBKOX OCTAHHIX ACCATHIITh. HUHI TepMiH «MiKKYIb-
TypHa KOMYHIKaI[if» Mae Oe3nmiy TimyMadeHb, YpaxoBylou Oara-
TO3HAUHICTb JWCKypCY. Ioro mpozoBAkyHOTH BHBYATH COIHONOTH,
dinocodu, MHTBICTH, KyTETYPOIOTH Ta MPEACTABHMKHY HIIUX HayK.

Cniz3a3HauuTH, WO B CyyacHii YkpaiHi 10CTiKEHHS KOHLETY
«MDKKYIBTYpHA KOMYHIKaLis» mepeOyBae Ha eTari CTaHOBIEHHS.
Pi3Hi BU3HaYEHHS LIHOTO TePMiHa 3ycTpiyaeMo B mpausx B. Anapy-
menka, JI. T'ybepcekoro, B. €Bryxa, A. €pmonenka, I. Kacbs-
Hoa, JI. Haropoi, B. baxiposa, H. Koctenko. JI. CokypsiHcbKoi,
10. Copoxu Ta 6arathox iHIIMX YKPAiHCHKHX YUEHHX. 3a3HAYHUMO,
o OUIBIIICTh HAYKOBLIB TIyMayaTh Ll TEPMIH SK B3AEMOJI0
MK TIpeCTABHUKAMHU Pi3HUX KYJIBTYp Y OararoMaHiTHHX (opmax,
a came: 00OMiH iH(popMaliiero, aymKkamu, nodyTTamu. Lle Buseis-
€TbCS B OCOONCTHX KOHTAKTaX, Oi3HECi, HAyKOBOMY Ta OCBITHBOMY
CBITi, TypH3Mi, CTIOPT TOLLIO.

[nmi pocmignuku (3oxpema O. Kyumiit i JI. ['ybepebkuit) mia
MIKKYIBTYPHOIO KOMYHIKALII€K PO3YMIIOTh «a/IeKBaTHE B3aEMOpO-
3YMiHHSA JIBOX YYACHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO aKTY, [0 HANEXaTh 10
PI3HHX HAIOHATBLHHUX KyIBTYp» [7, c. 156].

Cuiji migKpecuTy, o KOXHa 0COOUCTICTh, SKa € MOCAHIIEM
KYJIBTypH TIeBHOI HAllil, 3aBX/IH PETMPE3CHTYE e i CBOIO BIACHY
CYOKYNBTYpY, YCIaJKoBaHy Bill POXMHH (NpaBUia, HOPMH, TPJIU-
11ii, 3Buyai TOIII0).

BaTuBiM  NHTBICTHYHMAM ~KOMIIOHEHTOM —MIKKYIBTYpHOI
KoMyHiKkanii € nepexial. Bapro 3a3HaunTH, WO Hayka Mpo mepe-
K/aJl TeX MPOHIIITA J0CHTh TPUBAIHIA IIITAX CBOTO PO3BHUTKY.

Y pi3Hi nepioau KUTTS JHOACHKOTO CYCIUNBCTBA A0 MEpeKiaty
CTaBUIIUCS HEOHAKOBO. Tak, y TpakTarax JaBHbOPUMCHKOTO MO
THYHOTO Zlis9a, BUAATHOr0 opatopa, dinocoda Ta miteparopa Liyme-
poHa, skuii nepexnanas npati [lnarona i leMocdena, € 3rajku npo

79



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2021 Ne 51 tom 3

TepeKaj Ta mepekiafadi, PO3IYMH MPO TEOPETHUHI MpobIeMu
TEPEKIIANAIBKOT AiTHOCTI. 3a3HaUMMO, 1110 came y mpansx [ue-
pOHa BIIEpIIe 3’ SBNSETHCS OMO3MUITIS KATeropiil Teopii mepexmany,
30KpeMa TPOTHCTABICHHSA BIIBHOTO TMEPEKIATy OyKBATLHOMY.
HaifronoBHimoro mpareto Mporo BETHKOTO aHTHYHOTO MUCTHTENS
OZ0 i€l MpobMemMu cTana TepeMoBa 0 BIACHHX TEpEeKiajiB
npomoB «IIpo BiHOK» Jlemocdena if Ecxina, BioMa Takox mmij Has-
B0t «De optimo genere oratorumy» («IIpo kpamwmii pin opatopay).
BaxmuM y mipai € Te, 1o ii aBTOp YiTKO Po3pi3HSE TMepeKian
1 miTeparypHy TBOpUicTh. I[Mmiepon 3a3Havae, 1Mo TepeKIanae Tek-
CTH TIPOMOB HE SIK TIPOCTHIl Mepeiajay («interpresy y 3HaueHHI
«TyMady), a K THChMEHHMK (MOXUTHBO, came ToMy llumepon
JI03BOIMB TIEBHY CBOOOMY B Mepeknajax). 3araioM 30epiratodn
CTPYKTYpY (hpa3 OpUTiHANBHUX TEKCTIB, OPSOK PO3TAIIYBAHHS
cniB, (Girypd MOBH, B3A€MO3B’S30K JYMOK, BiH BHKOPHCTOBYE
CIOBa, 3BMYHI B JATHHCHKOMY cepenonuii. [[ikaso, mo Lnmepon
HE TIPaTHyB TIePEIATH TEKCT JOCTEMEHHO, 30epiraloun Ty U iHIIy
KITBKICTb CITiB, TOIOBHIM ISl HHOTO OYIIO TIepeiaTh came TOHSTTS,
fioro cerc. CydacHOI MOBOFO MOXHA cKa3aTH, 1o L{uepon MaB Ha
yBa3i nepudpasu, KoM OITHE CJIOBO OHUTIHAIY, HE MAIOUH B MOBI,
Ha SIKy TepPEeKTafaloTh, OTHOCITIBHOTO EKBIBATEHTA, 3aMIHIOETHCS
B TIEPEK/Iai TOETHAHHAM JeKibkox ciiB. Kpim Toro, Lluuepon
YBAXKAaB, MO IEPEKIaT HabaraTo HILKYE JITEPATYPHOI TBOPUYOCTI.

Sk ne He mapajoKcaibHO, ane S3MYHMLBKUN NHCHMEHHUK
LymepoH BUABMBCA TBOPYMM «HACTABHUKOMY» TTHOOKO MOOOMK-
HOTO XPUCTHSHHHA, 1O B3sBCA 3a mepeknay Crsaroro [uchma. Le
0yB leponimM CTpUIOHCHKHIL, XPUCTHAHCHKHH TEOIOT, IMCHMEHHHK
IV cr. H.e., mepeknanay Tekcry biOnmii 3 rpempkoi Ha TOrodacHy
JIATHHCHKY MOBY, BiZIOMO{ IMi Ha3BOI0 «Bymbratmy. Y cBoeMy Tpak-
Tari «Jluct o [lamaxis mpo BepciitHi crioco0u mepexagy» ronos-
HOK0 METORO ITepEeKJIazaua BiH yBakaB YMiHHS TIEPEIATH 3MIiCT TBODY.

Binomo, mo 3 jaBHiX-1aBeH lepoHiMa BU3HAKOTH JyXOBHHM
HACTABHUKOM 1 MOKPOBHTENEM yciX mepeknajadiB. JleHb mam’sri
caaroro (30 BepecHs) 3a KaTONMHULBKUM KaleHIAPEM BIIAHOBYETHCS
K MiKHApOTHAUI NIeHD TIepeKITaadiB, BCTaHOBICHHA MikHApon-
HOIO (hefiepartiero mepeKnanadis, modnHaodn 3 1991 poky.

Axmo B 100y BinpomxeHHs mepexman CupuiMany yactime
HETaTHBHO, K KPOK Ha3a] BiJ MEPIIOKEPENa, TO BiIOMHH MHCH-
MEHHUK icraHchkoro Penecancy M. CepBaHTec BycTamu CBOTO
ymobneroro repost Jlon-Kixora 3ictapisB nepekiaj i3 BABOPOTOM
(hmaMaHICHKOTO KIIIMMA.

Karonmnupknit cBsmennx, ininiatop pyxy B Llepksi, mo yBiii-
TIIOB B icTopiro mix Ha3Boto Pedpopmaris, Maprin Jlrotep, sxuii 3po-
ouB mepexnaz «bibnii» HiMELbKOI MOBOIO, YBAJK2B, 1O T0/10BHE
3aBIAHHA VI TIEpeKiafaya — 1e nepepatu 3mict tBopy. «llepe-
KJIaCTH — 3HAYUTh BHCIOBHTHCS MPABIIBHO 1 TOBHO 3acobamu
onHiel MOBH, 106 30eperTu 3micT iHmoi» [§].

Himenpxruit dimonor X VIII cromitrs B. [piMum cTBOpHB HaBiTh
JIMBOBHKHY MeTadopy, 3a JOMOMOTOK AKOi MOPiBHIOBAB MpPOLIEC
TepeKIafy i3 MiKaBoK MOPCHKOK) OTOPOIKIKEO 200 MEPENpaBoko Ha
IHIITH, HeBifioMuii, Oeper.

Cyuachuii minrsict B. Bince ymoni6nioBaB poboty mepexima-
Jlaua TIOBEJIHIII IITypMaHa MiJT 4ac TMOIbOTY: BAXKIIUBO 00paTH mpa-
BHIIBHHH Kype 1 IOCTIHHO KOPUTYBATH HOTO. Alle IIAX TeH 3aBXIH
OyBae He MPSAMEM, a 3UT3ATOMOTIOHIM.

Cri miKpecnuTH, Mo NS Cy4acHoi NIHTBICTHKA XapakTep-
HUM € TiIBUIIEHHH IHTEpeC 10 Mpo0ieM NepeKiay, Mo € BaxkITH-
BOIO YMOBOIO 3pOCTAHHS POJIi MPOLECIB MIKKYIBTYPHOT KOMYHiKa-
11ii B peaytisix COroJieHHs.
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CaMocTiiiHi JOCTIDKEHHS. [HOTO 0COOIMBOTO BUJIY MOBJICH-
HEBOT JiSUTBHOCTI TOYami (hopMyBaTHCS JHIIE 3 odaTky XX cTo-
it ske I1. @, Kaife Ha3BaB «cTONITTAM mepexnamy». Moxmiso,
caMe TOMY JOHHHI HE iCHYE €IWHOI 3araibHONPHIHATOI Ha3BH
ZaHoi HAYKW. Y HayKoBill JTiTepaTypi 3ycTpiuatoThes TaKi TEPMiHM:
HayKa Tpo MepeKiaj, TPAHCHAToNOTis, MepeKialanHs, nepeKia-
JI03HABCTBO, TEOPisd Tepekyiany. Y Pi3HUX MOBAX € PO30DLKHOCTI
y Ha3Bi 1pOT0 3aco0y KOMyHiKamii, HampuKmam: aHmn. a Science
of Translating, translation studies; icm. traductologie, traductologia;
¢p. traduction; ir. Traduzione; mim. Ubersetzungswissenschaft,
Translatorik, Translatologie, Translation.

Ha namry mymky, Oararo3HaqHicTb TepMiHa MOSCHIOETBCS Pi3-
HUIEI0 Y 3HAYCHHI, ke BiH BMimye. [lo-mepmie, mepexman — me
BHJI PO3YMOBOI JIiSNBHOCTI, TIPOIIEC IEPENadi 3MIiCTY, BUPAKEHOTO
OJHIEI0 MOBOKO 3acobamu iHIIOI. B ykpaiHChKiit MOBI JTS 1HOTO
icHye TepMiH «mepeknagannsy. [lo-npyre, mepexnag — pesynsrar
1bOTO TpoIecy, TOOTO TekeT (ycHuit un micbMoBui). Ta, He3Baka-
T0UM Ha T€, MO Il MOHATTS € PiSHUMIL, BOHH CTAHOBIATH JIialeK-
THYHY €IHICTb # OPTaHIYHO JIOTIOBHIOIOTH OJIUH OJHOTO.

3a3HaunMo, Mo 0arato CydyacHWX IHTBICTIB yBaXaioTh, IO
icHye mie ofHe OUTBIN IMPOKE TOHATTS, HiK TEpeKma, a came
TIOHSATTA JIBOMOBHOT KOMyHiKallii, [0oBHE MicIie Y 1IbOMY Tpolieci
HAJIEKUTH MOBHOMY TOCEPEIHUITBY, N0 SKOTO BITHOCATH Mepe-
K1aj1, pedepyBaHHs, TepeKas Ta iHIIi afanToBaHi mepekIafaHHs.

OcoOnuBa pomb y MOIKKYIBTYpHiH KOMYHIKamil HaleXuTh
XYIOKHBOMY TEPEKIajy, 3aBISKH SKOMY UYMTA4 MA€ YHIKAIbHY
MOXIIMBICTh 03HAHOMUTHCS 13 TBOPAMH CBITOBHX MHTIIIB PiTHOO
MoBo10. Kpim Toro, Ha aymKy mocrinauui P. 3opiBuax, xynoxHii
1 HayKOBO-TEXHIYHNI TIEPEKITa]l BiTIrparoTh BAXKIMBY POJIb V TPO-
Tieci YTBOPEHHS i BUPOONEHHS HOPMH JTEPaTypPHOi MOBH — «OCHO-
BHOI IPUKMETH MOBHOIIHHO Hatii» [9, ¢. 117].

Cepen miTepaTypo3HaBIiB 1 NHCHMEHHHKIB IONIHPEHOIO
€ JIyMKa TIpo TIepeKNaj K CBOEPIIHMI aKT TBOpUOCTi. Tak, Bifo-
MHii YKpafHCBKOTO ITOET i Tiepek1aiay, BIyMIUBHiA TEOPETHK mepe-
Kaxy M. Punbscebkoro, micas: «Ilepexman — 1e Takox TBOPHiCTb, K
1 opuriHanbHMiA TBIp, AKIIO 1e crpaBkHii mepeknamy [10, c. 147].
Y cBoemy coneti «Muctenro nepeknany» (1940) M. Punbcbkuit
(yerin 3a B. [piMMoM) CTBOPHB CBOEPITHY MeTa(opy Mepekiaada;
T0ET NOPIBHIOE HOTO 3 MUCJMBLIEM, A CaM MPOLIEC NEepeKIafaHHs —
SIK (TIOJTFOBAHHSD) 32 HEOOXIIHUM, BITyYHHUM CIIOBOM.

BucnoBku. Omxe, MOXHA 3pOOWTH BHCHOBOK, IO TEpPMiH
«MDKKYTBTYpHA KOMYHIKaL[is» € 0araTomIaHOBUM 1 CKIafa€eThes i3
JIBOX OCHOBHIX CKJIQTHHKIB; KOMYHIKAITIS 1 KYNETypa.

Y mporreci MiKKYIBETYpHOT KOMYyHIKaIlii BiI0yBAa€ThCs HE JHIIeE
IpOIEC Mi3HAHHA, & F B3aEMO30arayeHHs, OHOBJICHHS, WO CTae
MOTYTHIM CTHMYITOM TIOJATBIIOTO PO3BUTKY 000X KYJBTYP.

[lepexnan € BaXITUBAM KOMIOHEHTOM TPOLECY MIKKYIBTYp-
HOT KOMYHIKaIlii 1 HaJlae MOXIIMBOCTI (hOPMyBATH Ta 30aradyBati
BIACHY KYJIBTYpY ILTAXOM O3HAHOMIICHHS, YCBIIOMJIEHHS Ta 3aIo-
3MYEHHS Yepe3 0CMUCICHHS Ha6yTK1B IHIIOTO HAPOZLY.

HepeKnaaaq CTA€ MPOBLTHHKOM Y Tpoleci BCTAHOBIICHHS
KYJIETYPHOTO 38’3KY MDK MOBIIMY 1 CTIPHSE TIOAONAHHI0 MOBHHX
0ap’epiB, BCTAHOBNEHHIO KOHTAKTY MK HUMH.
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Cherednyk L. The role of translation in cross-cultural
communication

Summary. The article is devoted to the theoretical anal-
ysis of the development of cross-cultural communication
and the study of translation as an important component. The
author notes in his scientific research that cross-cultural com-
munication, caused by the growth of numerous economic,
trade and cultural contacts in recent years, plays a significant
role in the modern world. The study traces the stages of forma-
tion of intercultural communication, from the ancient period

to the present. The scientist emphasizes that the term “inter-
cultural communication” is multifaceted and consists of two
main components (communication and culture) and there-
fore requires an interdisciplinary research approach. The
works of leading foreign scientists on significant problems
of cross-cultural communication are considered, in particu-
lar, the scientific views of E. Hall, G. Traiger, K. Clachon,
F. Strodbeck, L. Samovar, R. Porter on various aspects of this
issue are characterized. The study of this issue in the research
of Ukrainian scientists was also studied. The article consid-
ers the genesis of understanding the essence of translation
as a dialogue and emphasizes the ambiguity of this term. It
was noted that translation plays an important role in the pro-
cess of intercultural communication, as it involves overcom-
ing the cultural distance between communicators and aims to
ensure their understanding, breaks the interlingual and inter-
cultural barrier, promotes the formation of a specific national
and cultural mentality. It has been established that translation
is a broad dialogical process between the author and the reader
through the translator, which contains reception and interpre-
tation as the basis for establishing a dialogue between the text
and the translator. A special type of intercultural communi-
cation is literary translation. This kind of translation can be
considered a real work of art of the word, a manifestation
of the highest skill and poetic talent of the translator. The per-
sonality of the translator becomes a kind of guide in the pro-
cess not only of improving language communication between
representatives of different nations, but also the formation
of intercultural dialogue between them.

Key words: communication, cross-cultural communica-
tion, intercultural communication, translation, literary trans-
lation.
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“FLIPPED CLASSROOM” AS A NEW METHOD
OF TEACHING ENGLISH IN HIGHER EDUCATION

Summary. The article discusses relevant issues of using
flipped learning technology in teaching foreign languages
at universities. Flipped learning with help of network inter-
action using computer and the Internet can be successful if
the role of students and their autonomy is strengthened in
the learning process, and the emphasis is shifted from teaching
to learning, from lecturer to student.

As a result of the research, the “flipped classroom”
method has established itself as an effective, innovative,
and accessible technology for both the teacher and the stu-
dent, among foreign and Ukrainian teachers. This technol-
ogy is very perspective, which proves the close attention
of researchers and scientists around the world (A. Sams,
J. Bergman, E. Mazur, etc.).

This technology is being actively used by many teachers
in the educational process both abroad and in Ukraine, which
proves its universality and applicability to any conditions
and requirements. At the moment, in Ukraine, the use of this
technology is not yet widespread as in other countries, but
there are already developments and research in this innovative
area. A significant advantage of using the “flipped classroom”
technology is practical orientation, that is, in-class learning
time is spent on self-directed work and on interacting with oth-
er students. The self-directed learning experience contributes
to the intensive development of the student’s personal quali-
ties, critical thinking, as well as achieving substantive results.
The perspective of this research is in the exchange of experi-
ence in special forums, where teachers from all over the world
evaluate and give constructive criticism to the developed les-
son or research results, because the exchange of experience
and knowledge expands the possibilities of using the technolo-
gy, improving it every time.

Key words: flipped classroom, flipped teaching, lecturer,
student, higher education, creativity, critical thinking.

Introduction. To improve the quality of education, it is neces-
sary to introduce new approaches to learning that are more adapted
to the needs of modern students. In the context of constant eco-
nomic and social changes, it is very important to teach students
to learn independently, constantly improve their skills and update
their knowledge throughout life. In this regard, the teacher faces
the difficult task of choosing the forms and methods of organizing
educational activities, the implementation of which in the specific
conditions of the institution of higher education will give a high
level of quality training of students.

Recently, blended learning is widespread abroad, which con-
sists in the active use of elements of distance learning, learning
platforms, electronic educational resources, digital technologies
and the Internet. One of the latest trends in foreign pedagogy
of developed countries is the technology “Flipped classroom”,
which is a form of blended learning [1, p. 138]. It is a new approach

to the organization of learning, in which in-class learning is inter-
changed with distance learning.

The purpose of this article is to analyze the innovative meth-
odology “Flipped classroom” to form motivation and improve
the quality of knowledge among students.

Materials and methods. The “Flipped classroom” learning
model is getting more relevant and innovative in modern education.
The researchers use this methodology in the process of teaching
a foreign language to increase students’ motivation (N. Halskova,
B. Mandel, E. Mazur, J. Bergmann, A. Sams, C. Bonk, etc.). This
method has more flexibility and provides better encouragement
of students to the learning process, allowing you to create a dynamic
and creative environment in which students learn to think critically
and work together on tasks.

Main body. A distinctive feature of the flipped classroom is
the complete or partial transfer of the tasks to self-directed learn-
ing. At the same time, in-class learning time is used for interactive
activities that develop critical thinking and creativity. M. Lebrun
is one of the authors of the book “Flipped Learning”, writes that
flipped teaching is not essentially a new method, but rather rep-
resents a new way of thinking, the purpose of which is to opti-
mize in-class learning with students through distance learning. It
aimed at the in-depth study of the subject [2, p. 15]. The teacher’s
task is to motivate students to improve their knowledge outside
the in-class learning time, to teach not only to search for infor-
mation, but also to check its reliability, analyze, critically reflect,
and then to achieve an active intellectual reaction to the educa-
tional material in the classroom, which is a mandatory condition
for mastering new knowledge.

The term “Flipped classroom” is used relatively recently, some
of its principles have been used by teachers for a long time. E. Mazur,
a physics lecturer at Harvard University in the USA, gave the stu-
dents material of lectures in advance. They have come to the lessons
prepared and with knowledge of new concepts and terminology.
At the beginning of the lesson, E. Mazur conducted a small sur-
vey, the results of which were a signal for the lecturer, how much
the teaching material was mastered, what issues should be paid spe-
cial attention to. Unlike traditional physics lectures, E. Mazur did
not show how to solve similar problems, encouraging students to
think about and apply general principles and theories in different
situations. Final tests conducted by E. Mazur demonstrated a higher
level of mastering the educational material in comparison with
the traditional teaching method [3, p. 67].

The term “Flipped classroom” was first used in 2007, when two
high school chemistry teachers in the United States, D. Bergman,
and A. Sams, began to distribute video lessons instead of printed mate-
rials to their students. Video lessons could be used to study new edu-
cational material at home. The school where D. Bergman and A. Sams
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worked was in the countryside; students often missed classes. To save
their time and have no additional lessons with the absent, the teach-
ers came up with the idea to record their lessons on video. Students
who missed the lesson could watch the video of this lesson at home
at a convenient time for them. The students enthusiastically embraced
the proposed approach to self-directed learning the material. More-
over, those who attended the class began to watch the video les-
sons, especially during the preparation for the exams. According to
D. Bergman and A. Sams, as a result of the experiment, the number
of underperforming students significantly decreased [4, p. 37]. The
success of the video tutorials served as an impulse for further devel-
opment and experimental testing of this idea.

This method became a small «revolution» concerning tradi-
tional education and the possibility of professional development
and self-improvement for progressive teachers. They focused their
efforts on student-centered learning and the development of stu-
dents’ competencies. There are several forms of flipped learning
[5, p. 52]. The classical model of flipped learning assumes the pre-
vious familiarization of the student with the theoretical material
of the next lesson. Preparation materials can be given in the form
of lectures or a paragraph of the textbook, presentations, video,
and audio records. The teacher organizes a discussion of the stud-
ied material in the classroom, explains difficult moments, answers
questions, uses interactive teaching methods. It should be noted
that although training is partially carried out remotely, this model
continues to resemble the traditional education system: first, the-
ories, concepts, and models are studied, and then their practical
application. The following model of flipped learning, conditionally
called “advanced”, also provides for two stages — in-class learning
and distance learning and implies a gradual complication of the level
of tasks and expansion of activities [6, p. 4].

During the previous training, students independently search for
information, read articles, watch videos, in mini-groups, or indi-
vidually prepared theses that they will be present in the audience,
questions for debate, or round table. The results of work they post
on a study platform so that the teacher and other students can have
the opportunity to familiarize themselves in advance and better pre-
pare for the lesson.

Thus, the self-directed work of each student is monitored. In
the classroom, a discussion of reading material, argued analysis
of the work of each group, creating a common conceptual picture
based on opinions, comments made by judgments, or a mini-col-
loquium, in which one group makes a presentation, and the other
organizes debates. The system or combined model of a flipped class-
room involves the combination of the first two models. The essence
of this model is to change not the place of execution of a certain type
of activity, but in the permutation of key components of the educa-
tional process. The traditional sequence of involved competencies
is changing (memorization, understanding, application, analysis,
synthesis, assessment). First, the practical application of the theory
or model is being studied and only then its theoretical substantia-
tion. This model of flipped learning is the pedagogical approach,
the most close to reality.

At the remote stage, students in mini-groups work with a task
or a problematic situation, trying to evaluate it, search and analyze
the information necessary for an objective evaluation of events,
offer solutions. Students represent the information and sources,
under the guidance of the teacher, analyze the task, compare
the advantages and disadvantages of each of the proposed solutions.

After that, the remote stage should be again, during which students
study theoretical foundations of the issue, experience in the indi-
cated problem. At the final stage, the outcomes of the total material
of the topic are summed up. The applicability of this model or the-
ory for other situations is analyzed [7, p. 21].

This approach changes the nature of knowledge. Knowledge
is logically structured in the traditional pedagogy. Flipped learn-
ing requires the active participation of the student in the study pro-
cess. The role of the teacher is also changing. The teacher becomes
a tutor, organizer of various types of student activities, accompany-
ing in the formation of certain competencies [8, p. 97].

Flipped classroom technology significantly changes the pro-
cess of traditional assessment based on the reproduction of knowl-
edge and its application in a clearly defined academic situation.
Various models of a flipped classroom allow you to use a wider
number of forms of students’ knowledge control, depending on
the tasks. In case the information was not reported by the teacher,
and the students had to find it, the used approaches to search for
information are evaluated, as well as the quality of the information
itself. One of the important features of flipped learning is interdis-
ciplinary. In a traditional university, problem situations are highly
theoretical, since most often they are developed within the same
discipline. However, graduates will face real problems in future
professional practice, which often require an interdisciplinary
approach, and the complexity of their solution is caused by their
interdisciplinary character. It should be emphasized that flipped
learning is not a completely new method, it intersects with various
approaches, such as student-centered learning, problem learning,
competence-based approach, system-activity approach. J. Bishop,
lecturer at the University of Utah (USA) and an active supporter
of flipped learning, writes that there is always a small proportion
of participants in the experimental group who are rather restrained
about the idea of flipped learning or against changes [9, p. 3].

In our opinion, to stimulate the distance learning of students, it
is necessary to organize the educational process in such a way that
students realize the benefits of their independent work and actively
use its results in the educational process. It is advisable to use,
according to scientists, active forms of activity, for participation
in which preliminary independent preparation is required. This
can be the preparation of abstracts for a presentation in the class-
room, questions for an interview, a round table, or a debate. In addi-
tion, additional work for teachers is a serious obstacle to the use
of flipped classroom technology in Ukrainian universities. To pre-
pare high-quality materials for the distance learning of students,
the teacher must not only process a significant amount of informa-
tion, but also arrange everything nicely and efficiently. Often teach-
ers do not have sufficient knowledge in the field of information
technology application. If this work is not additionally supported
by management, few teachers will agree to drastically change their
style of work. This requires technical and administrative support,
which is very time consuming and costly. Technical equipment is
also a problem. Flipped teaching requires the appropriate technical
equipment of all classrooms, as well as the personal information
space of the teacher and students, constant access to the Internet, but
even in this case, no one is immune from “failures” in the operation
of technology. Despite the problems that complicate the implemen-
tation of flipped education in universities, this technology, accord-
ing to foreign and Ukrainian researchers, has a lot of advantages
compared with the traditional education system.
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The quality of education is determined by the quality
of the teacher’s knowledge. “Flipped learning” is an effective
method of improving quality by developing lecturers’ professional
skills, improving working methods, expanding strategies, and intro-
ducing new educational technologies. The advantage of the method
lies in its flexibility, in the ability of each teacher to use in each
specific situation the best option. The use of active forms of work
in-class learning time contributes to the development of emotional
relationships between all participants in the educational process,
creates conditions for strengthening the intellectual and creative
component of learning and improving the quality of the educational
process [10, p. 203].

The effectively organized distance learning develops independ-
ence, initiative, self-discipline, and social responsibility in stu-
dents. Flipped learning allows you to gradually increase the volume
and complexity of tasks, taking into account the level of knowledge
of students. It becomes an effective way to achieve a goal. A stu-
dent, when performing high-quality independent work, receives
much more theoretical information and practical skills. At the same
time, the student can revise or re-read the teaching materials several
times, can work in a rhythm convenient for him, in a comfortable
place, can formulate and send a question to the teacher.

The technologies of the flipped classroom in the educational
process will complicate the work of teachers, will require mastering
new pedagogical techniques, studying the specifics of the specialty
of future graduates, preparing new materials, creating multimedia
content; but this work will pay off by improving the quality of stu-
dent training.

Conclusions. Modern higher education is being transformed by
integrating into the digital space. It means that teachers need to keep
up with the times, developing and implementing modern informa-
tion technologies. As the experience of Ukrainian and foreign edu-
cational institutions shows, flipped classroom technology is actively
used in the educational process using various online platforms. The
innovativeness and originality of the authors’ work lie in the adap-
tation of the methodology in high education. In the context of vir-
tualization of life and public communications, it is necessary to use
new approaches to learning, more adapted to the needs of today’s
students, and changes in the role of the teachers.
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Hlepcriok H. «IlepeBepHyTHii KJIac» sIKk HOBUH METOJ
BUKJIAJIaHHS aHTifiCbKOT MOBH B 3aKJIajaX BHIIOI OCBiTH

AHoTAalifA. Y CTaTTi po3nIsAaeThCs 3aCTOCYBAHHS METO/TH-
ku iepeBepHyToro HaBdaHHs (flipped learning) minx yac BuBUe-
HHSI IHO3eMHHX MOB Y 3aKJaJ[ax BHUIIOi OCBiTH. IlepeBepHyTe
HABYaHHS TICHO B3a€MOJi€ 3 BHUKOPHUCTAHHSM KOMII'IOTEpa
Ta inTepHerty. s memaroriyna Mojeb MOXe OyTH YCIIIIHOTO,
SKIIO Y Tpolieci HaBYaHHs Oyle MOCHIICHA POJb CTYICHTIB
Ta IXHBOI aBTOHOMIi, a aKleHTH OyIyTh TIEPEHECEH] 3 BHKJIA-
JIaHHS HA HAaBYaHHS, 3 BUKJIaJada Ha CTYACHTA.

B ymoBax BipTyauizalii >KUTTEeiSUIBHOCTI Ta TPOMaJICKUX
KOMYHIKaI[iii HEoOXiIHO 3alpOoBajPKyBaTH HOBI MiAXOMH 1O
HaBYaHHS, IO OyayTh OUIBLI MPUCTOCOBAaHMMH 1O IOTPEO
CydacHUX CTyAeHTiB. OCTaHHIM 4acoM Yy HaBYalbHHX 3aKiia-
Jlax PO3BMHEHUX KpaiH MOMMPEHHs Ha0ysa TEXHOJIOTIS «IIepe-
BEPHYTHH KJIacy, siKa € OIHIEI0 3 ()OPM 3MIIIaHOTO HABYAHHSI.

V pe3ynbraTi NpoBEICHOTO JOCIHIHKEHHS 3’ ICOBAHO, IO
TexHoJoris «mepeBepHyTHil kiac» («flipped classroom»)
3apekoMeHayBana cebe sk e(deKkTHBHa, IHHOBaIiiHA
H JocTymHa sSK JUIss BUKJIanada, Tak i Jjsl cTyaeHta. Ls
MCETOAUKA aKTUBHO BIIPOBAKYETHCSA B HaBYaJbHUN mnmpounec
OaratbMa 3apyOiKHUMHU Ta YKpailHCBKUMH BUKJIQJa4aMH,
10 AOBOJAUTS ii yHIBEpCAJIbHICTh 1 3aCTOCOBHICTH 10 Oyab-
AKHX YMOB Ta BuMor. Ha 1eii yac B YkpaiHi 3acTOCyBaHHS
3a3HaYeHOI TEXHOJIOTIT HE HACTIJIBLKU MOMIUPEHE, K B 1HITUX
KpaiHax, MpPOoTe BXKE € MEeBHI HANPAIFOBaHHS Ta JOCIiKEH-
HS B Iill iHHOBaliiHiN cdepi. 3HAYHOIO MEepPEeBarol0 BHUKO-
puctanus texHojorii «flipped classroom» € mpaktnko-o-
pIEHTOBAHICTH, TOOTO OiNBIIA KiTBKICTH ayAUTOPHOTO HYacy
MPUIIISETHCS BiMPAIIOBAaHHIO, B3a€MO/Il 3 IHIIUMHU CTy-
JICHTAMH 3 METOIO Mepeiavi J0CBiy caMOCTIHHOTO HaBYaH-
Hsl, IO CIIPUSIE IHTEHCUBHOMY PO3BHTKY OCOOUCTICHHX SIKO-
CTeH CTyJeHTa, HOro aBTOHOMHOCTI, KpUTUYHOTO MUCJICHHS,
a TakoX JOCATHEHHIO TMPEIMETHHX pe3ynbTariB. Ilepcrek-
THBa JIOCIIJKEHHS Iojdrac B OoOMiHI JOCBiZOM Ha cIelli-
anpHUX (hopyMax, Jie MeJarord 3 yChOro CBITY OI[IHIOIOTH
1 MiIJar0Th KOHCTPYKTHUBHIM KPHUTHI pPO3POOISICHI 3aHSTTS
YU pe3yNbTaTH JOCTIKEHb, ajyke OOMiH TOCBIJOM 1 3HAH-
HSIMH PO3IIHPIOE MOXKJIMBOCTI 3 MOKPAIICHHS BUKOPUCTAHHS
3a3Ha4eHO] TEXHOJIOTII.

KawouoBi cioBa: mepeBepHyTHil Kiac, TNepeBEpPHYTE
HABYaHHS, BUKJIAJIa4y, CTYJCHT, BHIIA OCBITa, KPEATUBHICTb,
KPUTHYHE MUCIICHHSL.
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JITHTBOTIPATMATUYHUN ACTIEKT JOCUIKEHHS MOJIEJIEN
AKTYAJIBHOT'O WIEHYBAHHS PEUEHHSA

AHortanisg. CrarTd mNpHCBIYEHA JIIHTBOIPArMaTHIHIi
iHTeprperanii Momenel akTyalbHOTO WICHYBAHHS PEUCHHS.
Ilix akTyanbHUM 4iI€HYBAaHHAM PEUEHHS Y CTATTi PO3YMI€ThCS
po3MexyBaHHS iH(pOpMaNii B peueHHi (BHCIOBICHHI) Ha JBi
YacTHHU (TEMy Ta peMy), IO 3yMOBIEHO KOMYHIKaTHBHUM
3aBAaHHAM, PEryjJibOBaHUM KOHTCKCTOM a60 KOHKPETHUM
MOMEHTOM MoBIieHHEBOI B3aemoii (B.I. Anmoni, B.A. Beno-
mankoBa, A.Il. 3arnitko, ®@. Jlanem, B. Maresiyc, 5. ®ip-
6ac). Jlorika noOynoBu ayMku Ta ii rpamMarudne oopmieH-
HSIM Y MEXaX PEUCHHS ITOB’A3aHi 3 aKTyaJIbHUM WICHYBAHHIM
pedeHHs. AKTyallbHE YiIeHYBaHHS peUeHHs BioOpakae 3ako-
HU MOBH, SIKi BIIPOJOBXK I PO3BUTKY BHPOOWJIM BIAHOCHO
ycTaleHi KOHCTPYKIIii, [0 Y>KUBAIOThCS B KOHKPETHHX ce-
pax CIiIKyBaHHS.

OmnepyBaHHS MOZCNISIMH aKTyaJbHOTO YWICHYBaHHS SIK TaK-
THUKO-OTIepallifHIMH KOMYHIKaTHBHIMH 3aCO0aMHU CIIPHSIE Mpa-
BUJIBHOMY O()OPMIICHHIO TyMKH, PO3MOALTY iH(opMallii moBi-
JOMJICHHS MIXK TEMOIO Ta PEMOIO BiMOBiAHO 10 METH MOBIIS.
TIponec uneHyBaHHs peYCHHS HA CMHUCIIOBI YaCTHHHU BiOUBae
PYX DYMKH BiJ TOTO, IO € BiJIOMUM YYaCHUKAaM B3a€MOi, 10
TOTO, IO € IIe HeBitoMuM. Taka CTpPyKTypa AyMKH BigoOpa-
JKeHa B MOOYIOBI peveHHs. AKTyallbHE YJICHYBAHHS PEUCHHSI
SIK METOJI JIIHTBICTHYHOTO aHaJi3y IIOB’s3aHE 3 PO3KPUTTIM
JIOTIKH MOOYIOBH AYMKH Ta ii TpaMaTHYHUM O(OPMIICHHIM
y MeXax pedeHHs (BUCIIOBJICHHS). BonHouac akryanbHe uie-
HYBaHHS peYeHHs BiZoOpakae 3aKOHH MOBH, SIKi BIIPOIOBXK
il pO3BUTKY BHUPOOMJIM BIIHOCHO YCTaJIeHi KOHCTPYKIIIi, 1110
YKHBAIOTBCSI B KOHKpETHHX c¢epax cminkyBaHHi. Came Ha
OCHOBI 3aKOHIB MOBHU KOHCTPYKIIi TpaHC()OPMYBaIHUCh Y MOB-
JICHHEB] (OPMYJIH — TaK 3BaHI MOJEII-CXEMH, Y)KUBAHHS SKUX
3IiCHIOEThCS B TUIIOBUX CUTYALisIX CIUIKYBaHHS, 5IKi, y CBOIO
yepry, BiIOMBalOTh THUIOBI (I OJHOYACHO BIJHOCHI) 3B’S3KH
MiK KOHKPETHOO MOJICIIIIO 1 METOK, HAMipaMy MOBIIS, BUIOM
MOBJICHHEBOI Jii, 11 eeKTHBHICTIO.

3a yMOB MMPaBUILHOTO BUOOPY €NIEMEHTIB MOBH, 1X po3Ta-
IIIyBaHHS B PEYCHHI BIAMOBIJIHO 0 MPABUJI TPAMATHKU CMHC-
JIOBI CKJIaIOBI peueHHs BinoOpaxaroTh 3axymane. JIiHrBicTHy-
Hi MOJIeNi-CXeMH CIPHSIOTh [[bOMY. MOBEIb 32 JTOMOMOTOI0
TUIIOBHX MOJIENICH-CXeM aKTyaJlbHOTO YIICHyBaHHS pO3Ta-
IIOBYE Y CBOEMY IOBIIOMJICHHI iH(pOpMaIito Tak, 1100 BOHA
JIOHOCHJIA FIOT0 TyMKY, 3iiCHIOBaJIA BIUTUB HA CIiBPO3MOBHU-
Ka, CIIPHsUIa TOCATHEHHIO METH.

KurouoBi cjioBa: JiHrBONparmMaTvka, akTyallbHE YJICHY-
BaHH, MOJIEJTi, MOBJICHHEBA B3aEMOIis.

IlocranoBka mpo6aemMu. OHEM 13 TIPOBITHHX HATIpS-
MIB JIOCTIDKCHHS y JIHTBICTHI € JIHIBONPArMaTHYHME acTEKT

(B. I Anmoni, B. A. Benomarkosa, A. I1. 3aruitko, ®. [auem,
B. Maresiyc, 1. @ipbac) [1, c. 2]. MoBa nocmimkyeTbes B Ail, Omi-
CYETBCS XapaKTep MOBMEHHEBO] [ii, BCTAHOBIIOETHCS Ta IHTEpIIpE-
TYETbCS METa T4 HAMIPH MOBILS. Ba)KIMBHM € yCBIIOMIICHHS TAKTHK
1 cTpareriit yIacHHMKIB CTIUTKYBaHHsL. MOBEIb PO3TAIIIOBYE Y CBOEMY
TIOBIJIOMIICHH] (PEYEHHI) KOMIOHEHTH aKTyalbHOTO (KOMYHIKaTHB-
HOTO) WICHYBAaHHS BIJTOBITHO 10 METH BUCJIOBJIEHHS, 00 CIIiB-
PO3MOBHHK MIr HOTO 3po3yMiTH i 1HOAI 3IHCHUTH TEBHY Jil0.
Ane Takuii po3MOUT 3MIHCHIOETECA BITIOBIAHO 10 TPAMATHIHHX
npaBut MoBH [2]. OTKe, BAKIMBHM € IATAHHS B3aEMO3B’ 13Ky MK
TOTUHOIO 1 MOBOIO, (JOPMOIO 1 3HAYCHHAM Yy TUIOLIMHI CTPYKTYPH,
CEMAHTHKH 1 MparMaTukd. J{yMKa MOBII, OCHOBHI CMHCITOBI KOM-
TIOHEHTH TIOBIIOMIIECHHS (TeMa Ta PeMa) PO3MOALIAITHCS 32 Bill-
TIOBIHOIO CXEMOI0, YTBOPIOKOUM MOJIENb AKTYaNbHOTO YICHYBAHHS
pedeHHs. JIoCTiIKeHHs TaKuX MOJENeH TPyHTYeTbes Ha 3100yT-
KaX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOI Ta CeMAHTHKOIPArMaTHyHoi Hapa-
IUrM y miHrBicTHLi. Po3yMiHHA MeTH, 3 SKOIO BUKOPHCTOBYEThCS
Ta YU {HIIA MOJIENb AKTYaIbHOTO WICHYBAHHS PEUYEHHS, TOMOMOKE
TIOKPAIUTH KOMYHIKaIlii0. BUKOPHCTOBYIOUH THTIOBI MOZENI-CXEMH
aKTyaJIbHOTO WICHYBAHHS, MOBELb 3NATHUII TaK PO3TaLIOBYBATH
y CBOEMY TOBiZOMJICHHI iH(OpMaLito, 00 BOHA CTIPHAIA BILTUBY
Ha CTiBPO3MOBHHKA 1 JOCATHEHHIO METH.

AHaji3 ocTanHix JocuimkeHb i myOmikamiii, y Sxux ere-
MEHTH MOBH BHBYAIOTBCS B ACTIEKTI JIIHTBONPArMATUKH, 1a€ 3MOTY
3p00UTH BUCHOBOK, 1[0 00’ €KTOM JOCIIIKEHHS B HUX € IEPEBAKHO
OIMHHI[l JIEKCHIHOTO PiBHS, TOMI K PEYCHHAM-MOJIETIAM, K KOMY-
HIKaTHBHUM TAKTHKO-ONepaLiiiHuM 3acobaM, HalekHOI yBard He
TIPHJTITAETHCS.

Merta cratTi mondrac y BU3HAUEHHI O MOJENI akKTyanb-
HOTO UICHYBAHHS PEUYECHHS B OPTAHI3aIlll MParMaTmaHOTO 3MiCTy
PEUCHHSL.

Buknaj ocHoBHOTO MaTepiaiy.

CyvacHi TeHzeHIii PO3BATKY JiHTBICTHYHMX MOIIYKiB BHAB-
JIA0Th, 1O JIOCTIKEHHA MOBH SIK 3HAKOBOI CHCTEMH CIPSAMOBaHI
OCTAHHIM YacoM y KOMYHIKaTHBHO-IIparMatiyse pycno. Taxuii
HAIPAMOK  3yMOBJNICHHHA CyYacHUMH TOTPeOaMH CyCIiTbCTBA
y ctepi xomymikarii. JlocmimkeHHS camoi MOBH 3HIHCHIOETHCS
BCE YacTillle 3a JIOMOMOTOI0 pi3HUX Mozeneil. Ha meBHomy erami
CITIIKYBAHHSA MOBELb 3aB/IM Tparte MiIKpectuTH s cebe abo
ciyXada HaiBaxymBinry iHbopmariro. Tak, aapecanHt po3’s3ye
TIparMaTiyHi 3aBIAHHA, TIOB’M3aHi 3 ¢(DEKTHBHICTIO CAMOTO MOB-
JIeHHs i JOCATHEHHAM METH. AJpecantoBi HeoOXiIHA IeBHa MOBHA
(opma, fKa 3aBISKM CBOIHl CHHTAKCHYHIH CTPYKTYpi MpuBepTana 6
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yBary ciyxada i cnpusia 6 npuiomy iHbopmanii B HeoOXiTHOMY
s MOBLS pyci. Taka Qopma € peueHHAM-MOLENITI0 MOXKIBOTO
BapiaHTy BUpaXKEHHS ULIOKYLii Ta MeTH BucnoBneHHs. [[pobnema
BUHNKAE,0/IHAK, Y TIPABUILHOMY BHOODI €NEMEHTIB MOBH, BMiHHI
iX TpaBUIBHO (BIAMOBIAHO N0 TPABUI TPAMATHKU) PO3TALIYBATH
B PEYCHH], MO0 CMHUCIOBI CKJIAJOBI YaCTHHH PEYEHHS 32 3aKO-
HaMH JIOTiKM BifOuBanu 3amymane. B. don ['ymGombara 3ayBa-
JKYBaB,II0 TpaMaTHyHAa OJMHHMISA CIyrye 3aco00M OpraHisamii
aymkH [3, . 419]. X. LreilnTans Takox yBakas, IO TPAMaTHKY
noTpiOHO po3yMiTH sIK «hopMy mofaHHs aymkm» [4, ¢. 391]. Omxe,
TpaMaTika MOBH € KOMILICKCOM CTPYKTYpPOBAHHX JiHTBICTHYHHX
omuHuLp [2, c. 93]. Hampuknaz, peyens, Ski CIyryiOTh MOJEILIO
BUPKEHHS TyMKH 4i Hamipy MoBIs. 11106 3posymitu BiHOCHHH
MDK KOMYHIKaHTaMH, HEOOXiTHO NOCIIKYBATH MOBHI OJIMHMIIL
BoHu BHKOpHCTOBYIOTbCS SIK 3aCO0M BUPAMEHHS AYMKH MOBLS
i BomHOUAc cIyryroTh HOPMOI0 (CHIOI0) BILTUBY BUCIOBIEHHS Ha
azpecara. ¥ Takuii crocib ofMHUI MOBH, 3 OTHOTO OOKY, € CKa-
JIOBMMH YaCTHHAMHI MOBHOI CHCTEMH, a 3 1HIIOTO — CIIOCOOOM OIfi-
HIOBAHHS MOBIICHHEBOI 11ii [2, . 94]. B acriekri mparmatuku MoxHa
HAJIaTH HTEPIIPETAIlil0 CKIa/I0BUX YACTHH MOBHOI crcTeMH. [leBHa
CHCTEMA BIJUI3PKANIOE MPUTAMAHHI il BiIHOIICHHS MK 3HAKOM
1 THM TparMaTMyHUM 3HAYeHHSM, SKE iCHYE B MeXax OKpecie-
HOTO piBHS ()YHKIIOHYBaHHS. SIKIO K PO3TNANATH MEBHI MOIEN
aKTyaIbHOTO WIEHYBAHHS PEUEHH, TO BUSBMAETHCS, IO TS BUpa-
JKEHHS OJTHOTO MParMaTMyHoOro 3HAYEHHS MOXYTb OyTH 3acTOCO-
BaHi JICKiNIbKa MOJIENeii aKTyanbHOTO UIeHyBAHHS PEYCHHS.

JlexcnuHa # rpaMaTHYHa ceMaHTHKa OepyTh ydacTb y dhopmy-
BaHHI TParMaTHYHOTO 3MicTy peyeHHs. Takox 3HAauHy ponb Bili-
TPatoTh M03aMOBHI (hAKTOPH, AKi TOB’S3aHi 3 MOBJNEHHEBOIO B3a€-
Moiero. Skimo temy (mpeamer, T) BUCTOBNEHHS BU3HAYAE JIEKCHKa,
TO KOMyHiKaTI/IBHy MeTy (dacto pemy R) Ta 3micToBi 3B’S3KH Mixk
YYaCHHKAMH CHIHKyBaHHﬂ q)opMy}OTb 1 BUPAKAIOT MOop{ornoriuHi,
CHHTAaKCHYHi, IHTOHALiHHI # crumicTiyHi 3acobu. Hanpuknan,
CII0BO, 3aNEXKHO Bil MOBHOro Ta/abo CHTYATHBHOTO KOHTEKCTY,
3MIHIOKOYH CBOKO TpaMaTHHy q)opMy, 3MiHIOE HOPMY PeueHHS, 10
CKIIajly IKOTO BOHO BXO/IHTb, 1, BI/NOBI/THO, IPHBHOCHTH Y PEUEHHS
IHIMI NparMaTHYHui 3MICT, HaZlae HOMY iHIY parMaTuyHy CHIy
i BB [2, c. 95].

[IparMaTHyHuiA 3MiCT peYeHHS IPYHTYEThCS HA CEMaHTHLI —
Ha TOMY,L0 0e3MocepeHb0 BUPAKAIOTh JIEKCHYHI Ta TpaMaTHyHi
omunmii. B.B. Kosnochkuii m0sCHIOE, 1110 CEMaHTHKA TpaMaThy-
HOi (hOpMH PISHUTBCS Bifl MParMaTHKU rpamatuyHoi Gopmu. Ipa-
MaTHYHA OJIMHALS (CTPYKTYpa) 3aleXKHO Bifl MOBHOTO KOHTEKCTY
if cuTyanil CrinKyBaHHA, He 3MIHIOKYA CBOIO (JOPMY, MOKe BUpa-
KaTH pi3He MparMaTiyHe 3HA4eHH 1 3/iHCHIOBATH Pi3HHH mparMa-
THYHKH BILTHB [2, ¢. 95]. Tak camo, sk i MOJIENb aKTyaIBHOTO Hlle-
HYBaHHS pEYEHHS, AKa MA€ BiANOBIIHY CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYHY
CXEMY, MOKE 3aCTOCOBYBATHCH [T BHPAKEHHS MEBHOTO MparMa-
THYHOTO 3HAYEHHS 1 3 METOIO BILTHBY Ha PELHITIEHTA.

Pi3Hi rpamatiyuni GopMu CIPUAIOTH JOCATHEHHIO parMaTiy-
HOTO BIUTMBY. Hampuknaz, mpomo3uiis/3anpoueHns Moxke 0yTn
BUPKEHA CTPYKTYPOIO OKIMYHOTO/MATANBHOTO/PO3NOBIAHOTO
peueHHs. [Ipu 1bOMY Taki peuCHHS MAKTh YCTaNeHHH KOHBCH-
niitanii hopmar abo ycraneHi KOHBEHIIHHI QOPMH Y CBOEMY
ckmagi [2, c. 96].

Cy0’exTiBHa atMocepa CTBOPIOETBCS JIEKCHUKOKW 1 rpama-
THyHAME (aktamu. L atmocdepa oTodye MOBHY KOMYHIKAIIiio,
3yMOBIIIOE i BH3HAYAE MParMaTiyHuii BIUMB. BoHa Hasiae BUCTOBY
BBIWIMBHUI, TOMIDKOBAHHH, pPi3Kud, (aMibSPHUM, 3aTUIIHMHA,
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XOJNOJHUH, TIepeKoHTuBHUi, OpyTanbHuil xapakrep [2, c. 97]. Le#
akt cnipuste BU3HAYECHHIO 1TOKYTHBHOTO aKTy. Y MPaKTHIHOMY
TIaHi 3HAHHS TPO YMHHKK CIBBIIHECCHHS MOJEIN 3 THM 4H THM
THIIOM 1/TOKyTHBHOTO aKTy Jal0Th MOBIEBI 3MOTY LIBHKO BifILIy-
KaTH Y TPOIIEC] CILTKYBAHHS MOBHI OJIMHHUIII 3 TIGBHUMH CTPYKTYp-
HUMH eleMeHTaMu. B OHUX BHMajKaxX TaKuX OTMHHIb (MOZENeEH)
Oyme nexinbka [1, c. 130]. 3okpema, s BUPAKESHHS 30U6YBAHHS:
1ie MOXYTb OyTH MOJEN i3 MPENo3NLiHHIM TOTOBHUM PEUCHHAM:
[R1], (T-R); [T-R], (R); [T], (R)[TI-R2,R1],(T.R); [T-(R1), R};
[T-R1], (R); [TI-RI], (T-R); (R), [T]; (T), [R]; (TI-R2), [TRIR]
Ta 1. Hanpuxmaz:

[R1], (T-R) Im Bus treffe ich Mutter. Sie haben sie entlassen.
Sie sitzt mit dem Riicken zu mir, iiber den Rddern. Die Haare
kastanienbraun gefirbt. Ein Wunder, dass ich sie iiberhaupt
erkennt habe. Vielleicht ist mir das Kleid aufgefallen [5, c. 72].

[T], (R) Ich verstehe nicht, wie dass alles kam [6, c. 15].

[T-(R1), R] Bei seinen Bewegungen, wie er das Gewicht von
einem Bein auf das andere verlagert und seinen Kopf schnell vor-
und zuriickstofit, denke ich sofort: ein Vogel [6, c. 13].

[T-R1], (R) Ich merke, so bemerkbar ist es, wie schwer die
Worte herauskommen [6, c. 21].

[T1-R1], (T-R) Sie hatte noch nie gehort, dass einzelnes Tier
sich so weit in die Berge hineinwagte [7, c. 10].

(R), [T] Fantastisch. Wie kommt es, dass nichts iiber diesen Ort
bekannt ist [7,¢. 19].

(T), [R] Obwohl die Sonne bereits so hoch stand, fiihrte die
Luft noch die Kiilte der Nacht mit sich 7, c. 9].

(T1-R2),[T,R1,R] Wenn ich schwebe, hire ich sie, Kandle
[5,¢c. 122].

B inmmx Bumamkax Mojeneit Oyie 3HauHO MeHIIe. Tak, Jyis
BUPAKEHHS 00iysHKY MOKYTb OyTH BUKOPHCTaHI CTPYKTYPU MOJIe-
neit [T-R], (R); [R-T1-R], (T-R); [R1, (T)-R]; [T, (T1) R]):

[T-R], (R) Ich mochte ihnen etwas zeigen, dass die Fachwelt
auf den Kopf stellen wird [7, c. 46].

[R-T1-R], (T-R) Beim nichsten Halt zeige ich dir meinen
Atlas, damit du die Grenze siehst [7, c. 225].

[T, (T1) R]) Von manchen Liedern, die ich klasse fand, zeigte
ich ihr die Texte [6, c. 59].

Jlns aneKkBaTHOTO CHPHIHATTS, PO3YMIHHA Ta BHUPAKCHHS
BHCJOBICHHS BaXMBa iHQopMamis 3i cepu B3aEMOBITHOCHH
«MOBA — JIFOZICbKA JIiANBHICTEY. BHCTOBNEHHS — e MOBIEHHEBHIA
aKT, HUIECTPSIMOBAHA MOBJICHHEBA Jisl, WO 3MIMCHIOETBCS 3TiIHO
3 IPUHLKIAMY 1 TPaBHIAMI MOBJIEHHEBOT MIOBEIHKH, IPUAHATAMH
B IaHOMY CycrinbCTBi [1, c. 142].

PeueHHS-BUCIOBIIEHHS, 10 HANEKHUTH 10 [IEBHUX THUIIB iLI10-
KYTHBHHX aKTiB, peanizye ce0e B pi3HUX KOMYHiKaTHBHHX MOZENSX.
Jlnst ixuboi inenTudikanii HEOOXITHO PO3B’A3aTH TaKi 3aBJAHHS:
a) 3’ACyBaHHS TUIIB UIOKYTHBHHX aKTiB, SKi MOXYTb CIiBBI/IHO-
CHUTHCA 3 MOJETMSIMA CKIAHOMAPAIHUX PeueHb i3 MiAPSATHAMY
TOCT-, TIpe- T4 IHTEPIO3KLi{; 6) AOCIIKEHHS METH, 3 KK METOI0
Ta B SKHX CaMe KOMYHIKaTHBHHX CHTYalifiX BHKOPHCTOBYIOTHCS
CTPYKTYpH 3a3HAYEHUX MOJIENeH KOMYHIKaTHBHOTO WICHYBAHHSI.

Posnopinstoun inpopmaniio y BUCIOBICHHI 3 TEBHOW CXe-
MOI0, MOBEIIb 37iiCHIOE BUOIp Mofeneii akTyanbHOro YieHyBaHHS
pedeHHs Ta BiAMOBITHMX 3aco0iB akTyamisauii inpopmamii. Ha
nyMky A.€. PoraTiok, Mojienb akTyaqbHOTO WieHYBAHHS € BapiaH-
TOM BHPaKEHHS TIEBHOTO IIOKYTHBHOTO aKTY, MA€ 1IIOKYTHBHY
CTIPSMOBAHICTD, SKa BKa3ye Ha HaMip 3MifiCHEHHS MOBICHHEBOTO
axty. [Ipu BKIIOUEHH] pedeHHs B MOBJEHHS HA HOTO CTPYKTYpHY




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcutety. Cep.: dinonoris. 2021 Ne 51 tom 3

MOZIENb (CHHTArMaTHIHy OpraHi3allilo po3ropTaHHs BUCIOBICHHS)
HAKIIaIa€Thesl KOMYHiKaTHBHA nepenekTuBa [8, ¢. 110]. Onna i Ta x
MOJIENb aKTYaTbHOTO YICHYBAHHS MOYKE BUPAKATH Pi3HI THIH L0~
KyTHBHOTO aKTy Ta HEOTHAKOBY IILTHOBY CIIPAMOBAHICTh. Peakiieto
Ha TOH 9M TOW UIIOKYTHBHHH aKT € MePIOKyTHBHHI edeKT, mo
peari3yeThcs TUTbKM 32 YMOBH HASBHOCTI NEBHHX 3MiH y CTaHi
ciyxaua. Monens aktyansaoro wienysanus [T-R], (R) moxe OyTu
3aCTOCOBAHA /ISl BUPKEHHS TAKUX LIOKYTHBHUX aKTIB, SIK 1lone-
pedoicenns Ta gkazieka. Hanpuxman:

Omna 3 romoBHuX Tepoinb pomany «Der Vogel ist ein Rabex
XpHcTHHA, 3AKABIINCH HAMANY ii 3HAHOMOTO, TIOTIEPEIKAE HIIOTO
CBOTO JIpyTa Mo MOMKITHBY HeOE3MeKy.

Ich hatte sie noch nie so panisch erlebt. Und du, mach, dass du
wegkommst von ihm. Ich bin griin und blau tiberall...Du sollst von
ihm abhauen, weil er iiber mich hergefallen ist ...Er packte mich
wieder am Handgelenk und schob mich aus der Wohnung [6, c. 94].

Le pedeHHA € peami3aliero ULTOKYTHBHOTO aKTy FHonepe-
Ooicennst. TakoMy PO3yMIHHIO CIPHSIE KOHTEKCT, & TAKOX BHKOPH-
CTaHHS y TPEMO3MTHBHiH YacTHHi (OpPMH MOJANBLHOTO Mi€CioBa
Jpyroi 0coOM OJHMHM TEMEpilHBOTO Yacy sollsia camoro mif-
PAIHOTO PEYEHHS IPUUMHH, SKE TIOSCHIOE, YoMy came [laymio crin
TpuMartHcs mozan Bix Hecrokiiioro (Menca) [1, c. 141]. Anani-
30BaHHIl ULTOKYTHBHHH aKT MOYKHA BBAKATH YCIIIITHEM, OCKUTBKH
JIpyT HAMAraBcst B MaHOyTHBOMY TPUMATHCS TOZIAT Bii HEBDIBHO-
Ba)KEHOTo MeHca, X4 Toi Bee piBHO cxomuB Horo: Er packte mich
wieder am Handgelenk...

Hactynnuii npuknan 1eMOHCTPY€ ULTOKYTHBHHUIL aKT 6KA3i6KA:

Kepiuuk excrienumii B Adpuui XaHHa 3HaiIIIa CTapOBHHHHMN
apredaxt. J{i3HABIINCH TPO BIAKPUTTS, B MYCTENMO Ha JOTOMOTY
BHUpYIIAE HIOWNTO KOMaHIA TOCIIIHIKIB. BimuyBimi HemmpicTs i3
OOKY «IOMIYHHKiIB», XaHHA HE TOCTIIIAEA0 HUX HA3YCTpid i HAKa-
3ye CBOEMY TiijyiernoMy A0y He JomoMaraTuiM BiTHAHTH Micue
posramrysanHs Tabopy| 1, c. 142].

Hanna kniff die Augen zusammen. Nur jemand wie sie, der
seit vielen Jahren hier lebte, konnte das Risiko abschdtzen, das
vor dem unberechenbaren Wind ausging. Die Insassen hatten
ein Riesengliick, dass er sich zurzeit ruhig verhielt. Verdammter
Leichtsinn. Soll ich runter und ihnen helfen? — fragte Abdu. Nein.
Sie sollen versuchen, allein klarzukommen. Abdu schiittelte den
Kopfund blieb stehen [7, c. 25].

3a3HaueHNii IOKYTHBHAIT aKT CIPUAMAETHCS SIK BKA3iBKa 3aB-
JKA BAKOPHCTAHHIO Y MPETIO3UTHBHIN YaCTHHI MOTAIBHOTO JTiec-
nosa sollen. Leit IMOKYTHBHUI aKT MOMKHA BBKATH YCIIITHAM, 00
ADTy 3aNMImaeThes Ha MicIli.

Taka MoLenb BUKOPHCTOBYEThCS 1 M1l BHpaKeHHsS Oararbox
IHIMX 1TOKYTMBHUX aKTiB, CTpHs€ peanisamii pisHO! LiTbOBOI
CIPSMOBAHOCTI,

YV TaKTHYHOMY KOHKPETHOMY IUTaHI JOCTIMKEHHS MPOLECY
KOMYHIKaIlii mepe0adac: BUABICHHS HaMipy, MOTHBIB MOBITS, BHSB-
JIEHHS THITY 311HCHIOBAHOI MOBIICHHEBOT TiSUTHHOCTI, OIHCY TICHXO-
JIOT1YHOTO CTaHy MOBLIA, () iKCOBAHOI PeaKLiii CIiBPOIMOBHIKA, KA
TiJIKPECTIOE CTYIiHb e(eKTHBHOCTI BHCIOBNEHHS (TIEpIOKYTHB-
HUil eext). BuABMeHHAM, XapaKTepHCTHKOK Ta JOCTIIKEHHIM
THIY MOBJICHHEBOI JIISITBHOCTI, MOBIICHHEBHX TAKTHK Ta B3AEMOJi
CEMAHTHKH 1 TIParMaTHKH B Pi3HAN Yac OMKYBATHCS 1 TPOIOBKY-
T0Th OTTKYBATHCh Y CBOiX HOBUX HAYKOBHX IIOMIYKaX 0arato BYCHUX
[1, c. 142]. Taki 00’eKTH BUBYCHHS, K MOBHi OMHHII Y TpOIIEC
KOMYHIKAIli{, Ta IParHeHHs iX BUBYMTHU MOACHIOKTH 3B’ 30K TEOPii
aKTyaJIbHOTO YJICHYBAHHS Ta MOBIICHHEBHX aKTIB.

Teopist MOBNEHHEBUX AKTIB 1 TEOPif AKTYaNbHOTO WIECHYBAHHS
PEUEHHS OB’ A3aHi 13 CEMAHTHKOIO, TIPOTE TEOPis AKTYaIBHOTO HITe-
HyBaHHS BPaXOBYe 3HAYCHHS PEUCHHS, fKE BUILTMBAE 3 HOTO JeK-
CHKO-TPAMaTHYHOTO CKJIAJY, @ B TeOpil MOBNEHHEBUX aKTIB Tpar-
MaTHYHE 3HAYCHHS PEYCHHS 4acTo He 30iraeThes 3 HOro peanbHuM
3HaueHHIM. OTKe, KiHIEBA METa PEUYeHHS, HOTO CEMAHTHKa PO3-
KPUBAETHCS HA JIBOX PIBHAX — HA PIBHI aKTyaJIbHOTO WICHYBAHHS
Ta Ha TIParMaTHYHOMY.

JIis ycminmHoi KOMYHIKAIii CIi He TIMBKH BH3HAYATH BaX-
WBY / HEBXIUBY iH(OpMaLilo, ane i BU3HAYMTH Xapaktep i,
3IHCHIOBAHOI 1M BWCIIOBJCHHSM, YTOYHWTH, 3 SKOW METOH
MOBELb 3aCTOCOBYE L[E PEUCHHS.

[pamariusi ofuHAII MOBH (C0BOGOPMH, TpaMaTHKaNi30BaHi
JIeKCeMH, yCTalleHi KOHCTPYKII], fKi € TakoX 3ac00aMi aKTyallb-
HOTO YJICHYBAHHS CHHTAKCHYHO! OJMHMII) Y CTPYKTYPHO-CeMaH-
THYHHX THIIAX PEYEHb i B MEXaX KOHKPETHUX CHTYaIliil B3aeMopii
CITYTYIOTh 3ac00aMi BUPKEHHS IHTEHILIi MOBILS; Y B3a€MOIi 3 TTek-
CceMaMH BOHH OEpYTh Y4acTh B OpraHizallii BUTIAY UITOKYTHBHOTO
aKTy, CIYTYIOTb 3ac000M BILTMBY Ha aapecara [2, ¢. 98].

B acmexTi mparMaTHKy TpaMaTHuHi OTWHMIIL € CIOCO0OM OIfi-
HIOBAHHS MOBIICHHEBOI [ii, P LIbOMY KOKHA OKpEMa OJUHHLS
BII0UBAE NHIIE Tif BIACTUBI BITHOMIEHHS M 3HAKOM 1 THM Tparma-
TUYHAM 3HAYCHHAM, AKUH Jli€ B MEXaX OKPECIeHOro piBHA (yHK-
1ioHyBaHHs[2, ¢. 98].

BucHoBKH., MiX CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHNME TapaMeTpaMi
peyeHHs Ta HabOpOM HOro MOTEHUIMHAX UIIOKYTHBHHX CHJI ICHYE
CHCTEMHHUH 3B’130K, AKUH BHUSBIAE ce0¢ B TOMY, IO KOHKPETHOMY
TOEHAHHIO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMX MapameTpiB BiAMoBigae
KOHKDETHMIi Ha0ip ULIOKYTHBHUX CHIL. Y CTATTi TATBEPIKYETHCS
IyMKa, IO MK TeMa-PeMaTHIHO0 OYTIOBOKO PEYEHHS Ta XapakTe-
POM MOBIICHHEBOTO aKTY, PEali30BAHOTO HA OCHOBI IIbOTO PEUYEHHS,
icHytoTh meBHi BimmosigHOCTi. Lle# B3aeMo3B’S30K MOXHA OXa-
PaKTepU3yBaTH TaK: AKIIO XapaKTep MOBNCHHEBOTO KTy BH3HAYAE
TeMa-PEMATHIHY OPraHi3allifo pedeHHs, T0 KOMyHiKaTHBHA OymToBa,
HANPHKIAJ, CKIAIHOMIIPSIHOTO PedeHHs 00MekKye MOAIHBOCTI
TParMaTHYHOTO BUPKEHHS peveHH. Mik MOfeNnsMu aKTyalb-
HOTO WICHYBAHHS PEUCHHS Ta BUIOM LILIOKYTHBHOTO akTy dikcyio-
€ThCS TIEBHHH 3B’S30K. KokHA MoJieNb Mae TOTEHIiHHY iMOKY-
THBHY CIpAMOBaHicTb. OHa MOeNb MOXe OyTH BUKOPHUCTaHA [
BUDAXKEHHS KIBKOX LIOKYTHBHHX akTiB. [jid peanisaiii ogHOro
1ITOKYTHBHOTO aKTy MOXJIMBE BUKOPHCTAHHS IEKIIbKOX MOZeNei.
[Ipore mparMaruuHa NoOMQyHKIiOHANBHICTs MOJENeH aKTyalb-
HOTO WICHYBAHHS CKJIAHOMIAPSIHIX PEUCHb HE 03HAYAE, 1110 BOHH
IyOMIOIOTb OfIHA OJIHY.
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Yakubenko 1., Kupar M. The linguopragmatic aspect
of the study of models of functional sentence perspective

Summary. The article has been devoted to the linguo-
pragmatic interpretation of models of actual division sen-
tence. In the work the actual division of sentence means
dividing the information in the sentence (statement) into
two parts (theme and rheme), owning to the communicative
tasks, the controlled context or the concrete moment of speech
interaction (V.G. Admoni, V.A. Beloshapkova, A.P. Zahnitko,
F. Danes, V. Mathesius, J. Firbas). The logic of constructing
an idea and its grammatical form within a sentence are relat-
ed to the actual division of the sentence. At the same time,
the actual division of sentence reflects the laws of the lan-
guage, which during its development have produced relative-
ly well-established constructions, used in concrete spheres
of communication.

Operating the models of actual division as tactical
and operational communicative means contributes to the cor-
rect presentation of the thought and the distribution of informa-
tion between the theme and the rheme, respectively to the pur-

pose of the speaker. The process of dividing a sentence into
semantic parts reflects the movement of thought from what
is known to the participants of the interaction to what is still
unknown. This structure of thought is reflected in the construc-
tion of the sentence. Actual division of sentence as a method
of linguistic analysis is related to the disclosure of the logic
of thinking and its grammatical form within the sentence (state-
ment). At the same time, the actual division of sentence reflects
the laws of the language, which during its development have
produced relatively well-established constructions, used in
concrete spheres of communication. It was on the basis of laws
of the language that the constructions transformed into speech
formulas — the so-called schematic models, the use of which
is carried out in typical communication situations, which, in
turn, reflect the typical (and simultaneously relative) connec-
tions between a particular model and purpose, the intentions
of the speaker, the type of speech action and its effectiveness.

Under the conditions of the correct choice of elements
of language, their location in the sentence in accordance with
the rules of grammar, the semantic components of the sentence
reflect the intended. Linguistic models-schemes contribute to
this. The speaker, with the help of typical models-schemes
of actual division, places information in his message so that
it conveys his opinion, exerts influence on the interlocutor,
and contributes to the achievement of the purpose.

Key words: linguopragmatics, actual division, models,
speech interaction.
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